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I. SZAKASZ, BUDA VÁROSA TÖRTÉNETÉNEK II. KORSZAKA 

A VÁROS MÁSODIK KORSZAKA,

A BARBÁR KOR

AVAGY

ÚJ-BUDA SORSA A TÖRÖK ZSARNOKSÁG ALATT

TARTALOM

1. § Miért mondjuk azt, hogy barbár
korszak? Ennek előjátékai. Szo­
limán Lajosnak írt dölyfös leve­
le. Ennek válasza lelkierőről s 
hitről tanúskodik.

2 . § A város barbár korszaka a mo­
hácsi vésszel kezdődött. Mekko­
ra zűrzavar volt a városban. Az 
ellenségtől való félelmükben la­
kosai elhagyják. Szolimán meg­
látogatja Budát. A pasák rút lát­
ványosságot visznek végbe az el­
esettek fejével. Hogyan búcsúz­
tatja őket a zsarnok? Lajos ké­
pét látva fájlalja annak sorsát.

3 . § A várból eltávozva milyen dol­
gokat rabolt el Szolimán? Szob­
rokat. Ágyúkat. Ercoszlopokat. 
Buda mellett való tartózkodása 
és az általa okozott pusztítás 
nagysága. Honnan tudjuk, hogy 
fölégette a várost?

4. § Az első pusztítás, mellyel a tö­
rökök a várost sújtották. Szapo- 
lyai János elfoglalja. Már beikta­
tása után itt hallgatja meg I. Fe­
renc francia király követét. A 
magyaroknak hozott levelének 
foglalata. A franciával, Kelemen

pápával, a velenceiekkel és a fi­
renzeiekkel Budán ekkor kötött 
szövetség.

5. § Ferdinánd bejövetele Magyaror­
szágra. János tétlen marad Bu­
dán. Gyáva félelme és futással 
fölérő eltávozása. A folyami ha­
jóhad átpártolása Ferdinánd- 
hoz. Ferdinánd érkezése Budá­
ra. Az itt tartott országgyűlés. 
A beiktatás előkészületei. Újabb 
országgyűlés. Ferdinánd vissza­
tér Bécsbe.

6. § Mi volt ezután a királyi város
sorsa János száműzetése alatt: 
ta sk i követjárása Szolimánhoz 
a király nevében. Ennek törté­
netét a saját beszámolója nyo­
mán írjuk le. A követség lénye­
ge. task i beszélgetése Ibrahim­
mal.

7. § Musztafával való találkozója és
beszéde.

8 . § Újabb tárgyalás, Aj ász pasával.

9. § ta sk i második tárgyalása Ibra­
himmal. Ibrahimhoz intézett 
szavai, -taski férfias és fennkölt 
lelkülete.
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SECT. I. HISTORIAE VRBIS BVDENSIS PERIOD. II. 247

PERIODVS VRBIS SECVNDA,
B A R B A R I C A ,

S I V E ,

De Fatïs Buda Noua, fub Turearum
rannide.

S Y N O P S I S .

Barbarica Periodus, cur ita 
ditia ? eius pralufiones : fa -  

fio fa  Solymanni, ad Ludo- 
uicum littera : eius rejfonfio, 
animi fiducia plena. §. I.

Exordia, Barbaricae urbis Perio­
di , a clade Mohátfiana pro- 
fe tla : qua tunc fuerit urbis 
perturbatio : metu hofiis, 
defer it ur ab incolis : mu f i t  
Budam Solymannus : fadum  
illic Retiaculum , e caforum 
capitibus , purpurati edunt : 
quibus tyrannus parentat : 
fortuna Ludouici, uifa eius 
imagine, indo let. §. II.

Arcem, decedens, quibus rebus 
Jpoliant, Solymannus: fia -  
tuis ; tormentis : columnis 
ane is : eius, ad Budam mo­
ra, atque cladis edita, ma­
gnitudo : exujfiffe urbem, 
unde confiat ? §. III.

Prima , a Tureis illata urbi 
clades : infidetur a Iohanne 
de Zápolya : Francifci I. 
Gallorum regis legatum, in­
auguratus iam , hic audit : 
litterarum, quas adtulit ad 
Hun garos j  argumentum : 
fedus cum Gallo, Coemen­

te Papa ; Venetis &  Flo­
rentinis, Budae tunc initum. §.IV.

Ferdinand*!, in Hungáriám, ad- 
uentus: Iohannis, Buda ofei- 
tantia : imbellis pauor , at­
que abitus y fuga fim ilis : clas- 

fis  amnica defitho ad Fer- 
dinandum: Ferdinandi, Bu­
dam aduentus: habita ifiic 
comitia : fa ll i , ad inaugura­
tionem, adparatus : noua co­
mitia : Ferdinandus Vien­
nam redit. §. V.

ffiua hinc urbis regia fa ta  fue­
rint i  e x f ile Iohanne: Laskii 
ad Solymannum, eius no­
mine , legatio : huius hifto- 
ria , ex fuis ipfius ephemeri­
dibus , illufiratur : legatio­
nis futnrna : Laskii, cum 
Ibraimo, colloqutum. §. VI.

Eiusdem, cum Muflaffa congres- 
fus &  fer mones. §. VII.

Nouum, cum Aya BaiTa, col­
loquium. §. VIII.

Alterum, cum Ibraimo, Laskii 
colloquium : eius, ad Ibrai- 
m um , adlocutio : u ir il is , 
excelfus Laskii animus. tj. IX.
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248 COMIT. PEST, PILIS, SO L T H , PARS SPEC. MEMBR.III.

Ibraimi reßonfum: quid regejfe- 
n t Lasky ? Ibraimi epilógus. §. X.

Laskyus, a Gritto adiutus : 
eius, cum Ibraimo dfiputa- 
tio. §. XI.

Legati, adeundi Solymanni 
auiditas : ad aulam deduci­
tur : eius, apud Imperatorem 
oratio: Solymanni rejponßo: 
gratia a Laskyo alia: con- 
fultationes, cum Ibraimo , 
reliqua: valedittio apud Im­
peratorem .* eius rejponßo:
(J tufiurandum: Laskii, per­
oratio. jj. XII.

IBo foedere, legatus Ferdinan- 
dijHobordanfcus, Conßan- 
tinopolim aduemt : ofßenfo 
barbaro : belli nuncium ad 
Ferdinandum refert: Soly­
manni , in Hungáriám expe­
ditio : Iohannis occurfus : 
Buda capitur: arx , a Ná- 
dasdio defenfatur. §. XIII.

Eius virtus: Germanorum per• 
fidia : obluttatur eis Nádas- 
dy us : fucceffu foedo : arce 
Nádasdyo , Tureis dedito : 
Germani, contra fidem da­
tam, cafi: Nadasdii fa ta :  
cum Iohannc reconciliatio : 
an , Turcarum manus, re­
migio v fu s , euaferit, excu­
titur. §. XIV.

Biennio tantum vrbe potitur 
Ferdinandus : captam eam, 
lohanni reddit Solymannus : 
a Viennae obfidione redux: 
Iohanncm regem confiituit: 
quo ritu, quibusque verbis:

reddit ei regni tnßgnia : quo­
modo ea , in tyranni 'vene­
rint poteßatem. K XV.

ïohannes, a Papa, ob Soly- 
manni clientelam , cenfUra 
eccleßaßica notatur : eius, 
poß abitum Solymanni, rei : 
comitia Budae agitat : Pala­
tinum creat: Hungária ma­
la , 0* horum origo. §. XVL

Ferdinandi, /»Iohannem, mo­
litiones: Rogendorffius, ad- 
uerfus Budam mouet: Stri- 
gonium occupat: ad ViiTc- 
grádum : Vácziam^e ka­
rét, magno Budenßum com­
modo: exorditur obßdionem: 
Iohannes fuos ab obßdione 
Szigcthi , auocat : ducum 
ad vrbem aduentiu. §. XVIÍ.

Obfeßorum eruptio : eius fuc- 
ceßus : frußraneus Caf m a­
nor um adfuit us: res obßden- 
tiurn, obfeßorum, diffici­
les: Stanislai Albenßs Pra- 
poßti : in alendo Iohanne 
follicitudo : eius preces, a 
Turca, fuppetias exorantis : 
Mchmctis aduentus : difces- 
fus Rogendorffii: Iohannis 
in Tureas, humanitas: eo­
rum cruenta excurßo : capti- 
uorum multitudo: Iohannis 
dolor inde conceptus. §. XVIII.

Iohannis, í’á /« obßdione, vin - 
lis animus : Budenies dues 
mattat priuilegiis : Strigo- 
nium objidet ; conatu irrito: 
iteratus Solymanni aduen­
tus : Iohanni inutilis : pacts 
conßlia fufeipit i quibus ex
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10.§ Ibrahim válasza. Mit felelt -tas- 
ki? Ibrahim záróbeszéde.

11 .§ Gritti -taski segítségére siet. Ib­
rahimmal folytatott tárgyalása.

12. § A követ erős vágya, hogy bejus­
son Szolimánhoz. A palotába 
vezetik. A Szultánhoz intézett 
beszéde. Szolimán válasza, -tas­
ki hálálkodása. Az Ibrahimmal 
folytatott többi megbeszélés. 
Búcsú az uralkodótól. Válasza 
és esküje. Easki záróbeszéde.

13. § A szövetségkötés után Ferdi-
nánd követe, Hobordánszky 
Konstantinápolyba érkezik. A 
barbár megsértődik, s hadat ü- 
zen Ferdinándnak. Szolimán 
magyarországi hadjárata. János 
elébe siet. Beveszik Budát. A 
várat Nádasdy védelmezi.

14. § Bátorsága. A németek hitszegé-
se. Nádasdy szembeszáll velük. 
A gyászos eredmény: a várat és 
Nádasdyt átadják a töröknek. A 
németeket, adott szavuk ellené­
re lemészárolják a törökök. Ná­
dasdy sorsa. Kibékülése János­
sal. Megcáfoljuk, hogy a törö­
kök kezéből csónakon mene­
kült volna ki.

15. § Csupán két évig van a város Fer-
dinánd birtokában. A várost, 
bevétele után, Szolimán vissza­
adja Jánosnak. Bécs ostromából 
visszatérőben királynak teszi 
meg Jánost. Milyen szertartással 
s milyen szavakkal? Visszaadja

néki az ország jelvényeit. Ho­
gyan jutottak azok a zsarnok 
birtokába?

16. § Jánost a pápa, Szolimán csatlós-
sága miatt egyházi átokkal bé­
lyegzi meg. Helyzete Szolimán 
eltávozása után. Országgyűlést 
tart Budán. Nádort iktat be. 
Magyarország bajai és ezek ere­
dete.

17. § Ferdinánd mesterkedései János
ellen. Roggendorff Buda ellen 
vonul. Elfoglalja Esztergomot. 
Visegrádnál s Vácnál megreked, 
a budaiak nagy szerencséjére. 
Elkezdi az ostromot. János el­
szólítja övéit Sziget ostromából. 
A vezérek bejutása a városba.

18. § Az ostromlottak kitörése. En­
nek kimenetele. A császáriak e- 
redménytelen rohama. Az ost­
romlottak nehéz helyzete. Sza- 
niszló fehérvári prépost gondos­
kodása J ános élelmezéséről. 
Fölmentő seregeket kér a török­
től. Mehmed érkezése. Roggen- 
dorff távozása. János embersé­
ge a törökök iránt. Véres por­
tyájuk, a foglyok nagy száma. 
János fájdalma emiatt.

19. § Jánosnak az ostromban meg­
nyilvánult férfias lelkülete. A 
budai polgároknak privilégiu­
mokat adományoz. Esztergom 
kudarcba fulladt ostroma. Szo­
limán ismételt érkezéséből Já­
nosnak nem volt haszna. A bé­
kekötés gondolatával kezd fog­
lalkozni. Milyen okokból?
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I. RÉSZ. BUDA VÁROS TÖRTÉNETE, II. IDŐSZAK.

A fegyverszünet megkötése ti­
tán mi rútította el Budát? Grit- 
ti Magyarország kormányzója. 
Az előkelőkkel szembeni ke­
gyetlensége.

20. § János eltávozik Budáról, ott
hagyván tanácsosait. Ismét visz- 
szatér. Kettős életveszélytől 
menekül meg. Gritti meggyilko­
lása Czibak megölése miatt. 
Szolimán emiatti nyugtalansá­
ga. János válasza. -Laski fogsága 
szintén Czibak megölése miatt. 
Hogyan vigasztalta meg őt Já­
nos? Szabadon engedik.

21. § -Laski átáll Ferdinánd pártjába.
János ismét Váradra távozik. 
Ezt a püspökséget Fráter 
Györgyre bízza. Származása és 
előmenetele. A király visszatér 
Budára, 5 itt hosszabb ideig szé­
kel. Szolimán újabb méltatlan­
kodása János ellen, mivel gya­
nította, hogy az békét kötött. 
Szolimán levele a királyhoz. 
Szapolyai válasza. Ravasz terve 
a török megenyhítésére.

22. § János visszatér Budára. -Laski
bosszúvágya ártalmas Jánosnak. 
Lecsillapítja a barbárok dühét, 
amit Laski szított föl. Budát új 
védőművekkel erősíti meg. Meg­
házasodik. A feleség: Izabella, 
Zsigmond lengyel király leánya. 
Az esküvőt Székesfehérvárott 
és Budán tartotta. Lecsillapítja 
az erdélyi zavargásokat. Fia szü­
letik Budán. Meghal.

23. § Milyen sors várt ezután Budára?
Ferdinánd követsége a királyné­
hoz. A királynéhoz való bebo-

csáttatásának nehéz volta. A kö­
vetség lényege. Izabella válasza. 
Az ellene indított háború kez­
detei.

24. § Ve Is elindulása Magyarországra.
Megostromolják Budát. Katonai 
viszály. Német fosztogatás. A 
katonaság restsége a táborban. 
Bánffy tette. Vels figyelmezte­
tésben részesíti. Feloldja Buda 
ostromát.

25. § Izabella követei ígéretekkel és
ajándékokkal megrakodva tér­
nek haza Konstantinápolyból. 
Laskinak, Ferdinánd követének 
sorsa a Portánál. A török hadi­
készületet a téli hideg megaka­
dályozza. Ferdinánd intézkedé­
sei; a fővezérséget Roggendorff- 
ra Bízza. Elhatározzák Buda 
ostromát. A város erődítéseinek 
állapota. Az ostromlás nehézsé­
gei. Semmire nem megy az ígé­
retekkel Roggendorff a király­
nénál. A támadás rendje, kez­
dete és sikerei. Az ostromlot- 
tak ügyessége. A németek ket­
tős rohamát a romokon vissza­
verik az ostromlottak, ha nem is 
veszteség nélkül.

26. § A budaiak vadsága, és az aknák
ha tás tálán ításában m egnyilvá - 
nuit ügyessége. Az élelemellátá­
si nehézségek néhány polgárt 
összeesküvésbe kényszerítenek 
bele. Ennek története.

27. § Az ebből következett szeren­
csétlenség. Megérkeznek a török 
fölmentő csapatok. A mieink 
tervei. Roggen-



SECT. I. HISTORIAE VRBIS BVDENSIS PERIOD. II.

cau/fis: induciis paftis, quid 
fadarit Budam: Grittus, Re­
gni Hungária gubernator : 
eius, in proceres /inities. §. XIX.

Iohanncs Buda digreditur: re­
it fi  is illic conßliariis : redit 
iterum : 'gemmo vita pericu­
lo exerutus : Gritti, ob in­
terfett um Cibacum, nex: 
inquies, Solymanno inde 
nata : Iohannis rcßonßo:
Laskii , ob cxdern Cibaci 
captiuitas : quemadmodum
eum confolatus fit Iohanncs : 
dimittitur liber. §. XX.

Laskyus, in partes Ferdinandi 
tranfit : Iohanncs iterum
abit Varadinum ; epifcopen 
eam , Georgio Monacho 
tradit : eius ortus (fi progres- 
fu s: rex Budam redit, ibi- 
que reßdet diutius: Soly- 
nmnni, concepia in Iohan- 
nem, nona, ob pacis fußte to­
nem, indignatio: Solvman- 
ni ad eum epifiola : Zápo­
lya: reßonßo : callidum eius 
demulcendi conßhum. §. XXI.

Repetit Budam Iohannes: Las­
kii , 'vlcifiendarum in unia­
rum , cupiditas : Iohanni 
noxia : fida t furorem barba­
rum , a Laskio, in /e concita­
tum : Budam, nouis open- 
bus munit : uxorem ducit : 
Iiabeilam, Sigismundi re­
gis Polonia, filiam  : nuptias 
Alba: regali: (fi Buda:, ce­
lebrat: motus Tranfiluani- 
coi componit : filium fu- 
fcipit, Buda: natum: mori­
tur. XXII.

T om. Ill

F ata , qua inde Budam manfe- 
rint: Ferdinandi, ad regi­
nam j legatio : eius admit­
tenda ad reginam, difficultas: 
legationis fumma : Ifabcilæ 
reßonfum : belli aduerfus 
eam initia. §. XXIII.

Vel fi i in Hungáriám prof eft io : 
Buda obßdetur : feditio ca- 

ßrenfis: edita a Germanis, 
populationes : m ilitis, in ca- 
fir is  defidia: Rinffii facinus :
Vel Hi, in eum animaduerfio: 
Budae obfidto foluitur. §. XXIV.

Legati Ifabella: Confiantinopoli 
redeunt, promiffis (fi donis 
onufii : Laskii, oratoris Fer­
dinandi , apud Portam , fa ­
ta : adparatus in bellum Tur- 
c ici, hiemis rigore impediun­
tur: Ferdinandi molitiones : 
fumma belli, Rogendortho 
commi/fa: Budx obfidio de­
cernitur : munitionum eius 
habitus : oppugnationis diffi­
cultas : pollicitationibus, cum 
regina,nccqiudquam agit Ro­
gen dorfïîus : adgre/fonum
ratio: witta (fi fuccefiiis: ob- 
fefiorumfolertia: Germano­
rum , in rttin.u adfuit us ge­
minus : reprimitur ab obfes- 
f i s , haud fine cLide. §. XXV.

Budenfium ferocia : in exina­
niendis cuniculis fagacitas : 
annona difficultas : cutium 
aliquos, ad conßirationem 
adigit : eius hifioria. §. XXVI.

Calamitates inde fequutx : T  u r­
ca r u m fuppet ia adu emunt : 
mfirorum conßlia: Rogen- 

I i dori fu
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dorffii ,prapoßera deßinatto­
nes: hoßes, infulam Csepel 
inßdent : machinis pß procur- 
fationibus infeßant Cæfaria- 
nos : nauali adgrejfione fun­
duntur noßri: periculi ma­
gnitudo : tandem 'vincuntur 
hoßes. §. XXVII.

Nihilo felicior oppugnatio: Va­
lentini Török eruptio : de­
nuntiatio ad Perénium, de 
Solymanni aduentu : nec- 
quidquam apud Rogen- 
dorffium 'valuit : foluitur 
obfidio : ingenti noßrorum 
(Ude. §. XXVIII.

Schefæi, de eadem obßdione, 
carmen : Budenfium mo­
res , qui tunc fuerint ? an- 
cipitss obfiidiortis tragœdia.§.XXlX.

Buda, fub poteßatem a Soly- 
manno mittitur : rei gef t  a 
feries : Solymanni, erga 
Ifabellam , dolus malus : 
Chaußorum, ad eam ora­
tio regium infantem, ad 
Solymannum mitti pofcunt : 
Iiàbellæ foUicitudo : mitti. 
tur ad Solymannum infans, 
cum proceribus : accipitur a 
Tureis magnifice : Soly­
manni, in eum benignitas : 
Sche&i , rei geßa narra­
tio. §.XXX.

Vrbs fenfim a Tureis infejfa : 
Solymanni ediblum : 'vrbe 
occupata , remittitur ad Re­
ginam infans , non item 
proceres: repetit eos Ifabel- 
la : Solymanni reßonfum : 
Valentini Török eußo-

dia : purpuratorum fugge- 
ß tones, de perdenda Hun­
gária : Rarthenis, in eam rem, 
mite conßlium: Solymanni 
fent entia, quam Regina de­
nuntiat : eamque diploma­
te , pß iureiurandoy adfir- 
mat. §. XXXI.

Budam , hac rerum conuerßo- 
ne , expilatam memorat 
Scheiàeus : clades bibliothe­
ca Coruinianae : an huic 
tempeßati adtribuenda. §.XXXII.

Reginae difeeßus Buda : eius, 
de eliberandoValentino T ö­
rök, cura: capti ui tat is caus- 
f t :  Schefaei in earn rem 'ver- 
/w.Bethlcnii fententia. §.XXXIII.

Quemadmodum 'vrbis îaBu- 
ram , tulerit Ferdinandus : 
Budae obßdenda confiha: ab 
Italis fuggeßa : irrita red­
duntur a Germanis: quam 
ob rem : itur m expeditio­
nem : profetfioms ratio : ru­
mor, de Solymanni aduentu, 
turbat noßrorum confilia : 
Pertum obßdendum decerni­
tur : conatu irrito: Perénii 
captiuitas. §. XXXIV.

Qua hinc fuerint 'vrbis fa ta  : 
prafefli Budenfes qui ? Ba­
lis Epirota : Mehmetes Ia- 
hiogles : Halys Eunuchus : 
eius aftus. §. XXXV.

Legationis Busbeckianae htßo- 
ria Budenfis : quemadmo­
dum ß t  Budae acceptus: fol- 
licitudo, in quam , ex mor­
bo prafeBi , pß medela ei

adhi-
14
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dorff elhamarkodott szándékai. 
Az ellenség megszállja a Csepel- 
szigetet. Ágyúkkal s csatározá­
sokkal zaklatják a császáriakat. 
Hajótámadás szórja szét a mie­
inket. A veszély nagysága. Vé­
gül legyőzik az ellenséget.

28. § Semmivel sem sikeresebb az ost­
rom. Török Bálint kitörése. 
Megüzeni Perényinek Szolimán 
közeledtét. Semmit nem ér az 
üzenet Roggendorff előtt. Föl­
oldják az ostromot, a mieink 
nagy veszteségével.

29. § Schesaeus verse ugyanezen ost­
romról. Milyen volt akkoriban a 
budaiak erkölcse? A kétes kime­
netelű ostrom gyászos történe­
te.

30. § Buda Szolimán hatalmába ke­
rül. Az események sora. Szoli­
mán gonosz csele Izabella ellen. 
A csauszok hozzá intézett szó­
noklata. Kérik, hogy a csecsemő 
királyt küldje Szolimánhoz. Iza­
bella aggodalmaskodása. A cse­
csemőt előkelő emberek kísére­
tében Szolimánhoz küldi. A tö­
rökök nagyszerűen fogadják a 
gyermeket. Szolimán szívélye­
sen bánik vele. Schesaeus elbe­
szélése.

31. § A törökök fokozatosan meg­
szállják a várost. Szolimán ren­
deleté. A város elfoglalása után 
a csecsemőt visszaküldik a ki­
rálynéhoz, az előkelőket azon­
ban nem. Visszakéri őket a ki­
rályné. Szolimán válasza. Török

Bálint fogsága. A pasák sugal- 
mazásai Magyarország elv esz ej­
téséről. Rusztem enyhébb taná­
csa ebben a dologban. Szolimán 
döntése, melyet megüzen a ki­
rálynénak. S ezt oklevéllel és es­
küvel erősíti meg.

32. § Schesaeus megemlíti, hogy e
fölfordulásban kifosztották Bu­
dát. A Corvina -könyvtár pusz­
tulása vajon e tűzvésznek tulaj­
donítható?

33. § A királyné eltávozása Budáról.
Ki akarja szabadítani Török Bá­
lintot. A fogság okai. Schesaeus 
verse e dologról. Bethlen véle­
ménye.

34. § Hogy viselte Ferdinánd a város
elvesztését? Az olaszok javasla­
tai Buda ostromára. Meghiúsít­
ják a németek. Miért? Elindul­
nak a hadjáratra. A hadvonulás 
módja. A Szolimán érkezéséről 
való szóbeszéd megzavarja a mi­
eink terveit. Döntés Pest ostro­
máról. Meghiúsul. Perényi fog­
sága.

35. § Mi volt ezután a város sorsa?
Kik voltak a budai várparancs­
nokok? Az  epiruszi Báli. Meh- 
med Jahjaoglu. A heréit Ali. 
Tettei.

36. § Busbeck követségének budai e-
seményei. Hogyan fogadták Bu­
dán? Baja, melybe a várkapi­
tány betegsége és a néki adott 
gyógyszer miatt keveredett. A 
törökök gya-

15
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nakvók. Egy ehhez nagyon ha­
sonló eset.

37. § A janicsárok leírása. Arról, hogy
a törökök titokban szeretnek i- 
szogatni.

38. § Hogy nézett ki Buda ebben a
korban? Ennek okai.

39. § Hogy bánt a városparancsnok
Busbeckkal? Bizonyos mérték­
ben tiszteletet tanúsítanak irán­
ta.

40. § Barbár vadságra valló látványt
lát visszatértekor Busbeck.

41. § Tojgunt nevezik ki Ali utódá­
nak. Jelleme és tettei. Kászim. 
Rusztem. Arszlán. Ennek sorsa. 
Miről híres Musztafa? Fürdőket 
és malmokat épít. Regef és Fer- 
hát. Megölik az övéi.

42. § A Rudolf által Konstantiná-
polyba küldött követség. Buda 
leírását ennek történetéből idéz­
zük.

43. § Haszán. Vereséget szenved Fe­
hérvárnál. Egyéb tettei. Szulej- 
mán. Kiállja az ostromot. Pálffy 
magyarjai elfogják.

44. § *Buda ostromának előkészületei.
Tatát és a többi szomszédos vá­
rat beveszik. A hadsereg Eszter­
gomnak indul. A vezérek néze­

tei a hadjárat folytatásáról. A 
Budának tartó hadvonulás rend­
je. Átkelnek a Dunán. Tábort 
vernek Óbudánál. Elfoglalják a 
melegfürdőket.

45. § Mátyás főherceg megérkezése a
táborba. A támadási sávok fel­
osztása. A rohamozok virtusa. 
Beveszik a Vízivárost.

46. § Milyen veszedelembe kerültek
ezután a mieink?

47. § Az ellenség elhagyja, Pálffy pe­
dig elfoglalja a Szt. Gellért/ze- 
gyet. A mieink támadási sávjai. 
Az ellenség nagy kárt okozó 
kitörése. Elkezdik az aláakná- 
zást. A császári hadsereg bajai. 
Elvonulnak az ostromból.

48. § A törökök emiatti vadsága.
Szulejmán fogságba esése után 
Muradot nevezik ki a helyére. 
Ennek az embernek a jelleme. 
A császár újabb elhatározása 
Buda ostromára. Meghiúsul. 
Murad eleste a fehérvári csatá­
ban.

49. § Mátyás és Rosswurm vezetésé­
vel újabb budai ostromot hatá­
roznak el. Az ostromot a pesti 
híd ostromával kezdik. A vár­
őrök elszántsága. Haszán jöve­
tele a városnak az ostrom alól 
való felszabadítására, hiábavaló. 
Mátyás főherceg a táborba érke­
zik. A magyarok

*
[A 44-109. § -ok szövege a következő kötetben olvasható. Szerk.]
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adbitit J , corneolus fu it : 
Turee fn f f  icaces : inßgne , 
tn rem conßrntlcm, exem­
plum. $. XXXVI.

lanitfcllarorum defirtptio: per- 
potandi, apud lurcas, furti- 
ua libido. §. XXXVII.

Buda, quo fuerit , ea at at e , 
Habitu : eius caujja. §, XXXVIII.

Res, quemadmodum, apud vr- 
bis prafeclum geßa ( i t , a 
Busbeckio : honoris quahs- 
cunqtie ßgnißcatio , ei tri­
buta. §. XXXIX.

Barbara feritatis Jpeftaculum, 
Busbeckio reduci, editum. §. XL.

Toigenes, fucceffor Halyo da­
tus : eius ingenium atque 
facinora: Callbnus: Ruit-" 
hanes : Ibraimus : Arsla- 
nes: eius fa ta :  Multapha, 
quibus rebus inclaruit : Ther­
mas , molas inßrmt: Re- 
gephus , ( j  Ferhatcs : ne­
catur a fuis. §. XLI.

Legatio , a Rudolplio , Con- 
ßantinopohn m i f f  a : de fer i- 
ptio Budae, ex eius biforia 
petita. §. XLII.

Haiânes : •vincitur ad Albam 
regalem: aBus eius reliqui: 
Sulymannus : obßdionem to­
lerat : capitur a Pálffianis 
Hungaris. §. XLIII.

Budae obßdenda adparatus: Ta­
ta, vi capitur: ( j  vicina ar­
ces Alia : promonetur ad

Strigonium exercitus : du- - -  
cum conßlia , de expeditio­
ne vltenori : pro fe ll toms , 
Budam ver fus , ordo : tra- 
iicitur Danubius : caßra, ad 
Budam veterem , collocan­
tur : capiuntur tbei ma. §. XLIV.

Matthiae Archiducis aduentus 
in caßris : adgrejjîonum par­
titio : adfilientiurn virtus : 
capitur vrbs ßumenta- 
nea. §.XLV.

Qua hinc enata ß n t no f r  is pe­
ricula. §. XLVI.

Mons S. Gerhardi, ab hoße de- 
fertu s , occupatur a Paltiyo : 
no f t  rorum adgrefjîones : eru­
ptio ho f ium damnofa: cuni­
culis res geri coepta : Cacia- 
riani exercitus calamitates: 
difi editur ab obßdione. XL VII.

Turearum, confequuta hinc fe ­
rocia : capto Sulymanno , 
Murâtes fußieitur : hominis 
indoles : nona Cafarts, de 
obßdenda Buda , defimatio : 
redditur trrtta : Muraris,
in Albenß pralio, interi­
tus. §. XL VIII.

Decernitur Budae obßdiö, Mat­
thiae, (3  RoiTwurmii du- 
Bu : eius initium , ab expu­
gnato ponte Pe it i en fi fiuBum : 
vrbs , quemadmodum fue­
rit _ infeßata : praßdiario­
rum, obßinatio : Haianis , 
ad liberandam obßdione vr- 
bem , aduentus irritus : 
Matthias Archidux, ad ca­

ß ra  accedit : Hungaroruin,
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felix in hoßicum procurßo : 
detrimenta,  ab erumpenti­
bus hoßibus, illata : culpa 
RoflVurmii. §. XLIX.

Fiunt,  eo euentu, animoßores 
Tureae : hoßtles fuppetia
funduntur : Matthiae Ar-
chiducis, folertia : call iniu- 
ria, frangunt militem: pra- 

ßdiar iorum ferocia: cadun­
tur a noßris : haud tamen 

ß ne clade Caefarianorum. §. L.

Malignitas tempeflatis, ad fol- 
uendam obfdionem , duces 
adigit : cauffa irrita labo­
ris ,  qua ? §. LI.

fhia poßea urbis fortuna fue­
rit : Peßienßum imprejflo-
nes : noua RoflVurmii mo­
litiones : profligantur Bu-
denies,  pugna ad Sárvizum 
commifld : RoflVurmius , 
caflra, inter V ácziam ( j  Bu­
dam ,  metatur : adoriuntur 
noßros Turea: i  unde atrox 

flt pralium : hoßium cla­
des : Budam tent are non fus- 
tinent Cafariani : Halys ,
urbis prafeftus. §. LII.

Peflo , Ö* Hatvano interceptis, 
Budae tranquillitas procura­
ta : Botskaii, cum Mehme­
te V ezirio , in campis Rá­
kos, congreffus: Halys Bu- 
denßs, in eo accipiendo, par­
tes: qui tunc Budae fuerit 
habitus,  uerbu Bocacii do­
tetur. §. LIII.

Defcriptionis Bocatianae conti­
nuatio. §. LIV.

Buda: incultus, barbarorum /or­
dibus adferibendus : percu­
titur fulm ine: ingenti ho­
minum murorum frage : 
Halys prafefti , in pacis 
Sitwa- Torokienfis trabla­
tione, aquitas: Caefarianos 
arbitros , aduerfus crimina­
tiones Botskaianorum, de- 
fenfat: lites , de ßnibus , 
cum Battyanio componit. §. LV.

Sequutorum temporum inge­
nium : fauit Budenfibus : 
urbis incendia : clades ex 
grandine: itemque ex fu l­
minis iftu : adfliguntur pra- 

fldiarii a Jpeftris : Ianit- 
fcharorum feditio. §. LVI.

Budae, inter tot mala , fecu- 
ritas: eius cauffa : Leopol- 
di , aduerfus Tureas felici­
tas: Budenfis prafefti, in 
eum , difterium : Szejdi- 
Amhetis inquies : cum Rá- 
kóczio iuniore conßiftatio ; 
huius prapoßera conßlia : 
Szejdi - Amhetis, aduerfus 
Rákoczium, expeditio: Rá­
kóczii , cum Barczaio, ex- 
poßulatio : pe/flme habet
Amhetem : auftoris, in earn 
rem , epicrifls: uincit Amhe­
tem Rákóczius , uincitur- 
que iterum. §. LVII.

Digrejflonis huius caußa : ui- 
ftoria Tranßluamca fune- 

ß a ß t .  §. LVIII.

I/mael, poß Amhetem , Budae 
prafeftus : Buda: obßdenda 
conßlia Montecuculii, in­
teru er tunt ur : eius rei cauffa :

noua
18
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sikeres behatolása az ellenséges 
területre. Rosswurm vétke.

50.§ Ezen esemény miatt megbáto­
rodnak a törökök. Özönlenek 
az ellenség fölmentő seregei. 
Mátyás főherceg serénysége. A 
rossz időjárás megtöri a katona­
ságot. Az őrség vadsága. A mie­
ink levágják őket, de a császári­
ak vesztesége is jelentős.

51 .§ A mostoha időjárás az ostrom 
föloldására kényszeríti a vezére­
ket. Mi a kudarc oka?

52. § Mi volt ezután a város sorsa? A
pestiek rajtaütései. Rosswurm 
újabb intézkedései. A budaiak 
megfutamodnak a Sárvíznél ví­
vott harcban. Rosswurm tábort 
ver Vác és Buda között. A törö­
kök megtámadják a mieinket-, 
elkeseredett harc bontakozik ki. 
Az ellenség veresége. A császári­
ak nem vállalkoznak Buda ost­
romára. Ali a város parancsnoka.

53. § Pest és Hatvan bevétele után
Budának biztosították a nyugal­
mat. Bocskai találkozója Meh- 
med vezírrel Rákos mezején. A 
budai Ali szerepe Bocskai foga­
dásában. Bocatius szavaival mu­
tatjuk be Buda akkori kinéze­
tét.

54. § Bocatius leírásának folytatása.

55 .§ Buda elhanyagoltsága a barbá­
rok piszkosságának tulajdonít­

ható. Villámcsapás éri, roppant 
károkat okozva az emberekben 
és a falakban. Ali kapitány mél­
tányos viselkedése a zsitvatoro- 
ki béketárgyaláson. Megvédi a 
császári békebírókat a Bocskai- 
pártiak vádaskodásai ellen. Bat­
thyányival együtt elintézi a vi­
tát a határokat illetően.

56. § Az erre következő időszak jel­
lege kedvez a budaiaknak. A vá­
ros tűzvészei. Jégverés. Ismét 
villámcsapás. Kísértetek ijesztik 
meg az őröket. A janicsárok lá­
zadása.

57. § Annyi baj között mégis nyuga­
lomban élt Buda; ennek okai. 
Lipót sikere a törökök ellen. A 
budai parancsnok gúnyt űz be­
lőle. Szejdi Ahmed nyugtalansá­
ga; az ifjabb Rákóczival történt 
összecsapása. Ennek kapkodó 
döntései. Szejdi Ahmed hadjára­
ta Rákóczi ellen. Rákóczi szem­
rehányása Barcsaynak. Magára 
haragítja Ahmedet. A szerző vé­
leménye. Rákóczi legyőzi A h ­
medet, majd ő szenved veresé­
get.

58. § E kitérő oka. Az erdélyi győze­
lem gyászos volt néki.

59. § Ahmed után Iszmailű budai ka­
pitány. Megakadályozzák Mon- 
tecuccolinak a Buda ostromára 
vonatkozó terveit. Ennek okai. 
Buda ebből

19
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következő újabb boldog állapo­
ta.

60. § Iszmail parancsnok ellenséges
érzülete a keresztényekkel 
szemben. Megakadályozza a bé­
kekötést. Milyen fortélyos mó­
don? Iszmail többi gonosz tette.

61. § A törökkel kötött béke ismét
békességet szerez Budának. Les- 
laeus, aki Konstantinápolyba 
megy követségbe, nagyszerű fo ­
gadásban részesül Budán. Ezt a 
jezsuita Paul Tefferner szavaival 
mutatjuk be. A budai hőfürdők 
mikor egészségtelenek a köszvé- 
nyeseknek? Leslaeus bevonulása 
a városba. A császári követ tár­
gyalása a budai parancsnokkal. 
A legelőkelőbb törököket pom­
pás villásreggelin látja vendégül 
Leslaeus.

62. § A követségből visszatérve ismét
megáll Budán. A korabeli város 
kinézete Tafferner leírásában. A 
Corvina -könyvtár siralmas sorsa.

63. § Tafferner kedvezőtlen hallgatá­
sa a budai könyvtár régiségeit 
kutató Lambeckről. Lambeck 
beszámolója a könyvtár marad­
ványainak állapotáról. A budai 
parancsnok jóindulata a császár 
ügye iránt.

64. § A budaiak kihasználják a sze­
rencséjüket. I. Rákóczi Ferenc 
betörése az ellenséges területre 
megtorlásra készteti a budai pa­
rancsnokot. A császár elővigyá­

zatossága emiatt. Nem tudják 
megelőzni a pártütést. A határ­
őrök betöréseit megelőzik, min­
denek előtt a budaiakét.

65. § Thökölinek pártját fogja a bu­
dai kapitány. Budára jövetele és 
beszéde. A törökök iránta való 
jóindulata. Buda: Magyarország 
bajainak konyhája. Thököli út­
jának káros volta.

66. § A  budaiak nyugtalansága az ú-
jabb háború kitörésekor. A pa­
rancsnok lelki nyugalma a Bécs 
ostromára való vonuláskor. A 
vezír vádaskodása őellene. Fejét 
veszik. Joggal? Jogtalanul? A 
vezír büntetése.

67. § Esztergom bevétele után a Lot-
haringiaira bízzák Buda ostro­
mát. Milyen csapatokkal? ösz- 
szevonja a hadsereget. Beveszi 
Visegrádot. A budai pasa Esz­
tergomnál megtámadja a mie­
inket és visszaverik. Nagy vere­
séggel sújtják a törököket Vác- 
nál.

68. § Pest elfoglalása után a vezérek
véleménye megoszlik a háborús 
teendőket illetően. Elhatároz­
zák Buda ostromát. Hidat ver­
nek a Dunán. Az átkelés sikeres­
nek indul. A  törökök húszezer 
lovassal megtámadják a miein­
ket. A támadás rendje. A mie­
ink megfutamítják őket. Az el­
lenség újabb támadása. Ezt is 
visszaverik. Harmadszor is tá­
madnak a törökök.
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noua, inde Budenfibus feli- 
citas. §.LIX.

Ifinaclis prafefli indoles , ini- 
mica Chrfiianis : pacem
fufßaminat : quibus i f  us
'<vaframentis : prauitas If- 
madis reliqua. §.LX.

Pax cum T urcis, nouam Bu­
dae fecuritatem parit: Les- 
laeus legatus, Conßantinopo- 
lim mifitts , magnifice Bu­
dae accipitur : quod, Paulli 
TafFerneri S. I. •verbis do­
cetur : Therma Budenfes, 
quando ß n t in faltér es poda­
gricis: fubit urbem Leslazus : 
Oratoris Cxfarei, cum pra- 
fe flo  Budenfi, colloquium : 
Turearum nobilijfimos, pran­
dio adparatijjimo, accipit Les- 
læus. §.LXI.

Redux a legatione, Budae. ite­
rum fubfißit : in iis  , fub
idem tempus , habitus : 
TafFerneri oratione deferi- 
bitur : Bibliotheca Corui-
nianæ fors miferanda. §. LXII.

TafFerneri, de Lambecio, Bi­
bliotheca Budenfis reliquias 
rimante, importunum filen- 
tium : Lambecii, de habitu 
reliquiarum eiusdem Biblio­
theca, commentatio : prafe­
fli  Budenfis , erga rem Ca- 
fa ris , propenfio. §. LXIII.

Budenfium inde fortuna lau­
tior: Francifci L Rákóczii, 
in hoßicnm imprejfio, pra- 
fellum  Budenièm, inuindi- 
ftam prouocat: Caeiàris, cir­

ca eam rem,  prout dentia : 
nouarum rerum ßudia  ,  ca- 
ueri nequeunt : limitaneo­
rum imprejfiones coercentur,  
Budenfium in primis. § . LXIV.

Tököld fa flio , 4 Budenfi pra- 
fe flo , adi ut a : eius Budam 
aduentus, ( f  oratio : Turea­
rum , erga hominem , fa -  
uor : Buda, malorum Hun­
gária officina : itineri sliö\cö- 
liani malignitas. §. LXV.

Budenfium, commoto iterum  
bello , inquies : prafefli,
dum ad ob fidendam Vien­
nam iretur, aquitas : Vezi- 
rii, aduerfus eum , accufat’to­
nes : capite mulflatur : iu­
re , an iniuria ? Vezirii 
fupplicium. §. LXVI.

Strigomo capto : Budae oppu­
gnatio, Lotharingo manda­
tur : quibus cum copiis : co­
git exercitum : ViíTegrádum 
capit : Budenfis, noßros , 
4dfStrigonium m uadit:tf re­
jicitur : Turea, ad Vacziam, 
ingenti clade adfefli. §. LXVII.

Pefio infeffo, ducum, de belli 
fumma variantes fenten- 
tia: Buda obfidenda ßa tu i-  
tur : inßruitur in Danubio 
pons : traieflus initium fe ­
lix : Tureae,  cum uiginti 
mille equitibus,  noßros ad­
oriuntur : adgreffionis ratio : 
in fugam conficiuntur a no-  

ß r is  : noua hoßium,  in no­
ßros imprejfio : retunditur 
iterum : tertium in noßros 
inuehuntur Turcae : cum
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cLade repulfi : 'ultima adgreflio 
fortiter propulfatur : cafo-
rurn vtrinque numerus : Lo- 
tharingi equus , glande, 
fine feflbris noxa ,  traiici- 
tur. §. LX VIII.

Quid inde occeperint Cxfariani ; 
cafira , in vrbis con fle d  u 
ponunt : muros, vrbis flu - 
men tané a , -verberare ind- . 
piunt : clauditur ab exerci­
tu -urbs circumquaque : ho­

fliu m  firategema : Cæiària- 
norurn firages. §. LXIX.

Infla urantur adgrejfionum opera: 
decernitur adfuit tu ; eius ra­
tio , fucceflus : expugnatur 
-urbs flumentanea : exuritur- 
que, noflrum, iuxta ( f  ho­

fliu m  facinore. §• LXX.

Crefcunt inde animis, obfeflor es: 
fuggeflus., in monte S. Ger­
hard i educuntur : haud fine 
mutua clade : inflituuntur
adgrejfiones dua: quibus du­
cibus adtnbuta : Lotharin- 
gus, Seraskinum , aperto 
M arte, adoriri fla tu it: aciei 
noflr at is facies : pugna ratio : 
Seraskirii commentum : irri­
tum reddunt noflr i : adoriun­
tur Seraskirium, inque fu ­
gam conieBum, cadunt :pra- 
da paucitas. §. LXXI.

Ea vidor ia y nihil ad obfidionis 
furnmam profed um: adgres- 
fionis y ad portam Albarega- 
ienièm, difficult as : cunicu­
latorum opera : inanes: al­
terius , ad portam Viennen- 
fcm, adgreflionis, habitus, 
nihilo melior. §. LXXH.
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Tertia , ad turrim flumenta- 
neam adgreflio-. funefla eius 
exordia: prafecli Budenfis 
mors: fuccejfor: obfeflo-
rum pertinacia : calamitates 
oppugnantium : hoflium eru­
ptio: noflris noxia. §. LXXIIL

Decrefcit, tot malis, exercitus : 
Eleitoris Bauari, in caflra 
aduentus : eius adgrejfio:
prafedam , de vrbis deditio­
ne y admonet : eius rejpon- 
fu/n : accendit noflros, ad rem 
acrius gerendam : Seraski­
rii aduentus, metu perturbat 
caflra : Lotharingi, in ea 
trepidatione , prouidentia : 
ob fe flor um eruptio , noflris y 
extra modum damnofa : ite­
ratur , baud meliore obfiden- 
tium fortuna. §. LXXIV.

Fatigatur y ^Semskiero, nofler 
exercitus : hoflium, tn noflros 
impreflio : noflrorum, in re­
ite tendis iis, virtus : Seras- 
k i eri i abitus: quem fruflra  
lafequur.tur noflri. §. LXXV.

Pofl depulfum Seraskierum, ni­
hilo melior oppugnationis 
fortuna : infelix adfultus : 
Wagneri querela : cauffa ob- 

fidionis irrita : damni, quod 
inde fa ftu m , magnitudo : re­
ceptus ratio. §. LXXVI.

*
T  urcarum ferocia, pfl i abi a , in 

Germanos, conuitia : in repa­
randa vrbe, (fl dealbandis 
muris y folertia : mordax 
prof edi iocus: anni fequen- 
tis fortuna : foIlicitum, de Bu­
da , reddit Suitanum. §. LXXVII.

/In-
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Vereséget szenvednek. Legutol­
só támadásukat is bátran vissza­
verik. A két részről elesettek 
száma. A Lotharingiai lovát go­
lyó teríti le, de lovasának nem 
esik bántódása.

69. § Mibe kezdtek ezután a császári­
ak? Tábort ütnek a város látó­
határán. Veretni kezdik a Vízi­
város falait. A hadsereg körbe­
zárja a várost. Az ellenség csele. 
A császáriak veresége.

70. § Helyreállítják az ostromműve­
ket. Elhatározzák a rohamot. 
Ennek módja és sikere. Táma­
dás a Víziváros ellen. A mieink, 
valamint az ellenség is fölgyújt­
ják.

71. § Az ostromlók föllelkesednek.
Ütegállásokat emelnek a Szt. 
Gellérthegyen. Kölcsönösen csa­
pást mérnek egymásra. Két tá­
madási sávot jelölnek ki. Melyik 
parancsnokokra bízták a veze­
tést? A Lotharingiai nyílt táma­
dást határoz el a szeraszkir el­
len. A mi arcvonalunk kinézete. 
A harc lefolyása. A szeraszkir 
cselét kudarcba fullasztják a mi­
eink. Megtámadják a szeraszkirt 
és megfutamítván levágják. Sze­
rény zsákmány.

72. § Ez a győzelem nem lendítette
előre az ostromot. A Fehérvári 
kapunál lévő támadási sáv ne­
hézsége. Az aknászok munkája 
kudarcba fullad. Semmivel nem 
néz ki jobban a Bécsi kapunál 
lévő másik támadási sáv sem.

73. § A harmadik támadási sáv a vízi
bástyánál. Ennek gyászos kez­

detei. A budai parancsnok halá­
la és utóda. Az ostromlottak ki­
tartása és az ostromlókat ért 
szerencsétlenségek. Az ellenség 
kitörése a mieinkre veszélyes.

74. § E sok baj hatására megfogyat­
kozik a hadsereg. A bajor vá­
lasztófejedelem megérkezése a 
táborba. Az ő támadási sávja. A 
város parancsnokát fölszólítja a 
megadásra. Annak válasza a mi­
einket arra serkenti, hogy annál 
elszántabban cselekedjenek. A 
szeraszkir jövetele megzavarja a 
tábort. A Lotharingiai elővigyá­
zatossága ebben a zűrzavarban. 
Az ostromlottak kitörése mód­
felett kártékony a mieinknek. 
Megismétlik, s most sem járnak 
több szerencsével az ostromlók.

75. § Hadseregünket a szeraszkir zak­
latja. Az ellenség rátör a mieink­
re. A mieink virtusa az ellenség 
visszaverésében. A szeraszkir el­
távozása. Hiába üldözik a mie­
ink.

76. § A szeraszkir elűzése után sem­
mivel nem sikeresebb az ost­
romlás. Sikertelen roham. Wag­
ner kesergése. Az ostrom kudar­
cának okai. Az elszenvedett kár 
nagysága. A visszavonulás mód­
ja.

77. § A törökök vadsága és a néme­
tekre szórt szidalmaik. A város 
helyreállításában és kimeszelésé­
ben megnyilvánuló igyekezetük. 
A parancsnok csípős tréfája. A 
következő év szerencséje Buda 
sorsát illetően aggasztja a szul­
tánt.
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78. § A Budára vészt hozó év. A csá­
szár előkészületei, és a város 
ostromának tervei. A haditanács 
eltérő véleménye. Az uralkodó 
döntése. A Lotharingiai eltávo­
zik a hadjáratra. Szemlét tart. 
Elhatározza Buda ostromát. El­
indulnak Buda felé.

79. § Elkezdik a város ostromát. A tá­
borverés. A város parancsnoká­
nak igyekezete. Beszéde a kato­
nákhoz. Gondoskodása egyéb 
dolgokról. A mieink a lovassá­
got elküldik a táborból.

80. § A vezérek eltérő nézetei a táma­
dási sávok kijelöléséről. A Bajor 
a belső vár megtámadását hatá­
rozza el. Visszaverik az ellenség 
kitörését. Az ercsi törökök vere­
sége. Batthyány hajókkal lesben 
állva a menekülő török asszo­
nyokat kincseikkel együtt elfog­
ja. A zsákmány nagysága.

81. § A bajorok a táborba jönnek. A
lovasság a Sárvíznél táborozik 
le. Támadás a Víziváros ellen. 
Roham a romok ellen. A mieink 
beveszik az Alsóvárost. A had­
műveletek innen indulnak ki. 
Az ellenség kétszeri kitörése a 
munkásokra.

82. § A sváb csapatoka táborba jön­
nek. Ugyanaznap ágyúzni kez­
dik a várost és a falakat. Szent 
István templomát tüzesbomba- 
találat éri és tüzet fog. Megér­
keznek a brandenburgi segítő­
csapatok. A Fővezér szemlét 
tart fölöttük. Bevonulnak a tá­

borba. Dicséretük. Katonai mű­
veletek és eredmények. Az ak­
nászok működése pusztítást visz 
végbe az állásban lévő katonák 
közt.

83. § Lázas ostromlás. Az ellenaknák
okozta károk. Az ellenség kitö­
rése a brandenburgiakra; és a 
császáriakra is. A rossz időjárás 
károkat okoz az ostrommüvek­
ben. Híresztelések az ellenség 
jöveteléről.

84. § A bajor támadási sáv. Az ellen­
ség kitörését szerencsésen visz- 
szaverik. Az ostromműveletek 
nehézségei. A tüzérek elfoglalt­
sága. A bajorok körbesáncolják 
a táborukat.

85. § A császáriak sikere és a rohamra
vonatkozó tervek. Egy időre el­
halasztják. A Lotharingiai elha­
tározza az első rohamot, ennek 
rendje. Megkezdődik az előnyo­
mulás. Ennek első sikerei és ne­
hézségei. Az önkéntesek a baj­
bajutottak segítségére sietnek. 
Milyen sikerrel? Starhemberg 
támadási sávjának kinézete. 
Visszavonulót fúvatnak.

86. § Az elszenvedett vereség nagysá­
ga. Vajon a Lotharingiait kell-e 
hibáztatni? Hány ellenség esett
el?

87. § A szultán aggodalmai Budáját
illetően. A főmufti őrült vallá­
sossága és könyörgései. A díván 
határozatát elküldik a budai 
várparancsnoknak.
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/innu i, Bud* fá t  ulti j Caforis 
d p  arátus , ( f  vrbis expu­
gnanda conßlia : /enatus 
bellici diuerfa fent erűi a: lm- 
per at or is confultum: obit in 
expeditionem Lotharingus : 
exercitum lußrat : Budae
obßdionem decernit : profe­
i l  tonis ratio. §.LXXVUI.

Vrbs, obßderi coepta : meta­
tionum habitus: prafell i vr­
bis indußria : ad praßdia- 
rios adlocutio : foUicitudo re­
liqua: nofiri ,  equitatum e 
caßns dimittunt. §. LXXIX.

D e adgrefßonum deßgnatione , 
varia ducum fent entia: Ba- 
uarus, arcem impetere ß a -  
tuit : hoßtum eruptio repres­

fa  : Értfienfium Turearum 
clades: Battyánius, fugientes 
Turearum mulieres, cum 
thefauris , nauali fubfeffio- 
ne , intercipit : prada ma­
gnitudo. §. LXXX.

Bauari, in caßra veniunt, 
equitatus , ad Sárvizium 
metatur : vrbis flumentanea 
adgreßio : adfultus in rui­
nae: noßri vrbem inferam 
capiunt: militaria iß  hic ope­
ra excitantur : hoßtum ,
in operae,  eruptio gemi­
na, $. LXXXI.

Copia Sueuicae, in caßra ve­
niunt: vrbs y p f moenia ver­
berari coepta : templum S. 
Stephani , pila ignita per- 
cuffum, flammae concipit: ad- 
funt Brandenburgicorum 
auxiliares copia, lußraritur

es duce : accipiuntur in ca­
ß r a :  earum laus: militaria 
opera &  acceflus: cunicula­
torum molitiones : cladem, 

ßationario militi accele­
rant. §. LXXXH.

Ardor oppugnandi : damna, a fuf- 
fojßonibus accepta : hoßtum, 
in Brandenburg«» , irru­
ptio : in Cat iàri anos item : 
cali iniuria, operibus infe- 

f ia :  ele aduentu hoßtum ru­
mor. $. LXXXia

Bauaricae adgrejfionù rationes : 
hoßtum eruptio y feliciter re­
prend : labortir obfidionalie 
difficult as: machinatorum oc­
cupatio: obuaUant caßra fua 
Bauari. §. LXXXIV.

Caeiàrianae adgrejponis fucceflus,
( f  adfiliendi conßlia : adhe­
rent aliquantt(per : decerni­
tur y a Lotharingo , prima 
oppugnatio: eius ordo: init 
procurßo :pr imi eius fucceflus : 
difficultates : fuccurrunt la­
borantibus volones : quo euen- 
tu: Starenbcrgianat adgres- 

ßonis facies : canitur rece­
ptui. §. LXXXV.

Cladis accepta magnitudo: an 
debeat Lotharingo adtri- 
bui? caforum hoßtum nume­
rus. §. LXXXVI.

Sultani, de Buda fua > foUici­
tudo : Muftii, infana religio, 
t f  fupplicattones : fenatus con­
f l i t  um, ad prafeäum  Bu- 
denfem miflum. §. LXXXV1I.
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Noßrorum, in oppugnando, con­
tentio : Brandenburgomra
adßduitas : pjrïi pulueris apo­
theca , in aera eliditur : 
quanto fragore y quoque euen- 
tu. §. LXXXVIII.

Lotharingi, ad eunt cafum ad- 
tentio : parum inde , ad 
fummam rei y profé f t  um: vr- 
bis prafeftus, de urbe deden­
da Admonetur : litterarum 
fententia : barbari infolens 
reßonfum : exacuit obßdendi 
feruorem : cuniculorum da- 
tnnofx opera. §. LXXXIX.

Turearum eruptiones in CaePa­
rianos , Brandenburgos : 
Brandenburgomul fortuna : 
Bauarorum labores : hofii- 
um immanitas : noßrorum
contentio : infelix cuniculus : 
noua Bauarorum molitio­
nes : cruentantur a praßdia- 
rüs. §. XC.

Cuniculorum malignitatem y a- 
perta v i , emendant duces : 
adfuitus generalis decernitur, 
quibus 'viribus : quoque ordi­
ne : fubßdiaria cohortes : 
Brandcnburgicorum, Baua­
rorum , Hungarorum
procingi us : duces oppugnatio­
nis qu i} §. XCI.

Noßrorumßlentium : Abdyum, 
periculi admonet, ad re- 
ßßendum armat : audito in­
fuit us ßgno , procurrunt ad- 
greßores : eorum contentio : 
hoftium pertinacia : noftro- 
rum trepidatio , fuga y
ßß itur y a Lotharingo : eni­

tuntur in ruinas : fuccenfo 
cuniculo, eliduntur in aera : 
fuccedunt nout adgreßores : 
eademqite cuniculorum ma­
lignitate, pereunt'. tertia op­
pugnatio , aque infelix : quar­
ta fuccejfus. §. XCII.

Brandeburgicorum , ßntßra 
parte moleßia, pf v i f t  oria ; 
ßationem , in ruinis moliun­
tur'. hoßium, aduerjus e am y 
inßrufti frußra ignes : Schö- 
ningii laus. §. XCIN.

Difficultates, qua Bauarum di- 
ßinuerunt : procurßo labo- 
riofa : (ß , ob cuniculi mß- 
dias y infelix : alterius ad- 
grefßonts fa ta  , nihilo melio­
ra : perrumpitur tandem : 
Eleiloris 'virtus : Hunga­
rorum adfultus y extra mo­
dum difficilis : eorum forti­
tudo. §. XCIV.

Totius oppugnationis ratio: de- 
ßderatorum numerus : no­
ßrorum molitiones, hinc fus- 
cepta : fabrilium operarum 
vtilitas : verberationis tor- 
mentaru , #  cuniculorum 
fucceffus. §. XCV.

Abdyus, deditionis iterum ad­
monetur : m ittit in caßra 
obßdeSy Creitzio, in vrbem 
ablegato : quid illic a ft um ? 
redit Creitzius, labore irrito: 
continuatur oppugnatio. §. XCVI.

Bauarus , nouam caßelh oppu­
gnationem decernit : quibus 
cauffis: Cæfarianorum fup- 
petia , ab inuito Lotharin-
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88.  § A mieink igyekezete az ostrom­
lásban. A brandenburgiak állha­
tatossága. A lőportár a levegőbe 
röpül. Mekkora recsegés-ropo­
gással s milyen eredménnyel?

89. § A Lotharingiai megfigyeli ezt az
esetet. A robbanás kevés előre­
haladást jelentett a dolog lénye­
gét illetően. A várkapitányt fö l­
szólítják a város föladására. A 
levél tartalma. A barbár kevély 
válasza fölszítja az ostrom he­
vét. Az aknászok káros tevé­
kenysége.

90. § A törökök kitörései a császári­
akra és a brandenburgiakra. A 
brandenburgiak szerencséje. A 
bajorok fáradalmai. Az ellenség 
kegyetlensége. A mieink igyeke­
zete. Egy szerencsétlenül felrob­
bant akna. A bajorok újabb mű­
veletei. A várőrök véres kitöré­
se.

91. § Az aknák okozta károkat nyílt
harccal hozzák helyre a vezérek. 
Döntést hoznak az általános ro­
hamra. Milyen erőkkel? S mi­
lyen rendben? A tartalék egysé­
gei. A brandenburgiak, a bajo­
rok és a magyarok készülődése. 
Kik voltak az ostromlás veze­
tői?

92. § A mieink csöndben várakoznak.
Ez figyelmezteti Abdit a ve­
szélyre,- fegyverbe szólít, hogy 
ellenálljanak. A rohamjel hallatá­
ra előtörnek a támadók. A mie­
ink erőfeszítései; az ellenség ki­

tartása. A mieink megingását és 
futását megállítja a Lotharin­
giai. Fölhágnak a romokra. Egy 
akna fölrobban és a levegőbe rö­
pülnek. Újabb támadók lépnek 
a nyomukba, de az aknák őket 
is elveszejtik. A harmadik táma­
dás szintén szerencsétlenül jár. 
A negyedik viszont sikeres.

93. § A brandenburgiak kínlódása és
győzelme a bal oldalon. Állást 
építenek ki a romokon. Az el­
lenség hiába gyújt tüzeket elle­
nük. Schöning dicsérete.

94. § A bajort hátráltató nehézségek.
Fáradságos előnyomulás. Az ak­
nacsapdák miatt szerencsétlen. 
A második támadás semmivel 
nem szerencsésebb, mégis áttör­
nek. A  Választófejedelem virtu­
sa. A magyarok rohama módfe­
lett nehéz; bátorságuk.

95. § Az egész támadás értékelése. Az
elesettek száma. A mieink mű­
veletei innen indulnak ki. Az á- 
gyúmesterek hasznossága. Az á- 
gyúzás és az aknák sikere.

96. § Abdit ismét fölszólítják a mega­
dásra. Két túszt küld a táborba; 
Kreuzot a városba küldik. Mi 
történt itt? Kreuz dolgavégezet- 
lenül tér vissza. Folytatódik az 
ostromlás.

97. § A Bajor a várpalota újabb roha­
mát határozza el. Milyen okból? 
A császáriak közül segítőcsapa­
tokat küld a Lotharingiai, bár
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nem szívesen-, a támadás lefolyá­
sa. Teljességgel reménytelen. Az 
elszenvedett vereség. Az ost­
romló ttak fölbátorodnak. A mi­
eink kettőzött lelkesedéssel tá­
madnak.

98. § A vezír közeledése a mieinket
elővigyázatossá teszi. A L otha- 
ringiai véleménye. A haditanács 
elfogadja; megkezdik a végrehaj­
tását.

9 9 . § Ugyanolyan erővel folytatják az
ostromlást. A vezérek igyekeze­
te, hogy elhárítsák a veszélye­
ket. A vezír késlekedése a mie­
inknek kedvez. A tábort körül­
vevő erődítések. Csatározások 
az ellenséggel.

100. § A vezír a látóhatárra ér. A mie­
ink harcvágya. A Bajor vélemé­
nye a dologról. A  Lotharingiai 
elképzeléseitől teljesen idegen 
az összecsapás gondolata.

1 01 . § A vezír nyugtalansága a miein­
ket elővigyázatosságra készteti. 
Mindkét részről arcvonalba fe j­
lődnek. A vezír hiába mozdul 
ki. Visszaverik a kitörést. Egy 
francia szökevény jelentése az 
ellenség terveiről. A tö rö k ö k  ú- 
jabb műveletei. Támadás a mi­
eink ellen. Hogyan fogadtuk az 
ellenséget? Megfutamodnak. A 
m agyarok lelkesedése az üldö­
zésben. Az elesettek száma és a 
zsákmány. A Fővezér lecsillapít­
ja a hadsereg többi részének 
harcvágyát. A Bajor haszontalan 
előnyomulása. Dünnewald vir­

tusa és veszélyes helyzete. A 
megvert vezír visszavonulót fú- 
vat.

102. § A vezír méltatlankodása. A mie­
ink visszatérése a táborba dia­
dalmenethez hasonlít. A várőr­
ség elszántsága. Alaptalan hí­
resztelés a tatárok jöveteléről. 
Heves ostrom. A vezír próbálko­
zásai. A mieink ébersége. Az el­
lenség támadása a sáncok ellen. 
Áttörnek a mi állásaink köze­
pén. Beveszik magukat a falak 
közé, de csak elég kevesen. A 
várőrség öröme a siker miatt. A 
vezír hiábavaló műveletei és hir­
telen távozása

103. § A császáriak roppant nagy hasz­
nára. A vezérek hevesen vágy­
nak a rohamozásra. A L oth arin ­
giai véleménye. A bajorok  káro­
kat okozó rohama. A vezír ki­
lencedik próbálkozása az ost­
romlók ellen. Egy elfogott le­
vélből értesülnek róla. A vezé­
rek fokozott ébersége. Az ellen­
ség a mieink látóhatárára érke­
zik, majd távozik.

104. § Újabb alkalmuk nyílik a császá­
riaknak, hogy a dolgot bátran 
folytassák. Újra meg újra megje­
lenik a vezír. Válságos csatában 
visszaverik.

1 0 5 . § Megérkezik a táborba a Scherf -
fenberg-csapattest. A L o th arin ­
giai elutasítja a vezír üldözésé­
nek tervét. Az utolsó munkála­
tok a roham előkészítésében. A 
katonaság serénysége és
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go miffs : incurfhs ratio :
prorfius irrita : clades acce­
pta : cr e fiu n t inde animis ob- 
fiejfi : noßrorum ardor conge­
minatur. §. XCVII.

Vezirii, adpropinquatio: acuit 
noßrorum prouidentiam : Lo- 
tharingi fient enti a : adpro- 
batur a fienatu m ilitari, fiu- 
ficipiturque eius exfiequu-
tio. §• XCVIII.

Oppugnatio , eodem tenore con­
tinuatur : ducum fiollicitu- 
do , in auerruncandis peri­
culis : Vezirii, in adpropin- 
quando cunBatio , noßris 'vti- 
lis : munitionum , circum ca- 

ß r a , rationes : 'velitatio­
nes cum hojte. XCIX.

Venit in confiée!urn noßrorum 
Vezirius : pugnandi apud
noftros ardor : Bauari , tu 
eam rem , fiententia : Lo- 
tharingi confiultum, pror- 

fius alienum a confii-
a u . §. c .

Vezirii inquies : noßrorum pro­
uidentiam acuit : acie v trni­
que inßruBa , firußra fie 
mouet Vezirius : reprimitur 
eruptio: transfuge Galli, de 
hoßium defiinatione , indi­
cium: noua Turearum mo­
litiones : fiaÜa , in noßros 
impr effio : quemadmodum ac­
cepti hoßes : coniiciuntur in 
fugam  : Hungarorum , in
tnfieBando fieruor : cafiorum 
numerus (fi préda : reliqui 
exercitus, ad depugnandum, 
ardor, a duce fie datur : Ba- 

T om. III.

uari procurfio inutilis: Dü- 
newaldi •virtus : (fi anceps 
periculum : receptui canit, 
cafius Vezirius. §. CÎ.

fidus, concepta hinc indignatio: 
noßrorum, in caßra reçut us, 
triumpho fimilis : prafidiarto­
rum obßmatio : inanis, de 
aduentu Tartarorum,rumor : 
oppugnandi fieruor : Vezirii 
tentamina : noßrorum •vigi­
lantia : hofhum , in aggeres 
impetus : perrumpunt per 
medias noßrorum ß  at tones: 
fieque , fed pauciores, intra 
mania ini ici unt : prafidiarto­
rum , ex eo fiucceßu, Let it i a : 
Vezirii, fir uß ranee moli­
tiones , (fi abitus inglorius. §. CII.

Cæfarianorum ingenti commo­
do : ducum, ad adfiliendum, 
ardor : Lotharingi fienten­
tia : Bauarorum damnofius 
adfiultus: noua Vezirii, ad- 
uerfius obfiefibres, tentamina : 
ex interceptis litteris, cogni­
ta : ducum fiolertiam accen­
dunt: hoßium in noßrorum 
confieBum, aduentus , (fi 
abitus. §. CIII.

Noua inde, Cæfarianis, rei por­
ro fortiter gerende, opportu­
nitas : adeß iterum iterum- 
que Vezirius: prelio ancipiti 
reiicitur. CIV.

Venit in caßra, Scherffenber- 
gianum agmen : mfiequendt 
Vezirii confilia , reprobat 
Lotharingus : •vltimi, ad pa­
randam adfiultui •viam, la­
bores : militis alacritas, (fi 

K k in
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Fnrbarica 
I i '  . o i l u s ,  
'-  ■i r ita di­
d i  :

r.'«r pralu- 
/ionts :

f/tflnfa So- 
lymanni, 
ad Ludo- 
uicum, lit-
tir*  :

Vgubrem vrbis periodum narrare exordi­
mur , B arbaricam videlicet , quam ita vocamus, ob 
tyrannidem Turearum , a quibus iesqui leculo , vrbs , 
captiua detinebatur. Praeluiit vrbis huic calamitati, B el- 

g ra d i occafus : quippe quod, interceptum a tyranno, animum ei fecit 
porro pergendi, vt infanas, & plenas fànguinolenti confilii deflinatio- 
nes, magno rerum Chriltinarum detrimento, exfequeretur. Dabimus, 
impientiffimi hominis cpiflolam ( a .) , fallus, crudelitatis, & conuicio- 
ruminDeum, plenam, quam is, adLudouicum, Bclgrado potitus, 
exarauerat: vt conflet leitoribus, cum qua bcllua, quamque immani, 
pro Chriflianitate, Ludouico, & Hungária? fine, dimicandum fuerit. Sic 
vero habet : C aesar Turearum  , Caf'ar G r acorum , (fi S eren ijfm u t f iliu s  
M a h u m eth i, (fi R ex  S am aritanoru m , R ex E la m ita ru m , R ex P erfia , R ex  
M o a b ita r  u m , R ex  Æ g jp ti, (fi cufios tr iu m  fluu iorum  , Prapcfitus P a r  ra ­
di f i  te rre fir is , (fi P ro te tt or fepulchri crucifix i, a fo ils o r tu , vsqu e  a d  oc­
ca fű m  , R ex R e g u m , (fi D om inus D om inorum  , Princeps Principum  
om n iu m , Nepos D e i S a b a th o ti, ac M ahum eth i de Iordane , (fi Conflit artus  
eoru m , ac Perfecutor Fidei C hnfiiana. Serenijfm o P rincip i, Domino Lv- 
Dovico, Regi H ungária. Bensgemvth , Princeps Turearum fa lu ta t T e, (fi 
nunc refit as , f ic u t p ra ß  a t tem pus nofira am icitia ; quod in prim o nnfiro 
aduentu obtinuimus terminos Tuos , (fi f i  defideras nobiscum bellum  com ­
m itte re  , quod in te llex im u s, n f i  v t  fictas, quafi m edietatem  orbis fu biu -  
gauim us potefia ti nofira, fu b  nofiro dominio. E t quia f ic  decreut , (fi 
volo, a fin e  , vsq u e  ad fin em  m undi term inos facere meo dominio : num -

quid
Habeo eam , ex coamis fchedis depromtam, vna cum refponfione Ludouiei.
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Capta vrb is  fa m a , gaudio per­
fu n d it orbem Chrilfianum: 
D ucum  , Budam fubeun- 
tiu m  p ie ta s , (fi prouidentia : 
capta vrb is  , miferanda f a ­
cies : capt inorum ferocia :
Csonkabégi felicitas : Ab- 
dii, occafus, Priameio confi- 
mihs. §. CVIII.

Turearum lu ttus, ex  perdita v r -  
be conceptus : edita fupplica- 
tiones fuperfiitiofa : Sultani 
pietas : Caeiarianorum, de 
bello , eodem hoc auttumno 
profequendo, confilia: infejfa 
Buda, diuiditur exercitus. §. CIX.

in comparandis adp ara t ibus 
ardor. §• CV.

Defignatur dies adgrefïîoni de­
cretoriae : eius ordo legesque : 
differtur, a d  Bauari preces, 
promulgatus adfultus : Strat- 
manni Cancellarii, in cafira  
aduentus : non ab omnibus 
aque acceptus : v i t  mia , de 
adfuitu , mandata. §. CVI.

F i t , ad editum fignum, decre­
toria adgrejjio : eius facies
verb is Wagneri defer ibi- 
tur. §. CVII.

COMIT. PEST, PILIS, SO LTH , PARS SPEC. MEMBR. III.
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a fölszerelés összegyűjtésében 
megmutatkozó lelkesedése.

106. § Kijelölik a döntő támadás nap­
ját. Ennek rendje. A kihirdetett 
rohamot a Bajor kérésére elha­
lasztják. Strattman kancellár a 
táborba érkezik. Nem mindenki 
fogadja lelkesen. Az utolsó pa­
rancsok a rohamra.

107. § A megadott jelre elkezdődött a 
döntő támadás. Wagner leírása 
az ostromról.

108. § A város bevételének híre bejárja
a keresztény világot. A  Budára 
bevonuló vezérek kegyessége és 
elővigyázatossága. A z elfoglalt 
város szomorú kinézete. A fog­
lyok vadsága. Csonkabég szeren­
cséje. Abdi eleste Priamuséhoz 
hasonlít.

109. § A törökök gyásza a város elvesz­
tése miatt. Babonás könyörgése­
ik. A szultán jámborsága. A csá­
száriak tervei arról, hogy még u- 
gyanezen az őszön folytassák a 
háborút. Buda megszállása után 
megosztják a hadsereget.

I. §

Most a város gyászos korszakának elbeszélésébe fogunk, ti. BARBÁR korszakát 
írjuk le. Azért nevezzük így, mert a város másfél évszázadon át a török zsarnok­
ság fogságában sínylődött. A város eme szerencsétlenségének Belgrád eleste volt 
az előjátéka. Belgrád elfoglalása ugyanis arra ösztökélte a zsarnokot, hogy tovább 
haladjon, s ezzel megvalósítsa őrült s vérgőzös tervekkel teli szándékait a keresz­
ténység nagy romlására. Itt közöljük ennek az istentelen embernek a levelét (a.), 
mely telve van dölyffel, kegyetlenséggel és istenkáromlással, melyet Belgrád el­
foglalása után írt. Az olvasók előtt világos lesz, hogy milyen roppant vadállattal 
kellett Lajosnak s Magyarországnak fölvenni a harcot a kereszténység védelmé­
ben. A következőképpen hangzik': ,yi törökök CSÁSZÁRA, a görögök császára 
és Mohammed felsége fia és a samaritánusok királya, az elámiták királya, Perzsia 
királya, a moábiták királya, Egyiptom királya és a három folyó őre, a paradicsom 
földjének elöljárója és a Megfeszített sírjának védelmezője, napkeltétől napnyug­
táig a királyok Királya és az uraknak ura, minden fejedelmek fejedelme, Isten­
nek, a Seregek Urának és a jordáni Mohamednek unokája és tanácsosuk, és a ke­
resztény hit üldözője LAJOSNAK, Magyarország felséges fejedelem urának. 
BENSGEMUTH, a törökök fejedelme üdvözöl téged, s már most tudd meg, míg 
barátságunk ideje engedi, hogy rögtön megérkezésünkkor elfoglaltuk határaidat, 
s ha vélünk háborúba akarsz bocsátkozni, aminthogy arról értesültünk: — ha nem 
tudnád, már a földkerekség felét hatalmunk alá vetettük. S mivel így határoztam, 
és így akarom, a világ egyik végétől a másik végéig akarom kiterjeszteni a határai­
mat;

Miért mondjuk 
azt, hogy bar­
bár korszak? 
Ennek előjá­
tékén.

Szolimán La­
josnak írt döly- 
fős levele.

a.) Egykorú iratokból kölcsönöztem, Lajos válaszával együtt.
31



I. RÉSZ. BUDA VÁROS TÖRTÉNETE, II. IDŐSZAK.

E n n e k  v á la s za  

le lk ie r ő r ő l  s  h i t ­

r ő l  ta n ú s k o d ik .

vajon nem jut-é eszedbe, hogy annyi embert tudok kebelemből elküldeni, a- 
mennyivel csak hatalmaddal háborúba bocsátkozhatom-, s mint nagyságodnak elé­
be is adtam, sok országom van, melyeket uralmam és hatalmam alávetettem. De 
tekintsd csak meg a te országodat ! Másokhoz képest, akiket leigáztam, olyan, 
mint egy istálló. De hogy végre ne cifrázzam: hadsereged tönkrevertem és el­
pusztítottam, BUDÁT minden félelem nélkül nagy erőkkel el akarom foglalni és 
megsemmisítem, s hogy rendre utasítsalak, hitedet is el akarom hallgattatni; nem 
vagyok hajlandó félni a te rám haragvó istenedtől sem, és elhájasodott (b.) főem­
bereid, szolgáid fejét igába akarom hajtani, és hitedet, melyet veled együtt tarta­
nak, teljesen el akarom venni tőled, mígnem rostélyon a tűzbe vetem s karóba 
húzom őket és így emésztelek el bennteket. Nem csak téged, hanem másokat is, 
akik birodalmaddal együtt vannak. Nevüket — akik németek — tudomásodra is 
hozom, s mint téged, vagy még inkább meglátogatom őket. Jelenleg nem akarok 
mást írni neked, mit szándékozom tenni véled és másokkal. Kelt Belgrádban, 
1524. február 20-án." Nem tudom, mi más lenne ez, mint hadüzenet az élő Is­
tennek, és a Legszentebb káromlása. Még Szanhériben (c.) is túltett szájának s 
szándékainak gonoszságában. Amaz ugyanis Jeruzsálemet s Júdea többi városát, 
ez viszont széles e világot szánta rablásra, az egész kereszténységet meg máglyára 
és akasztófára. Megérdemelte volna, hogy Szanhérib sorsával jusson pusztulásra, 
de a mi gonoszságunk és számtalan sok vétkünk megakadályozta ebben. LAJOS 
pedig olyan választ adott a zsarnoknak, amivel egyrészt rettenthetetlen lelkiere­
jének, másrészt a megtartó Istenben vetett bizodalmának adta tanúbizonyságát.
,,LAJOS, Isten kegyelméből Magyarország és Csehország királya, Bensgemuth tö­
rök szultánnak üdvözletét küldi. Mindenféle fenyegetéssel teli leveledet követeid­
től megkaptuk, s ezekből könnyen megláthattuk, hogy milyen indulattal visel­
tetsz irántunk. Annakokáért, nem kell annyira tetszelegned azzal, hogy a múlt 
nyáron, megszegve a szerződést, mit atyáddal kötöttünk, s ráadásul a béke ürü­
gyén — ennek ügyében tárgyaltak ugyanis követeid minálunk — megtámadtad 
végvidékeinket, s Belgrádot nem a te hadi erényed, hanem az enyéim árulása ré­
vén, mégis hadsereged nagy veszteségei mellett elfoglaltad. Egyébként mint min­
dig, úgy akkor is megismerhetted volna, hogy mennyit érnek a fegyvereink, ha 
nem idős császár módján, hanem mint egy rabló, sürgősen nem húzódtál volna 
vissza székhelyedre. Majd meglátjuk, hogy milyen hadsereget küldesz ránk kebe­
ledből, és azt is, hogy milyen sorsra bízod azt. Meggondolhatnád az őseiddel e- 
sett dolgokat: majd’ nyolcvan éve öntözték vérükkel országunkat, valahányszor 
arra vetemedtek, hogy harcba bocsátkozzanak velünk. Am i aztán azt illeti, hogy 
fö lte tt szándékod szerint a világ egyik végétől a másikig kiterjeszd uralmad hatá­
rait, kétlem, hogy meg tudnád tenni. Hátra vannak még az olaszok, hispánok, né­
metek, franciák, dánok, angolok és még számtalan más keresztény, Istennek igen 
erős népei, s ha az ő fegyvereiket kipróbálod, bizonnyal sokkal inkább megelé­
gedtél volna a saját határaiddal, nemhogy a világ határaival. .

b .  )  A magyar előkelők fényűzésére céloz.
c .  )  Erről az Isten és az emberek iránt gonosz emberről ld. Királyok 4. könyve 18,3 skk., Kró­

nikák 2. könyve 30,1, Ézsaiás 36,1 skk.
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quid non occurrit Tibi in mentem, quod de gremiis meis tunt um pojjum 
mittere, quantum cum potentia Tua pojjim bellum committere ; (fi teneo, 

ßcuti expofui Tua magnitudini, multa regna , y««/ dominio meo (fi
meo potentatui Jubiugata. Sed rejpice tantum Tuum regnum , quafi 
rvnum ßabulum , ad comparationem aliorum , fubiugaui. Sed iarn 

fimpliciter loquendo, percußo (fi deleto Tuo exercitu, Bvdam, yiw o*»«/ 
timore, cum magna potentia obtinere volo, delere, (fi propter Tuam ordi­
nationem, iß i Fidei Tua, filent i um imponere: item Tuum Deum iracun­
dum contra m e, nolo timere, (fi pingues (b .) principes, feruos Tuos, in 
iuga ponere volo, 0* fidem Tuam, quam Tecum vna tenent, volo in al­
to a Te außen e , quoadusque in craticulam, ad ignem ponendo, applica­
bo, (fi ad palos traham eos, (fi ßc vos confumam, (fi non filum  Te , fid  
etiam alios , qui funt cum imperio Tuo } quorum Tibi nomen intelligere 
faciam, qui funt Alemanni, quos ßcuti Te, (fi plus quam Te, vifitabo. 
A liud, quod intendo Tibi facere, (fi aliis , pro nunc Tibi fcribere nolo. 
Datum ex Belgrado, XX. Februarii, anno M D XXIV. Nifi iflud fit , 
bellum indicere, Deo viuo, & conuicia iacere in iin&iffimum, quid 
efle aliud oporteat, nefeio. Senacheribum vincit (c .) & oris, & de- 
ftinationum malignitate. Ille enim, Hierofolymas fibi, & vrbes ludeae 
reliquas, hic to tum , quam late patuit, orbem, in rapinam, gentem 
autem Chriitianorum vniueriàm , ad rogos & furcas, dcilinabat : di­
gnus proinde, quem Senacheribi fata, praxipitaiTent in perniciejn: nifi, 
nofira id prauitas, & infinitum vitiorum genus, prohibuiflet. Lv- 
Dovicvs interim, ea refpondit tyranno, quæ, & impauidum eius ani­
mum teftarcntur, &  fiduciam , in Deo ièruatore. L v d o v i c v s ,  Dei 
Gratia, Rex Hungária (fi Bohemia, Bensgemuth Turearum Imperatori ,falu- 
tem dicit. Litteras Tuas, omnium minarum plenas, ab oratoribus Tuis acce­
pimus, ex quibus, qualem habeas animum, facile perfpeximus. Neque Tibi
propter ea ita debes placere, quod prater it a aßate, violato foedere, quod cum 
Tuo patre initum erat, (fi vsque adeo fub ß>e pacis, de qua petenda, Tui 
oratores apud nos agebant, confines nofiros inuaferis, Belgradumque, non 
Tua virtute, fed meorum proditione, non fine magno exercitus Tui detri­
mento, expugnaueris. Nam profefto , ßcuti fetnper , ita tunc quoque , 
quantum arma nofira valuifient, cognouijfes ; nifi Te, non veteris Impera­
toris , fed neo , hoc efi , pradonis more, quam celerrime in Tuas fides 
recepi fies. Quem ex gremio Tuo, contra nos mifiurus fis  exercitum, v i­
debimus, (fi cui eum fortuna commi(furtis es. Vellem, confuluifies res ge- 

fia s  Tuorum maiorum, quorum fanguine, ab oEloginta iam pene annis, re­
gna nofira, quoties fignis coliatis pugnare licuit , redundabant. Quod 
prater ea , a fin e , ad finem mundi, terminos dominii prolatare decreuifii, 
negatur a Te id fieri poffe. Itali reflant, Hijpani , Germani, Galli, 
D ani, Britanni, aliique infiniti Chriftiani, Deifortiffimi populi, quorum, 
f i  Tu arma experieris, maluifies certe non finibus mundi, fed terminis

K. k 2 Tuis

t . )  Luxum pungit procerum Hungarorum. i rk>4.Regum xvm . 13. feq. 2. Para- 
c.) Lege dc eo, in Deum & homines iniu- | 33 lip. xxx. 1. F.iaiu» xxxvi. 1. feq.

liw nfpon- 
fio, animi 
& fiducia 
plena.
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Exordia 
Barbaric* 
•urbú Per in­
ii ia , elide 
Mohádia- 
n a  prnft- 
Qa :

qua tunc 
fuerit vrbit 
perturba­
tio :

metu hofiù 
de eritur 
ab incolit :

inuifit Bu­
dam Soly- 
mannm i

fccdum illic 
fpetlacn- 
Inm , e en­
fer um ca- 
pitibur , 
purpurati 
edunt :

Tuis contentus efie. Q uantum  vero ad  f id e m , t f  D eum  nofirum cruci­
fix u m  , humani generis Redemtorem a d tin e t, cuius Tu cultum  , ve lle  Te 
extm guere fc n b is , [acis id  quidem , v t  om nia, more Tuo, qui non fa tis  
ejfe p u ta s , omnium m ortalium , publicum Te hofiem indicari ; fe d  v t  gra- 
uius corruas, etiam  ipfi D eo im m orta li, more gigantum  bellum paras. Re­
liqua pars epifioU , non efi ta n ti , v t  Tibi de illa  rejpondeamus -, mina­
rum  enim plena efi , quod a vilijjim o quoque f ie r i folet'. N am  his nullus 
vnquam- bonus imperator certandum putauit. Hoc tam en ad  om nia , re- 

Jponfum fu jfc ia t , v t , quantum ad  hominem pertin e t, nos Tibi in omni­
bus i  quantum vero ad  D eum  crucifixum nofirum  , quem Tu contem­
nis , pro fe  abunde rejponfurum pollicemur. B v d a e  , VI. M artii , A. 
M D X X IV . Ifla, tyranno L v d o v i c v s  , excelfiore /ane animo, quam 
meliore fucceiTu. Vtinam id egiflet, ætatc non minus, quam viribus 
imbecillis rex, quod de H iskia , conuiciis adflidlo , legas apud vatem 
E s a i a m  ( d .) . Verum, fuere iam tum , ad praecipitem, & ineluctabi­
lem caiiim, prona omnia^ dum ad Moliácsum , quafi gurgite quodam 
/anguineo, res Hungarica:, cum rege, Budaque, abiorberentur.

$• I I-
E R go, initia, vnde duxerit, Barbarica vrbis Periodus ,  nemo, 

rerum Hungaricarum peritus, facile ignorauerit. M ohátfiana 
clades, vti exordia, Íic & incrementa, ei calamitati, dedit. 

Saepe eamdoluimus, at dedolere, profedlo potuimus nondum. Nunc 
vero, cum dc B u d a , commentamur, co, flragem illam querimur 
acerbius, quo magis conltat inter omnes, quantum detrimenti, Hun­
gária  iitud caput, inde acceperit. Nondum fama, caefi regis, didita 
fuit prorfus \  cum M a r i a  regina, ad primum profligati exercitus nun- 
cium , rata, quod erat, regem quoque, cum nobilitatis flore, oc- 
cubui/Te, vafa colligere, componere thefauros, atque vrbe demigra­
re , conflituit. Quo vifo, dues , Itali , poti/fimum & G erm ani, 
mercatores, falutem , & ipfi, fuga quæfiuere. Facile poiTis coniice- 
rc, quae tunc fuerit vrbis facies, quam plena terroris, atque pertur­
bationis. Brcui /ane, ad eum m odum , inualuit , truculentifiimi vi­
dions metus, vt nemo non, etiam de abieeliffima plebe, relicla Bu­
d a , tutiora perfugia, circumfpiceret. Adpropinquabat interim Solj- 
m anntis, atque dimiifls, qui late regionem popularentur, abigerent, 
ritu pecorum, captiuam multitudinem, exercitibus, foeda poll fe, 8c 
crudcliflime euaflata , relinquebat omnia. Poflea, caflra ad Danubium 
pofuit, atque ponte, inter duas vrbes, facio, tranfiecit, Budam  de- 
iertam, 8c incolis vacuam, inuifit, regiamque celeberrimam, aedificio­
rum elegantia 8c laxitate pulcherrimam, atque fitu, & profpcdlu amce- 
niffimo , infignem, collaudauit. Foedum erat /pedlaculum , quod, 
Buda ver/ante Solymanno , purpurati edidere. Nihil eius meminit I s t -

V Á N F -
d .) Cap. xxxvu. V. i , 1 4 . .  . 1 9 ,
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Ami pedig hitünket s megfeszített Istenünket, az emberi nem Megváltóját illeti, 
akinek tiszteletét, mint írod, ki akarod irtani, most is szokásodhoz híven cselek­
szel: nem elég neked, hogy minden halandó közös ellenségének tartsanak téged-, 
hanem, hogy még súlyosabb legyen a bukásod, a gigászokhoz hasonlóan magá­
nak a halhatatlan Istennek is hadat üzensz. Leveled többi része nem ér annyit, 
hogy néked arra válaszoljunk, tele van fenyegetéssel, ami a leghitványabb embe­
rektől szokott származni. Soha egyetlen jó császár nem gondolta, hogy ilyenek­
kel kell harcolnia. Ez a válasz pedig legyen elég mindenre. ígérhetjük, hogy ami 
rajtunk, embereken múlik, mi is mindenekben meg fogunk neked válaszolni, 
ami pedig a mi megfeszített Istenünkön múlik, akit te megvetsz, ő is a maga ré­
széről meg fog felelni neked. BUDÁN, 1524. március 6-án”. Ezt írta a zsarnok­
nak LAJOS, de fennköltebb lélekkel, mint amilyen sikerrel. Bárcsak ezt tette 
volna ez a kora és erői tekintetében egyaránt gyönge király, amit az átokkal súj­
tott Ezékiásról olvashatunk EZSAIÁS prófétánál (d.). Már akkor minden kész 
volt azonban a sebesen rohanó és kikerülhetetlen bukásra, míg aztán Mohács vé­
res örvénye Magyarország ügyét a királlyal s Budával együtt elnyelte.

II. §

Hogy a város barbár korszaka honnan veszi a kezdetét, jól tudhatja, aki a ma­
gyarok dolgait ismeri. A mohácsi vésszel indult, s az adta a kibontakozását is 
ennek a szerencsétlenségnek. Gyakran fájlaltuk, ám soha nem hagyhatunk föl 
azzal, hogy fájlaljuk. Most viszont, mikor Budáról értekezünk, annál keserűb­
ben panaszkodunk a vereség miatt, minél jobban mindenki előtt nyilvánvaló, 
hogy mennyi kár háramlott Magyarország fővárosára emiatt. Még nem is teijedt 
el a király elestének híre, mikor MÁRIA királyné a hadsereg szétverésének első 
hírére azt gondolta -  mint ahogy a valóságban történt is, -  hogy a nemesség 
színe-javával együtt a király is elesett, s elhatározta, hogy összecsomagol, ma­
gához veszi a kincstárat és elhagyja a várost. Ennek láttán a polgárok (leginkább 
az olasz és német kereskedők) maguk is a futásban kerestek menedéket. Köny- 
nyen el lehet képzelni, milyen volt akkor a város kinézete; hogy tele volt rette­
géssel, hogy összezavarodott! Rövid idő alatt oly mértékben elharapódzott a 
szörnyűséges vad győztestől való félelem, hogy még az aljanép is elhagyta Bu­
dát, s biztonságosabb menedékek után nézett. Ezalatt már közeledett is Szoli­
mán, szétküldte hadait, hogy széltében-hosszában prédálják föl az országot, bar­
mok módján hajtsák el a foglyul ejtettek nagy sokaságát. Mindent meggyalázva 
és igen kegyetlenül földúlva hagytak maguk mögött. Aztán tábort ütött a Duna 
partján, a két város közt hidat veretett, majd átkelt rajta, s meglátogatta a lako­
saitól elhagyott várost. Magasztalta kiemelkedő szépségét, amit épületei elegan­
ciájának és tágasságának, fekvésének s kellemes kilátásának köszönhetett. Rút 
volt a látvány, amit Szolimán budai tartózkodása alatt az udvari emberek vég- 
hezvittek. Egyáltalán nem emlékezik meg erről ISTVÁNFFY

A  v á r o s  b a rb á r  

k o r s z a k a  a  mo­
hácsi v é s s z e l  

k e z d ő d ö t t .

M e k k o r a  z ű r z a ­

va r v o l t  a  v á ro s ­

ba n .

A z  e l l e n s é g tő l  

v a ló  f é le lm ü k b e n  

la k o s a i e lh a g y já k .

S z o l im á n  m e g lá ­

to g a t ja  B u d á t.

d . )  XXXVII. fejezet, 1,14 -  19.
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A  p a sá k  r ú t  lá tv á ­

n y o s s á g o t  v is zn e k  

v é g b e  a z  e le s e t te k  

f e jé v e l .

H o g y a n  b ú c s ú z ­

ta t ja  ő k e t  a  z sa r ­

n o k .

Lajos k é p m á s á t  

lá tv a  fá j la l ja  a n n a k  

so rsá t.

de tudomásunk szerint más hazai történetírónk sem. Tehát GIOVIO nocerai püs­
pök (e.), e szorgos és derék író nyomán kell beszámolnunk róla, nehogy hiányoz­
zék a megfelelő alap fájdalmunkhoz, mikor ezeknek az időknek a nyomorúságát 
fölidézzük. „Mikor Szolimán a várost és a királyi palotát elfoglalta, — írja —, a 
Duna mellett tábort vert, s meglátogatta a királyi várat; semmiképpen nem akart 
azonban ott éjszakázni, mivel az oszmánok ősi törvénye óv attól, hogy a császár 
rábízza magát a falakra, csak saját őrségének védelmére bízhatja magát. Hét meg­
ölt főpap és előkelő véres fejét vitték elébe, akikből, mint látható volt, örömtől 
sugárzó arccal csúfot űzött, mivel pasái mindenik fejet faemelvényre helyezték, 
és tiszteletadást színlelve, meghajtott fővel, mellükön karjuk keresztbe fonva név 
szerint üdvözölték és gúnyosan buzgó pápáknak nevezték őket. Ám Szolimán, 
mint mondják, amikor kinek-kinek a nevét jelezték neki, homlokát összeráncolva 
különösen egyre szórt szitkokat: Szálkái Lászlóra, a hatalmas esztergomi főpapra. 
A rút fösvénység gyalázatos vétkét vetette a szemére, mivel visszautasította, hogy 
királyát megsegítse, mikor a küszöbön álló háború nehézségei közepette pénzt 
kért tőle kölcsön, — noha kincstárában töméntelen aranyat őrzött. Tömörít pe­
dig ostoba vakmerőséggel vádolta, jóllehet ugyanis szent cselekményekre volt föl­
szentelve, önhitten, idegen hivatali teendőt bitorolt. Vele ellentétben azonban 
Perényi Ferenc váradi főpapot, ezt az előkelő származású férfiút elkésett bölcses­
sége miatt „dicsérte», mivel mint a fenyegető közveszély igazmondó jósa megta­
pasztalta, hogy az országgyűlésen nagyon is helytállóan mondta (mikor Tömöri 
helytelen döntést hozott arról, hogy csatába bocsátkozzanak): miután annak vég­
zetes véleményével nem lehet szembeszállni, ő maga már előre látja, mit cselek­
szik másnap a turbános császár; Tömöri ugyanis nagy merészségével bizonyosan 
semmi mást nem fog elérni, mint hogy a keresztény naptár ünnepei közé egy o- 
lyan napot iktat, amely harmincezer, a vallás védelmében a barbárok által levá­
gott magyar vértanú megöléséről marad emlékezetes. A keresztények ugyanis 
vértanúknak (f.) nevezik azokat, akik istenfélő célokból harcolván, önként szán­
ják magukat a nemes halálra. A többieket merészke újoncoknak nevezte, köztük 
is elsősorban Szepesi [Szapolyai] Györgyöt, az erdélyi vajda édestestvérét, aki i- 
gen élemedett korú ember volt, valamint Sárkány Ambrust, ezt a családjának ne­
messége, vagyona és méltósága (g.) révén jeles férfiút. Mikor pedig LAJOS és fe­
lesége, MÁRIA képmását mutatták meg neki, nagylalkűen azt mondta, hogy szá­
nakozik az ifjú király szerencsétlenségén, aki ebben az igen súlyos helyzetben i- 
lyen botor tanácsadókra támaszkodott, és elhamarkodottan, esztelen módon bo­
csátkozott csatába. Kijelentette, nem azért jö tt Magyarországra, hogy elvegye tő­
le az országot, hanem hogy a magyaroktól

e .  )  Kora történetének XXVIII. könyvének 164. lapján.
f .  )  Itt tágabb értelemben használja a szót. A VÉRTANUK ugyanis azok a s z e n te k , akik

KRISZTUS hitének megvallásáért önként vállalják a halálbüntetést.
g .  )  Pozsony vármegye főispánja és a vár kapitánya volt; LAJOS király igen kedvelte.
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v à n f f y v s  , fed ncc alii, quod feiamus, fcriptorum rerum nofiratium. 
Ergo, recognofccndum erit cx Iov io , Epifeopo Nucerino ( e j  dili­
genti lautoque feriptore* ne iam quoque defit, iufta dolori materies, 
dum , eorum temporum clades, recordamur. V rbe, inqu it, regia- 
„  que potitus Soljmannus, ad Danubium pofuit cafira, inuifitque re- 
„  giam arcem ; ita tamen, vt in ea minime pemo&aret : quod anti- 
„  qua Ottomannorum lege cautum fit, v t imperator, nusquam mu- 
„  ris , fed fuae tantum cufiodiae munimentis, confidat. Ibi, ad eum de- 
„  latafunt, occiiorum antiflitum & procerum , cruenta feptem capi- 
, ,  ta , quibus, renidenti ore illuílűe vifus cft: quum purpurati ea fin- 
„  gula, ligneo in gradu collocata, fimulanter honoris caufia, indi- 
„  nataccruice, & dextris ad pe&us compofitis, nominatim falutarent, 
„  Papas que ftrenuos, per iocum , adpellarcnt. Sed Soljmannus, gra- 
,, ui fronte, cum Ungulorum nomina indicarentur > vehementer dc- 
„  teflatus fuiife ferebatur, vnum, prae ceteris, Ladislaum Salcantum, 
„  Strigonienfem antifiitem potentilfimum, obicdo foedae auaritiæ pro- 
„  'oroi quod is regem fuum , in tanta vrgentis belli difficultate, au- 
„  rum mutuo depofeentem, quum multa pondera, in eius thefauris 
„  laterent, adiuuare rccufauifTet. Tomoreum, porro dolidae temeri- 
„  tatis incufeuit, quod vir, conficiendis fecris dicatus, alienae fun&io- 
„  nis munus, arroganter vfurpaffct. Ex aduerfo , Francifeum Peré- 
„  mum y Váradienfem antifiitem , nobiliffimi generis virum, ferae pru- 
„  dentia: nomine laudauit , quod imminentis publicae cladis nequa- 
„  quam falfus vates, in confilio , non infulfc dixifle didiciffet, quum 
„  Tomoreus, de committenda pugna , importune decerneret, poft- 
, ,  quam eius fatali fententiae obfifii non pofiét \ fe prouidere , quid 
„  cucullatus imperator , pofiridie efict fa&urus. Eum namque, tan- 
„  toaufu , nihil omnino aptius praefiituturum, quam vt celeberrimum 
,, diem, Chrifiiani Calendarii, fafiis infererct, a caede, triginta mil- 
„  lium Hungarorum m artyrum , pro tuenda religione, a barbaris, 
„  iniquiffima praelii conditione, conciforum. Eos enim, Chrifiiani 
„  martyres ( f . J  vocant, qui pietatis caufia pugnantes, vitro , egre- 
„  giae morti fe deuouent. Reliquos tyrones, audaculos adpellauit, 
„  8c in his praefertim, Oeorgium Sepußum, Tranfiluaniaz praefedi, ger- 
, ,  manum fratrem, & multa canicie, fenium praeferentem\ Ambrofium 
»» Sarkarrfumy nobilitate generis, opibus & dignitate , (g .) illuftrem. 
f t  Quum vero ei, L v d o v i c i  &  M a r i a e  vxoris, fimulacra ofienderentur, 
„  generofo ore d ixit, fe adolefeentis regis c a la m ita te m  mifereri, qui 
„  vsque adeo , male fobrios, in re grauiifima, confiliarios na& us, 
, ,  pugnam, abfurda ratione committere, properafict : & fe, non ea de 
„  caufia, vt ci adimeret regnum-, fed, vt acceptas ab Hungaris Cott­

ia k 3 tume-
i .)  Libro Hid. XXVIII. p. 1 6 4 .

/ . )  Laxior hic eft vocis fignificatus. M a r - 
tyrés  (unt enim , S a n cti , qui pro 
contcllionc C h r i s t i  , & eius religio­

n e , fanguinarium fupplicium luben- 
tes fubeunt.

g.) Fuit nempe Comitatus Pofonienlis, Su­
premus Com es, & arcis O pitaneus, 

37 Regi L v d  j v i c q  , vnice carus.

I
■ quibus ty- 
, runnut f t -  

rtnttt :
>

fortuna 
Ludovici, 
v i f t  t i n t  
imafinr , 
indoht.
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„  tumelias, vitore gladio vindicaret, in Pannoniam venifle, adfirma- 
„  ret. Propterea, fi pugnx difcrimen euafiifet, procul dubio, certa 
„  tributi conditione impofita , ei Pannonix regnum , redditurum : 
,, quando, nonfua, fed aliena culpa, cladem accepifletj 8c fibi glo- 
,, rix futurum teflaretur, fi Sigismundi regis, focii fui, fratre geni- 
„  tum , & tantis Aullrianx , clariffimx domui, adfinitatibus coniun- 
,, é lűm , conferuaret: tanta, clementiiTimi fermonis magnitudine, dis- 
„  ferens, vt hxc animi fui decreta, M ariae Reginae, qux Buda, Po- 
„  f in iu m  , belli metu profugerat, enunciari iuberet : ficuti nos, ab 
,, h is , qui interfuerunt, accepimus. Ad hunc m odum , non exfis 
modo prxfulibus proceribusque, fed regi etiam L vdovico, parenta- 
uit Solymannus.

§ . I I I .

A r c a m , de­
ceden t q u i­
b u s  rebus
f p o l ia r i t , 
Solyman- 
nus :

f t  a tu is :  

to r m e n tis  '■

c o lu m n is  
erneis :

e iu s ,a d  Bu­
dam m o ru , 
a tq u e  cla­
d is  e d i t a , 
m a g n itu d o :

A  Ree degreflus ,  Solymannus ,  nihil plus ,  ad viélorix fùx mo­
llimentum fuflulit, quam tre s , prifei artificii , aeneas flatuas, 
quae in veilibulo regix , a rege M a t t h i a  Coruino, omnis vir­

tutis , atque elegantiae fiudiofo , conilitutx fuerunt. H x , cla- 
uigeri H erculis, citharoedique Apollinis , & pharctratx D ia n a , for­
mas referebant. quas pro tropxo , Pannonicx viétorix monimen- 
tum , B y z a n ti i , in Hyppodrom o, collocari iufTit. Abduxit etiam 
tria, inufitatx magnitudinis, operofique artificii, tormenta, quum 
paiTim, ad ornamentum infignia, tum litteris, argento, fculptoria 
arte, xri inclufo , ellent admiranda, qux, Illyricx Bofnx regis fuiffe, 
dicebantur, in expugnatione S zaba tii oppidi ad Sauum , capta: atque 
item , xneas aliquot flriati operis columnas , qux portarum epiflylia, 
fuflinebant. Moratus eil ad B u dam , dies ferme viginti , quo ipatio , 
innatx fiix genti fxuitix, indulfit. Nam diuerfa, in proximas prouin- 
cias, equitum agmina , prxdatum fuerant emiffa. quibus hinc , ad 
Jaurinum  vsque, illinc ad Tibifium  amnem, regio om nis, improui- 
fa atque horribili populatione, ita euaflata fuit, v t, fupra centum & 
quinquaginta hominum millia, omnis xtatis Se fexus, aut gladio cx- 
fa, aut in feruitutem abduóta, referantur. quas prxdatorias manus , 
poffquam redeuntes in caflra accepit, eodem, quo venerat , itinere , 
viéfor, Byzantium  redire coepit. Ex arcibus certe, quas hoc bello, 
inter D rau u m  8c Danubium  , ceperat, prxfidia deduxit i quod, Sc 
hiems adparcret, & domeflicis tumultibus, a quodam Calendero Cclebio^ 
in A ßa  excitatis, domum reuocaretur. Ergo primum Adnanopohm , 
deinde, cum viélorc exercitu, B yzantium  reuerfus efl : vti habet I s t -  

v á n f f y v s  ( h .)  , atque eo potior Iovivs ( i . ) .  Ex hiiloria (k .J  legationis 
Hieronymi L ask ii, quam is Conllantinopoli, nomine I o h a n n i s ,  obibat,

didi-
b l)  Libro v i n .  excremo . p. 13 3. adtus L a s k i i , quibus Solym annum

i.') Libro XXVIII. p. 2 6 6 . In be,lum » a<?.ucLíüs Ferdinandvm
prolicuic, iimplici Termone, coque Ia - 

Poflidemus eam, M a n u jc r ip ta m , qua tin o , expromuntur.
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elszenvedett sérelmeket bosszúálló kardjával megtorolja. Továbbá, ha elkerülte 
volna az összecsapást, kétségkívül egy meghatározott adó kirovásának feltételé­
vel visszaadta volna neki Magyarországot, mivel nem a saját, hanem más vétké­
ből szenvedte el a vereséget; és azt bizonygatta, hogy dicsőségének tartotta vol­
na, ha szövetségese, Zsigmond király testvérének fiát, aki rokoni kapcsolatai ré­
vén a híres osztrák házzal összeköttetésben állott, megőrzi; kegyes beszédében 
kifejtette, hogy lelkének eme elhatározását hírül adatja MÁRIA királynőnek, 
aki a háborútól való félelmében Budáról Pozsonyba menekült. Erről számoltak 
be nékünk azok, akik ezekben az eseményekben részt vettek.” Ilyen módon 
tartott halotti búcsúztatót Szolimán nemcsak a megölt főpapok és előkelők, ha­
nem LAJOS király fölött is.

III. §

A várból eltávozva Szolimán győzelme emlékére semmi mást nem vitt el, csak 
három ércszobrot, régi remekműveket, melyeket Hunyadi MÁTYÁS király, 
minden erény és választékos ízlés lelkes híve állíttatott fel a királyi palota előte­
rében, bejáratánál. Ezek a buzogányos Hercules, a lantos Apollo, és a tegzes Dia­
na képmásai voltak; Szolimán a magyarországi győzelme emlékjeléül Bizáncban 
a Hippodromban helyeztette el őket. Három szokatlan nagyságú, míves kivitelű 
ágyút is elvitt, ezek a rajtuk több helyen levő díszítéstől is ékesek, és az ércmet­
széssel beléjük vésett ezüst betűk miatt csodálatra méltóak voltak. Azt mond­
ták, hogy az illirikumi Bosznia királyának tulajdonában voltak, és a Száva-men- 
ti Szabács várának bevételekor foglalták le azokat. Szintúgy néhány bordázott 
ércoszlopot is magával vitt, melyek a kapuk szemöldökfáit,főgerendáit tartot­
ták. Majd húsz napig időzött Buda mellett, s ezalatt szabad folyást engedett a 
népével veleszületett kegyetlenségnek. A közeli megyékbe ugyanis lovascsapa­
tokat küldött ki, hogy zsákmányoljanak. Emerről egészen Győrig, amonnan a 
Tisza folyóig az egész vidéket váratlan s rettenetes pusztítással úgy földúlták, 
hogy a beszámolók szerint minden korosztályból s mindkét nemből összesen 
több, mint százötvenezer embert vagy kardélre hánytak, vagy szolgaságba hur­
coltak. Miután a zsákmányszerző osztagok visszatértek a táborba, ugyanazon az 
úton, amelyen jöttek, megkezdték a győzelmes visszavonulást Bizánc felé. A- 
zokból a várakból pedig, melyeket a háború folyamán a Dráva és a Duna között 
bevettek, Szolimán kivezényelte az őrséget, mivel a tél is a küszöbön állt, más­
részt az otthoni zavargások, melyeket egy bizonyos Kalender Cselebi Ázsiában 
szított, hazaparancsolták. Először tehát Drinápolyba tért, majd győztes hadse­
regével együtt visszatért Bizáncba. Ez áll ISTVÁNFFYNÁL (h.) és nála részle­
tesebben GIOVIONÁL (i. ). Hieronymus íaski követjárásának történetéből tud­
juk, (ő ugyanis JÁNOS nevében járt Konstantinápolyban),

A  v á r b ó l  e l t á v o z ­

va m i ly e n  d o lg o - ,  

k á t  r a b o l t  e l  

Szolimán? 
S z o b r o k a t .  

Á g y ú k a t .

É r c o s z lo p o k a t .

Buda m e l l e t t  va ló  

ta r tó z k o d á s a  é s  a z  

á lta la  o k o z o t t  

p u s z t í t á s  n a g y s á ­

ga-

h .  )  A VIII. könyv végén, 133.1.
i .  j  A XXVIII. könyvben, 266.1.
k . )  Ennek k é z i r a ta  birtokunkban van. A kézirat egyszerű latin nyelven íródott, 

s leírja fcASKI tetteit, melyekkel S z o l im á n t  a FERDINAND elleni háborúra 
akarta rávenni. 39
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H o n n a n  tu d ju k ,  

h o g y  f ö l é g e t t e  a  

v á r o s t?

A z  e ls ő  p u s z t í tá s ,  

m e l ly e l  a  törökök 
a  v á r o s t  s ú j to t tá k .

Szapolyai János 
e lfo g la lja .

hogy Szolimán a várpalotát érintetlenül hagyta ugyan, de a várost fölégette. Ibra­
him pasa fennhéjázva vetette oda íaskinak:,,Hallottuk, hogy a te urad nagyeszű 
és iparkodó férfiú, s hogy ez igaz, sok jelből mi magunk is megtapasztalhattuk. 
De akkor szunyókált, mikor magát megkoronáztatta, mivel nem a mi nagyurunk­
tól kérte a királyságot. Aki ugyanis érinti urunk ruhaujját, a világ egyetlen hatal­
ma sem fogja megtörni. Ezért hát a te urad nem gondolkodott, — látván hogy a 
királyi város, Buda fel van perzselve, de a király háza sértetlen, — hogy a szultán 
úgy döntött-, hamarosan visszatér oda. A követküldést rég meg kellett volna ten­
nie a te uradnak, s nem most, hanem mielőbb még a koronát a fejére illesztette 
volna. Most azonban, mivel másképpen erőtlen, a főhercegtől szorongattatván 
kér kegyelmet s kér békét; s ha nem keveredett volna FERDINÁNDDAL háború­
ba, minden bizonnyal mást remélhettünk volna tőle, mintsem békét. Tudjuk, 
hogy RADICSON keresztül JOVÁN CÁRNÁL is próbálkozott.” stb. Tehát, no­
ha a várost fölperzselték, a királyi palota sértetlen maradt. Ez volt az első pusztí­
tás, mellyel Budát az ellenség sújtotta. Komolyan és szenvedélyesen mondta 
-LASKI is a pasának: Bizonyos, amit mondasz, hogy az én uram páratlan serény- 
séggel jeleskedik, de ő nem maga koronázta meg magát, hanem az ország urai, 
rendjei azzal a szándékkal koronázták meg őt, hogy iparkodása révén vagyonával 
és erőivel ő maga siessen segítségére az általatok sújtott országnak; s azok, akik­
nek kezében a királyválasztás joga és felhatalmazása van, hosszú választás során 
vitték végbe. E szokás miatt az én uramnak bele kell nyugodnia azoknak a válasz­
tásába és koronázásába, akiknek kiváltsága magvaszakadás esetén a választás. En 
nem voltam Magyarországon akkor, mikor a török császár megtámadta, sem ami­
kor az én uramat megkoronázták, mégis általános a vélemény, hogy a ti uratok­
nak az a szokása, hogy ellenségeinek házát, ha abban lekomázott vagy megpi­
hent, örökre épségbe hagyja. Mások azt mondják, hogy félelmében hagyta el Bu­
dát, ismét mások szerint élelemszűkében; és így a magyaroknál más vélemény u- 
ralkodik, mint amit te mondasz.” stb. (I.) Ebből ki lehet találni, hogy noha a vá­
ros a tűzvész miatt elpusztult, miért hagyta Szolimán a várpalotát érintetlenül.

IV. §

Tehát ezek a gyümölcsök háramlottak vissza a városra a barbárok győzelméből, 
ti. hogy első bejutásukkor tűzvész rútította el. JÁNOS, akit királlyá választot­
tak, úgy vélte, hogy helyesebb, ha Budát, az ország fővárosát elfoglalja, még mie­
lőtt a szent koronával, melyet Perényi nyújtott át neki, öveznék homlokát. Elha­
tározása szerencsével is járt: Tokajból Budára indultak ugyanis; és mivel ő maga 
is jól ismerte a város hajdani fényét, s ragyogását, most, mikor üresen és csodála­
tosan eltorzítva meglátta, egyáltalán nem bírta visszatartani könnyeit. Azzal 
kezdte tehát uralkodását, hogy elfoglalta a várat, megtisztította és őrséget rakva 
beléje megerősítette, és polgárait s lakosait, akik

l . )  Ez az egész történet ilyesfajta beszélgetésekből áll; méltó arra, hogy nyomtatásban is napvi­
lágot lásson, s alább kedvünkre többet is közölni fogunk belőle, míg majd ez az egész kézi­
rat meg fog jelenni a magyar történethez írott ADPARATUSUNKBAN.
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didicimus, arccm quidcm Solymannum rcliquiiTcinta&am, contra, <X- 
uiTi/Te vrbcm. la&anter, Ibrahimus BaiTa, ad Laskium : Audiuimus, 
inquit, Tuum dominum, çffe virum magni ingenii ac indußria, mul­
tis , hoc verum effe, indiciis cognouimus ; fed tunc obdormiuit, cum coro­
nari debuit : quia non quafiuit regnum a magno Domino nofiro. Nam, 
quicunque adtiqgit Domini noßri manicam, per nullam poteßatem mun­
di frangi poteß. Quare Dominus tuus non cogitauit, videns duitatem  
regalem, Budam, exußam, Çf domum Regis integram , quia breui ad 
eam redirè ßatuerit. Debuit hoc diu fecijfe Dominus tuus, ( f  non nunc, 
fed  antequam adhuc coronam capiti fuo imponeret. ' Nunc, quia aliter 
non poteß, prefjus ab Archiduce, quant gratiam , quarit pacem; vbi ß  
non fu ß et tilt cum Ferdinando bellum, certe nos ab illo, aliud, quam pa­
cem, exßeftabamus. Scimus, quia labor auit per Radich apud Czár 
Ivan, reliqua. Ergo, vrbe exulta, intemerata manfit regia, quæ qui­
dem, prima fuit clades, Buda, ab holté infliéta. Grauiter animo/c- 
que ad Baffam, L a sky vs quoque: Certum e f ,  inquit, quod dicis, quia 
Dominus meus fingulari pollet indußria. qui non fe  filus coronauit; fed 
coronauerunt eum Domini Status regni, eo intuitu , v t ipfe, per indu- 

ßriam  fuarn , per opes vires fuas, aßifto a vobis regno, fubueniret : 
aftumque eß hoc per longam eleftionem eorum, qui ius libertatemque 
eligendi regis habent. Eamque ob confuetudinem , Dominus meus fatis 
habet, in ele f t  ion e coronatione eorum , quorum in manibus, in defe-
ftu  haredis , e left to eß priuilegiata. Ego tunc Vngaria non fu i , cum 
Imperator Turearum, illam inuaferat, nec cum Dominus meus coronare­
tur. Communis tamen vox eß , quod Dominus Vefier hoc mons habet, 
v t domum inimicorum, modo in illa comedat, vel quiefeat, v t faluam  
femper relinquat. Dicunt alii, quia timore Budam reliquiffet: a h  refe­
runt, quod ob commeatus penuriam. Et ita , alia eß , apud Vngaros opi­
nio , quam tu dicis . cetera ( l.J. Confici hinc poteit, vrbe, incendio 
deleta , cur intemeratam arccm reliquerit Solymannus.

§ . I V .

ERgo, hifru&us, e barbarorum vi&oria, in vrbem redundauc- 
re , vt primo eorum acceflu , incendio foedaretur. Ele&us 
in regem, Iohannes, Budam, caput regni, occupandam ante re- 

batur, quam iàcro diademate, quod Perénius commodauerat, redimi­
retur. Succedit tunc deltinatio : itum elt enim, Tokaino, Budam, 
quam, cum vacuam, miroque modo deformatam vidiiTet* cuius olim 
claritudinis & fplendoris, ipic gnarus erat * lacrymas dicitur minime 
tenuifie. Nouum ergo principatum, occupata arce exorfus, eam ex­
purgatam , præfidio impofito, firmauit, ciuesque & incolas, qui in

Germa-
10  His iftiusmodi colloquiis, tota ea hi- 

(loria, conflat, digna fane, qua: lu. 
cem publicam adfpiciant. Haec, fa. 
'is ad gultum, infra, plura dabimus :

d u m  m a n u  e x a r a t u m  f e r i p t u m  ,  in 
A d f a r a t v  n o f i r o ,  a d  Hiltoriam Huo 
g a r i a m ,  p r o d e a t .

2 6 5

*x*jtffle t>r • 
btm , vnde 
confiai l

Prima , a 
Tureis il­
lata vrbi 
clades :

infidetnr a 
lohanne 
de Ziipo. 
lya:
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Fr3 nci- 
fci I. Gal­
lorum regû 
legatum , 
inaugura­
tire iam , 
hit audit :

litterarum, 
quiu adm­
it t  ad 1  l u  r i ­

g a r e s  ,  ar­
gumentum:

fadm cum
G u i l o  ;  

C l e m e n t e  

Tapa i V  e -

netis, & 
Florenti­
nis, Budát 
tunc ini­
tum .

COMIT. PEST, PILIS, SO LTH , PARS SPEC. MEMBR. III.

Germaniam, variasque regiones , profugerant, reuocauit, data fpe, 
laxandi, ad certum tempus, tributi. Rebus, ad eum modum con- 
rtitutis, Albam , ad capelfenda, ritu patrio , iceptra , profectus , re­
diit is quidem Budam, fed deferendam breui. Interca, dum hic, no- 
uus rex , quid ad firmandum regiæ dignitatis fartigium, in primis fa­
d o  opus citet, praeporteris confiliis, dilputat^ a F r a n c i s c o  I. Gallorum 
rege, Antonius Rinco, legatus , fad o , per Dalmatas , Rhagufinos, 
Rhodopem, Hæmumque, montes, itinere, ad vrbem accertit. Lit­
teras is, publice, ad Vngaros, priuatim etiam ad fingulos , adtulit, 
Nonis Februarii, apud S. Germanum , in Laia datas, atque a Rober- 
tetto feriba , editas, quibus ille, maximo fe moerore adflidum , com­
memorabat, trüb adlato nuncio , de Pannonico exercitu , ab infen- 
fiiTïmo Chrirtianæ fidei horte, Turearum principe, profligato, magna 
cum nobilitatis ltrage , infcliciffimo regis L v d o v i c i  , quod maxime 
raolcrtum fuerat, fratris & confanguinei fui cariffimi, cafu. Sed, in 
tantis miicriis , haud parum (pei, ik confolationis fibi adferri, quod 
audiuerit Hungaros, principem, iis viribus, caque animi moderatione, 
in regem fuum cooptaiic, cuius virtute, cum iedatis, fi quæ adhuc re­
flarent, (editionibus, res domcflicas amplificare, tum a Turearum in- 
curfionibus, & fines fuos, Sc Chrillianam rempublicam, cuius firmiifimum 
iemper Pannonia , propugnaculum exrtiterit, tueri facile queant. Se 
itaque, omni Audio hortari, vt regi, populari fuo , cuius virtutem, 
dudum peripedam habeant, per quietem potius, quam ignoto, ei- 
que extero, per difeordiam parere, atque alterius quidem præfentia, 8c 
beneficiis, ornari, quam alterius abièntis miniflris , prædæ eile malint. 
Ipforum fidem, atque honorem, fatis eos admonere, ne ad tanti mo­
menti caudam defendendam , animo potius defuifle, quam viribus ca- 
ruifle, videri velint. /  Adeo, iam tum , artibus Gallicis, patuit Hun­
gária, eo (pedantibus, vt principibus Auflriacis, inuidia conflaretur, 
acciderentur vires. Solemne tunc Buda foedus, inter regem vtrum- 
que, percuifum. De eodem I s t v A n f f y v s  (m .) Poßea , ab eodem Rin- 
cone , foedus folemne, inter I o h a n n f m  Pannonia , tpfum Franciicum 
Gallia reges, percutitur: C l e m e n s  Pontifex, ac Veneta, Florentina 
rejpublicx, comprehenduntur, tlludque, in ade D. Virginis M atris, qua 
Germanica adpellatur , a Stephano Verböczio, quem in pranuum propu­
gnatarum partium fuarum-, Cancellarium fuum nuper creauerat, conceptis 
verbis, defeript0 , publicatur. Hæc tunc, ab I o h a n n e ,  Budx gerta funt, 
auidius fane, quam prudentius.

$. V.
Ferdman- N no , qui fequutus ert , MDXXVII. F e r d i n a n d v s  , valido fti-
glriam'ad- X j L  Patus exercitu , vti delatum fibi a Palatino, 8c qui cum eo 
uentm : faciebant, regiæ dignitatis fartigium, depulio æmulo , occu­

paret ;
« 0  Libro i ï . p. 1 3 6 , 3 8 .
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Németországba és más vidékekre menekültek el, visszahívta, azzal az Ígérettel, 
hogy bizonyos ideig könnyít az adóterheiken. Miután a dolgokat ilyeténkép­
pen elrendezte, Fehérvárra utazott, hogy ősi szokás szerint magához vegye az 
crszág jogarát, majd visszatért Budára, de rövid idő múlva el kellett hagynia. I- 
dő.-:őzben, míg itt az új király arról tárgyal, (noha már elkésett tervekkel), 
hogy elsősorban mit kellene tenni a királyi méltóság megerősítésére, I. FE­
RENC francia királytól megérkezik a városba Antonio Rincon követ Dalmáci­
án, Raguzán, a Rodope és a Balkán hegységen keresztül. Leveleket hozott a 
magyarok összességéhez, de külön-külön egyesekhez is, melyek február 5-én 
keltek Saint-Germaine mellett..., és Robertetto írnok írta azokat. A francia ki­
rály levelekben megemlékezett arról, hogy roppant gyász sújtotta le, mikor hí­
rül adták neki a szomorú hírt, hogy a magyar hadsereget a keresztény hit legá­
dázabb ellensége, a török császár szétverte, a nemesség soraiban roppant pusz­
títást vive végbe és- ami a legnyomasztóbb volt — testvére és igen kedves roko­
na, LAJOS király is szerencsétlen módon elesett; ám a sok szomorúság köze­
pette nem kevés reményt és vigasztalást jelentett neki, hogy hallotta, a magya­
rok nagy erőkkel s nagy lélekjelenléttel olyan fejedelmet választottak kirá­
lyuknak, akinek erényei révén egyrészt honi ügyeiket is előbbre vihetik, le­
csillapítván a lázongásokat, ha még lennének, másrészt könnyen meg tudják 
védeni a törökök betöréseitől saját határjaikat is, és az egész kereszténységet 
is, kinek mindig is Magyarország volt a legerősebb védőbástyája; maga részéről 
tehát minden igyekezetével arra buzdítja őket, hogy a királynak, honfitársuk­
nak (hiszen annak erénye már régóta ismeretes előttük), inkább akarjanak 
nyugodt körülmények között engedelmeskedni, mint viszálykodás közepette 
egy ismeretlen s idegen királynak, és inkább akarják azt, hogy ennek jelenléte 
és jótéteményei díszükre legyenek, mintsemhogy egy másik, idegenben tartóz­
kodó király szolgáinak prédájául essenek; az ő hűségük, és becsületük épp 
eléggé figyelmezteti őket arra, hogy nehogy úgy tűnjenek, hogy egy ilyen nagy 
jelentőségű ügy védelméhez hiányzik belőlük a lelkesedés, inkább, hogy híján 
vannak az erőnek. Már ekkor ennyire ki volt szolgáltatva Magyarország a fran­
cia mesterkedéseknek, s ez azzal végződött, hogy az osztrák uralkodóban föl­
szították az irigységet. A két király között Budán ünnepélyesen szövetséget 
kötöttek. így ír róla ISTVÁNFFY (m .):,,Később ugyanezen Rincon közvetí­
tésével JÁNOS magyar és Ferenc francia király ünnepélyesen szövetséget kö­
tött. KELEMEN pápa és a velencei valamint a firenzei köztársaság közvetítésé­
vel, mégpedig a németeknek nevezett Szűzanya templomában Werbőczy Ist­
ván, (akit a király minapában kancellárjának nevezett ki a pártja védelmében 
kifejtett tetteinek jutalmául), ünnepélyes formában leírva hirdette ki." Ezt vé­
gezte JÁNOS Budán, nagyobb reménységgel, mint bölcsességgel!

V. §

A következő évben, 1527-ben FERDINAND erős hadsereg kíséretében Ma­
gyarországra jött, hogy vetélytársát elűzve elfoglalja a királyi méltóság csúcsát, 
melyet a nádor és akik vele tartottak, átjátszottak neki.

m .)  IX. könyv, 136.1., 38.
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János té t l e n  m a ­

r a d  B u d á n .

G y á v a  f é l e lm e  és 

fu tá s s a l  f ö l é r ő  tá ­

vo zá sa .

A  f o l y a m i  h a jó h a d  

á tp á r to lá s a  Ferdi- 
nándhoz.

Ferdinánd é r k e z é ­

s e  B u d á ra .

A z  i t t  t a r t o t t  o r ­

szá g g y ű lé s .

Köpcsénynél a nádor és a rendek fogadták. JÁNOS még Budán tartózkodott, tel­
jességgel biztos lévén a maga dolgaiban, mivel a főrendiek nagyrészt, az egész Fel- 
ső-Magyarországgal és Erdéllyel együtt engedelmesek voltak iránta. Ekkor végre 
észrevette, hogy helytelen döntés volt elbocsátania a katonaságot, akiket a beik­
tatási ünnepség fényének emelésére ő a saját dolgai elrendezése végett gyűjtött 
össze, minthogy már belátta, hogy képtelen lesz Ferdinánd visszaverésére és kirá­
lyi hatalma megőrzésére. Elhatározta tehát, hogy elhagyja a várost, s a nyílt me­
zőn várakozik mindaddig, valameddig összesereglenek a segítő csapatok a minden 
irányban szétküldött parancsára. Késlekedés nélkül átkel a Dunán Pest alatt, Gu- 
bacs falunál tábort ver, és módfelett szerény sikerrel, a főrendiek csapataiból 
hadsereget kapar össze. A Dunát Buda alatt folyami hajóhad szállta meg, hogy a 
Ferdinánd- pártiakkal szemben majd valamilyen hőstettet vigyen végbe, ha JÁ­
NOS férfiként viselkedett volna; mikor azonban a legénység észrevette, hogy a 
király lelkében megingott, nem is egy jelzéssel értésre adták, hogy adandó alka­
lommal át fognak állni FERDINÁND pártjára. Mikor bizonyos kémek révén ez 
JÁNOSNAK tudomására jutott, a Duna mindkét oldalán erődítéseket emeltetett, 
azokat ágyúkkal erősítette meg, sőt magát a folyót is Buda és Pest között vastag 
lánccal elzáratta, nehogy lehetőségük nyíljék az árulásra, de a kormányosokban, 
Füller esi Jánosban és Fogarasi Ambrusban (akiket Báthory nádor ígérgetésekkel 
magához édesgetett) akkora volt a merészség, hogy bár az ágyúgolyók sok hajós­
legényt elpusztítottak, mégis a veszélyt megvetve, nagy erőfeszítéssel még azt a 
láncakadályt is legyőzték az evezőslegények, s az árral szemben egészen Komáro­
mig eljutottak, ahol akkoriban FERDINÁND tartózkodott. A hajóhad okozta 
gyarapodás föllelkesítette FERDINÁNDOT, aki Győrt és Komáromot megszállva 
Tatát és Esztergomot megadásra kényszerítette, s már-már Budához közeledett, 
mikor JÁNOS nem bízván abban a szerfölött csekély létszámú seregben, táborá­
val fölkerekedett Fiatvan, majd Gyöngyös felé. FERDINÁND nem is kívánhatott 
volna jobb híreket, mint ezt a vándorlást, vagy inkább menekülést. Augusztus 
húszadikán tehát, Szt. István első magyar király ünnepnapján szabályos menet­
ben Budának tartott, s különös szerencsével, egyetlen kardcsapás és vérontás nél­
kül elfoglalja. Mihelyt FERDINÁND az ország fejét hatalmába kerítette, máris 
azon gondolkodott, hogy az egész testet meggyógyítsa. Ennek okáért országgyű­
lést hívott össze Budára, mindenkit meghív, akik JÁNOST követték, pártütésü­
kért kegyelmet ígér nekik; ha viszont vonakodnak megtenni a kötelességüket, így 
fenyegette meg őket, akkor felségárulás bűnében fognak leledzeni, sőt fej-és jó­
szágvesztésre fogják őket ítélni. Többen pártoltak át JÁNOSTÓL, mint gondolta 
volna. Mikor elpártolásuk JÁNOSNAK tudomására ju tott, kisideig Gyöngyösön 
maradt, majd innen Tokaj felé indította a tábort, hogy az Erdélyből és a Ternes 
vármegyéből magához hívott katonákat táborába fogadja, -- hátha vissza tudja 
szerezni a szerencséjét. De mivel ez az út jobban hasonlított a menekülésre, mint 
egy hadvonulásra, JÁNOS dolgát teljesen tönkretette, s a legtöbb magyart arra 
bírta rá, hogy átálljanak a másik párthoz. Sehol nem merészelt megállni, mígnem 
Erdélyben elrejtőzött.
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paret i in Hungáriám, venir, ad Kopt senium, a Palatino, & Ordini­
bus, acceptus. Adhuc Buda I o h a n n e s  agebat, rerum Tuarum, quod 
procerum plcrosquc, cum vniuerfa Hungária fuperiore, Tranfiluania 
item , in oblequio habebat, fecurus prorfus. Militem certe, quem 
ad honeflandam inaugurationis pompam, confiituendasque res Tuas, 
coegerat, praepoAero dimiflum confilio, tum demum aduertit ; quan­
do retundendo Ferdinand#, feruandæque regiae, imparem fe fore, cer­
neret. Ergo , deferendam vrbem flatuit, & apertis campis fubfiilen- 
dum tantifper, dum , mandatis quaquauorfum dimiifis , confluerent 
auxilia. Nec mora, rraiicit Danubium, pofitisque infra Peßum , ad 
Gubacium vicum, caflris, lentis admodum fuccclfibus, ex procerum 
fùppetiis, exercitum corradit. Adhuc claifis amnica, Danubium, in­
fra Budam infldebat , tentatura facinoris quidpiam , aduerfus Ferdinan- 
deos, fi virum fe praeAitiflet, I o h a n n e s .  quem, cum labaicere animo 
cernerent clafliarii , non vno indicio prodidere, in partes F e r d i n a n d i ,  

captata occaflone, fe tranflturos. Q uod, cum I c h  a n n e s ,  per certos ex- 
ploiatores cognouiflct, in vtraque ripa Danubii, caAelia erigi, & to r­
mentis muniri, quin amnem ipium, inter Budam & Peßum , craiTio- 
re catena præcludi, iuflcrat, ne defedtionis eflet facultas. At enim, 
ea fuit triarcharum, Iohannis Füliereßi , & Ambroßi Fogajßi, quos 
pollicitationibus incfcauerat Báthory Palatinus, audacia, vt quamquam 
multi, ex naualibus (ociis, tormentorum pilis petiti, interirent; ta­
men contemto periculo , catenae etiam fuffiamine illo, magna remi- 
gum v i , fuperato , aduerfo flumine , Comaromium vsque, vbi tunc 
morabatur F e r d i n a n d v s  , eniterentur. Claflls acceifione hac, animo- 
fior fadtus F e r d i n a n d v s ,  Lturino, Comaromio infeffis, Tatam, atque 
Stugonium, in fidem accipit, Buda iamiam adpropinquaturus ; cum 
I o h a n n e s ,  copiis, quas tenues admodum habebat, diffifus, caflra Hat­
vanam , hinc Gyöngyößnum , promouct. Nihil, ea demigratione, 
an fuga, F e r d i n a n d o  nunciari potuit exoptatius. Ig itu r, vigefimo 
Augufti die , qui efi, D. Stephano , primo Hungária regi , dicatus, 
Budam, iuftis paffibus, contendit, caque Angulari felicitate, fine cae­
de 8c vulnere , potitur. Simul, regni caput tenuit F e r d i n a n d v s  , de 
fanando corpore vniuerfo, cogitationem fufeepit. Edicit, eapropter 
comitia, Buda concelebranda ; inuitat, defedtionis oblata venia, qui 
I o h a n n e m  fequebantur, omnes: fin officium facere detredtarent, crimi­
nis laefae maiefiatis, reos habitum iri; quin, vitae fortunarumque dis­
crimen adituros, interminatur. Plures , quam fperarat , relicto Io- 
h a n n e ,  ex proceribus, confluxere. Quorum defectione audita, Io­
h a n n e s ,  Gyöngyößno, vbi adhxferat aliquantifper, Tokainum veriiis, m o­
net, vt militem, ex Tranßluania, & Temesvanenß prouincia , euoca- 
tum, in callra acciperet, fortunam, fi poifet, reparaturus. Sed, quod 
ea profedtio, fugae, quam militari itineri , fimilior fuit, res I o h a n n u  

pcllumdedit, plancque ad deferendas partes Tuas, Hungarorum pleros- 
«)ue, impulit. Nusquam enim auius fubiillere, in Tianfiluaniam (e ab- 

F°n 111. L I diditi
4 5
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didit, copiis, quas fecum traxerat, in Hungária finibus, per hiberna, 
ita difpofitis, vt cogi polient , fi foret neceile. F e r d i n a n d v s  inte­
rim, res, ad inaugurationis pompam, necefTarias , Budi. , comparat , 
ciusque folemnia, Albam Regalem promulgat. Quibus, rite, & more 
patrio, pera&is (n .) Budam redit, nouoque edi&o comitio, confulit 
in publicum. Exilant eius decreta, (o .) fan&ionibus oc io , defignata. 
quarum pleræque eo adtincnt, vt reuocarentur ad officium, fequaces 
Zápolitani, confirmarentur contra in fide , partes F e r d i n a n d i  amplexi. 
Tandem, relidlo Budæ Stephano Báthório , Regni Hungária: Palatino, 
qui regnum, fuo nomine, gubernaret, atque arce Budenfi, fidei & cu- 
flodiae Thoma Nadasdit tradita, F e r d i n a n d v s  Viennam rediit.

§ .  V I .

SPcs erat poftea, profligato, ad Tokainum, depulfoque in Poloniatn 
Iohamie, perpetuam F e r d i n a n d o  , poíTeffionem Buda futuram. 
quod tamen, hominum, an fatorum malignitate, aliter cecidit. 

Hofpitabatur, apud Tarnouium in Polonia, I o h a n n e s ,  fic fatis commo­
de, & in magna procerum Polonia celebritate : quippe q u i, ad mi­
tigandas exfilii moleflias, agminatim ad eum confluebant. In his, 
Hieronymus Lasky fuit , Siradicnfis Palatinus, v ir, vti animi ir­
requieti, ita , non minus bello , quam rebus quibusque aliis gerendis, 
vitra, quam reris, idoneus. Admidus, a I o h a n n e ,  in familiaritatem, 
non prius defiit fatigare cxfulem, quam , euocandi in auxilium, Soly- 
manni, confilium, quod ille magna vfus facundia, fuggederat, peni­
tus adprobaret. Id , ne hærefcerct temere, fe, legationis labores, at­
que pericula , obiturum , excelfo animo fpopondit. Ergo , dimit­
titur Conflantinopolim (p.) Hieronymus. Huc delatus , Ludouicum 
Crittum ( q .) , patronum nadlus, tam ie feliciter , lbrahimo, purpu-

rato-
».) M irete, diem coronationis Ferdinan- 

di , dubium facere feripeores. Vide 
B re u e m  C o m m e n ta r iu m  , Rerum in 
Hung. &c. geftarum, ad A.MDXXVii.p.6.

*.) Cum id citant Hungari, D ecre tu m  I . vo- 
eant.

f O  „ Fama eft, Sig ism v n d v m  , non modo 
„  euntem, non retencaiTe , fed iuuis- 
„  fe etiam diplomate , atque inilru- 
„  xifie eum litteris, quibus, tamquam 
„  ciuem , familiaremque fuum , ex- 
„  traordinarix & pecuiiaris legationis 
»  munus fufeipientem , fibique caris- 
„  fimum , purpuratis, & nonnullis 
>, Sarmatici etiam fanguinis, qui in 
■» aula Solymanni, gratia valebant, 
»  commendabat. Iovivs lo c o , pollea 
c it . Ergo, non vnius IoiiANNis, ma­
leficio, conflata ca legatio fuit. Cer­
te , biennales Polcno inducias, a 
L askyo  fuifTe comparatas, eplacme- 
rides eius loquuntur.

DeGRiTTO, quis fueric , ex Iov io , 
adfciipiifTe iuuabit , eo quod crebra 
eius recurret mentio. Fuit, in q u i t , 
„ A n d r e a e , Venetorum principis fi. 
„ lius , ideoque , prxdara eius no- 
„ nfinis commendatione , infignis, 
„ & omnis elegantiae peritus : ab ini- 
„  tio conuictu , fecretioreque con- 
„  fuetudine, familiaris , tanta va- 
„ lehat gratia, vt íb r a im v m  , ab oc- 
„  culto quodam fidere , So l y m a n n i  
„ genio , non obfcure imperantem, 
„  eo , quo vellet, facile perduceret. 
„  G r it t v m  fiquidem, Byzantii natum, 
„ atque educatum , ideoque Turcicae, 
„ vsque ad admirabilem facundiam, 
„ peritum linguae , generofi mores, 
„  & domeftici adparatus fplendcr, 
„ fummaque in omni re , agnofeeu- 
„ disque prxfertim, & perite xfliman- 
„ dis gemmis, quorum mangones 
„  domi aleret, mirabiliter commen­

da.
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A magával vitt csapatokat úgy helyezte el téli táborokban Magyarország vége­
in, hogy szükség esetén össze lehessen őket hívni. Eközben FERDINAND 
megszerzi a Budán tartandó koronázási ünnepséghez szükséges dolgokat, s 
Fehérvárott meg is hirdeti a koronázást. Mikor az végbement a hazai szoká­
sok szerint (n.), visszatér Budára, s a közjóról való gondoskodás érdekében ú- 
jabb országgyűlést hirdet meg. Nyolc fejezetből álló dekrétuma fenn is ma­
radt; a rendelkezések nagy része arra vonatkozik, hogy a Szapolyai-pártiakat 
visszatérítsék kötelességeikhez, másrészről, megerősítsék hűségükben azokat, 
akik FERDINAND pártjára álltak át. Végül, FERDINAND visszatért Bécsbe, 
miután Budán hagyta Báthori Istvánt, Magyarország nádorát, hogy az az ő 
nevében kormányozza az országot, a budai várat pedig Nádasdy Tamás hűsé­
ges őrizetére hagyta.

A  b e ik ta tá s  e lő k é ­

s z ü le te i .

Ú ja b b  o r s zá g g y ű lé s .

Ferdinánd v is s z a té r  

B é c sb e .

VI. §

Azt lehetett remélni, hogy miután Jánost Tokajnál megfutamították s Len­
gyelországba űzték, örökké FERDINÁND birtokában marad Buda. Ez azon­
ban, akár az emberek, akár a sors kártétele folytán, másként esett. JÁNOS 
Lengyelországban Tarnówskinál vendégeskedett, elég kényelmesen éldegélt, 
és sok lengyel előkelő vette körül, akik csapatostul seregeitek hozzá, hogy 
száműzetése kellemetlenségeit enyhítsék. Köztük volt Hieronymus -taski, 
szirádi vajda, egy nyughatatlan lelkű, hihetetlenül alkalmas ember mind a há­
borús, mind más ügyek intézésére. JÁNOS bizalmába fogadta, s ő addig nem 
hagyta abba a száműzött zaklatását, míg az teljesen a magáévá nem tette -tas­
ki nagy ékesszólással sugalmazott tervét Szolimán segítségül hívására. S hogy 
ez ne szenvedjen halasztást, fennkölt lélekkel ígérte -taski, hogy ő magára 
vállalja a követség fáradalmait és veszélyeit. Hieronymust tehát elbocsátják 
Konstantinápolyba (p.). Mikor ide ért, Lodovico Grittitfq.) megszerezte párt­
fogójának, s olyan sikeresen beférkőzött Ibrahim pasa kegyeibe,

M i v o l t  e z u tá n  a  k i ­

r á ly i  v á ro s  so rsa  Já­
nos s z á m ű z e té s e  

a la t t?

-taski k ö v e tjá r á s a  

Szolimánhoz a  k i ­

rá ly  n e v é b e n .

m .)  A történetírók furcsa módon kétségbe vonják FERDINÁND koronázásának napját. 
Vö. a Magyarországon stb. történt dolgok R ö v i d  ö s s z e fo g la lá s á t , az 1527. évnél, a 6 . 
lapon.

o .  )  Mikor a magyarok ezt idézik, I. d e k r é tu m n a k  hívják.
p .  )  „Az a hír járja, hogy ZSIGMOND nem csak hogy nem tartóztatta, hanem olyan leve­

lekkel is ellátta, melyekkel úgy ajánlotta a pasáknak és néhány más szarmata vérű mél­
tóságnak, mint egy olyan polgárt és bizalmasát, aki a rendkívüli és különleges követség 
terhét magára vállalta és néki igen kedves”- írja GIOVIO a  k é s ő b b  i d é z e t t  h e ly e n . Nem 
csupán JÁNOS gonosztette folytán eszelték ki ezt a követséget, -taski beszámolói el­
mondják, hogy a lengyellel kötött kétéves fegyverszünetet LASKI készítette elő.

q .  )  Hogy ki volt GRITTI, hadd idézzük GIOVIOTÓL, mivel sűrűn megemlíti. .ANDREA
velencei dózse fia volt, ír ja , akinek jó ajánlólevelet jelentett híres neve; mindenféle vá­
lasztékos dologban igen járatos volt. Kezdettől fogva olyan bizalmas viszonyban volt 
IBRAHIMMAL és olyan kegynek örvendhetett, hogy bármire könnyen rávehette. 
GRITTIT bizánci születése és neveltetése, csodálatraméltó török nyelvtudása, nemes 
szokásai, házának fényűző berendezése, kiválósága minden dologban, de legfőképp a 
drágakövek felismerésében és szakavatott becsülésében (otthonában drágakőkereske­
dőket is tartott) csodálatosan ajánlották mindenhova;
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E n n e k  tö r té n e t é t  

sa já t  b e s z á m o ló ja  

n y o m á n  ír ju k  le.

A  k ö v e t s é g  lé n y e ­

g e .

ta sk i b e s z é lg e té s e  

Ibrahimmal.

hogy igen nyíltan beszélhetett előtte, és addig ostromolta kéréseivel, hogy végül 
bebocsáttatást nyert Szolimánhoz. Nem hanyagolta el követjárásának említését 
ISTVÁNFFY sem, (r.), de nem elég pontos, és szinte a magyar nép gyalázatára 
idézi, mivel azt mondja, hogy JÁNOS adófizetést ígért Szolimánnak, ez pedig 
nem így történt. Féltett kincseink közé tartozik a -Laski követjárásáról szóló be­
számoló, melyben igen pontosan le van írva minden beszélgetés Ibrahimmal és a 
többi pasával, sőt magával Szolimánnal is. Ezért nem követhettük volna el azt a 
merészséget, hogy a követjárás főbb pontjait ne -haski szavaival fejtsük ki, legin­
kább, mert mindenki előtt nyilvánvaló, hogy ez a Szolimánnal kötött szövetség 
legalább akkora pusztulással sújtotta Magyarországot, mint maga a mohácsi vész: 
hogy röviden megmondjam: ez ütötte ki BUDÁT a keresztények kezéből. De tér­
jünk rá haski követjárására. Ékesszólóan mondta -Laski Ibrahimnak:,,Nem azért 
küldött engem az én uram, hogy a szultán ruhaujját érintsem, hanem hogy üdvö­
zöljem őt, s kezet nyújtsak néki, hogy olyan békét és szövetséget kössünk, mely 
hosszantartó és igaz. Az én uram ugyanis, mikor még kisebb rangja volt, mindig 
arra próbálta rábeszélni királyait, hogy a török császárral barátságban és békében 
éljenek, de akkoriban többet nyomott a latban mások véleménye. Most viszont, 
az én uram, mikor már király, ő egyedül hajlandó és kész megtenni, amit urainak 
és elődjeinek javasolt, ti. a jó barátságot, a szoros szövetséget és a biztos szövetsé­
get." Ez volt tehát haski követségének legfontosabb pontja, ez volt a lényege, 
így válaszolt rá IBRAHIM: ,.Jöveteledet fe l fogom tárni nagyurunk előtt, akinek 
én rabszolgája vagyok, s el fogom mondani neked, hogy mennyire lát szívesen té­
ged, és el fogom neki mondani, hogy béke és barátság kötése céljából jöttél." 
Még a barbár is ennyire gyanútlan volt haski követjárását illetően. Végül beszél­
getésbe merültek, majd szó esett Ferdinánd csapatairól, s a török keményen 
rendreutasította a magyarokat. ,Mondd meg nekem, szólt Ibrahim, mekkora ha­
dinépe van FERDINÁNDNAK? Úgy hallottuk, hogy 25 000 fő. Vajon sok-e ez a 
te urad ellen, aki erdélyi vajda korában kétszeres létszámú hadsereget állított ki? 
Persze, igaz, hogy a mi urunk hatalma megtörte és lecsökkentette a magyarok e- 
rejét. Mi ugyan azt hittük, hogy a magyarok kiváló férfiak, de nem úgy találtuk, 
hogy jó harcosok lennének, hiszen azzal sem törődtek, hogy királyukat egy kis 
vízből kimentsék, nem hogy tőlünk megszabadítsák. Mi a legutolsó emberünket 
sem hagynánk ilyen halállal halni." Visszafelelt erre

annyira, hogy P e rá n á l levő kertjébe, melyet itáliai módszerekkel alakított ki, SZOLIMÁNT 
magát is elvezette kedvtelés végett Ib r a h im , s ezen a visszavonult helyen élvezetes beszélge­
tések révén bizalmasabb barátságra tett szert; ennek alapján megkapta az adók és a révpén­
zek igazgatását, s ez igen nagy hasznára volt. Ő volt, hogy verje meg az Isten, a magyarok 
vesztének legfőbb előmozdítója.” GIOVIO, XXVIII. könyv, 282.1. közepe után.

r .  )  A X.könyv, elején. Vö.: PAOLO GIOVIO, Korának története, XXVIII. könyv, 274.1 .skk.
s .  )  h a s k ih o z  intézett beszédéből, melyet föntebb idéztünk, kiderül, hogy ezt akarta IBRA­

HIM.
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ratorum principi, infinuauit, v t, & liberrimo ore agere, cum eo po­
tuerit, neque ceflarit an te , precibus eum fatigare, quam locum iis 
apud Solymannum faceret. Meminit, haud incurioiè, eius legationis, I s t -  

v A n f f y v s  (r . ) , fed non exadte fatis, ac fere, cum gentis Hungaricae 
ignominia : quando, tributa fpopondiife, I o h a n n e m  Solymanno, a it. quod 
aliter ed profedlo. Sunt in noflris cimeliis, legationis Laskyanxr, ephe­
merides, quibus, quidquid colloquiorum e i, cum Ibraimo, & pur­
puratis reliquis, quin Solymanno ipfo, intercedit, magna perferiptum 
eft adeuratione. Proinde, non putamus committendum, quin Las- 
kyanis verbis, fumma legationis eius capita , expromamus : maxime, 
quod condat inter omnes , foedus hoc Solymanneum, non minore cla­
de, Hungáriám adflixifTc, quam erat Mohatßana illa: compendio di­
cam \ B v d a m ,  e Chrißianorum manibus elifit. Sed, ad legationem 
Laskyanam veniamus. Di (er te , apud Ibrahimum , Lasky : Non
m e, inquit, mißt huc Dominus meus, ad tangendam (s .)  manicam Im­
peratoris , fed ad falutandum eum , f f  dandam illi manum , ad conficte n- 
dam cum illo talem pacem pf confuderat tonem, qua duraret, p f uera 
effet. Dominus enim meus, cum adhuc minorem conditionem egi (Jet, 
femper regibus fuis fundebat, u t cum Turearum Imperatoribus , amice 
pacific eque umerent ; fed , aliorum tum fen t enti a , prxualebat ; ubi nunc 
Dominus meus, Rex exißens, quod Dominis p f pradeceffonbus fuis funde­
bat , folus eß facere pronus paratus: u t de licet, bonam amicitiam, ár­
éi am comunéltonem, atque certam confoederationem. Hxc ergo legatio­
nis Laskyana fumma , hoc caput fuit. Refpondit Irrahimvs : Aduen- 
tum Tuum, aperiam magno Domino noßro, cuius ego fclautis fu m , dicam­
que Tibi, quomodo de Te gratus fu e ra t, p f dicam , quod uen fii ad fa ­
ciendam pacem, pf amicitiam. Adeo, nc barbarus quidem ille, aliud, 
de Laskii hac legatione, fufpicabatur. Mifcuere demum mutuo collo­
quium , inieclaquc ed m entio , copiarum Ferdinandi, cum acri Hunga- 
rorum obiurgatione. Dic m ihi, inquit Ibrahimus, F f r d i n a n d v s  quot gen­
tes habet ? Aitdiuimus, quia viginti quinque mille. E ß ne hoc multum , 
contra Tuum Dominum , qui exfiens Erdély ban, ( in Tranílluania ) faciebat 
in duplo maiorem exercitum. Sed uerum e ß , quia poteßas Domini noßri, 
attriuit minorauit, utres Vngaricas. Certe, nos credebamus Vngaros prx-
cipuos viros i fed non inuenimtis eos bonos pugnatores, qui Regem fuum , 
non a nobis, fed a pania aqua, liberare neglexerunt, p f nos tali morte, 
nec infimum hominem noßrum , mori admitteremus. Regeííit ad haec

L 1 2 Las-

„  d a b a n t :  v s q u e  a d e o ,  v t  i n  e i u s  
„  h o r t o s ,  q u o s  a p u d  rerum h a b e b a t ,  
„  e x  I t a l i c a  d i f c i p l i n a  ,  c u l t i f l i m o s ,  
„  S o l y m a n n v s  ,  i p l e ,  o b l e c t a t i o n i s  
„  c a u i f a ,  a b  I b r a im o ,  p e r d u c e r e t u r ,  
„  a t q u e  e o  f e c e f l f u  ,  i u c u n d i s  t e r m o *  
„  r u b u s  ,  t e n e r i o r i s  a m i c i t i a :  g r a t i a m  
„ a u c u p a r e t  i  i n d e ,  m a g n o  q u a d t u ,  
„  v e d r g a l i b u s  a t q u e  p o r t o r i i s  p r a f i -  
»  c e r e t u r .  Hic i l l e  e l t ,  p e r n i c i e i

Hungáriáé , eximius , fi Diis placet! 
procurator. Iovivs , Libro xxvm . 
p. m. 2 8 2 .

r .') Libri x. initio. A dde, Pavm.vm Io* 
viVM , Lib. Hifloriar. iiii temporis , 
xxvm . p .2 7 4 . feqq.

j .)  Id voluiiTe Ibr.ahi.mvm, ex adlorutio* 
ne e iu s , ad L a i b j u m , quam fupra 
dedimus, patet;

huius hi- 
Horia, ex 
fuis iffius 
ephemeridi­
bu s ,  tllu- 
f ir a tu r  :

legationi,
f u m m a :

Laskii , 
cum  Ibrai­
mo , collo­
quium.
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Laskyus, quod fatis e ra t, collaudatoque exercitu Ferdinandi, quid 
J o h a n n e s  occepturus effet, paucis expofuit. Hic, inquit Lasky , coe­
pit , Ibrahimus, prodicar e potentiam Domini fu i , (ft multa de illa iaBita- 
re: cui ego me opponere nolui. Cumque i am tanti feciffet Dominum fuum , 
(ft fiipfum , dixit: Tarda i am hora e f t  : alio tempore liberius tecum agam: 
bona nox! T u n c , impetrata, tradendarum, reliquis Bajfis, litterarum 
Johannis, facultate, audientia deceffit Laskyus. Haec, primi diei col­
loquia fuere, aliena ab anguflo , feruilique animo.

§■ V I I .

Eiusdem 
cum Mu- 
íiaft'a, coH- 
greßus, & 
fermo.

S Equenti demum luce ,  cum Muß a f f  a ,  res erat Laskyo. Die XXIII. 
Decemb. inquit, -vocatus ad Mulfaffa Baffam , veni, vbt parua 
r euer entia mihi fa ß  a . qui exaudita falut atione m ea, fimplici, (ft 

non comta , dixit mihi : Tu fuifli heri apud Ibraim Baffam: omnia ille, 
„  qua: locutus es, nobis aliis Baffis, aperuit. Sed, dic tu mihi, qua: 
,,  forfitan prae pudore, Ibraim Baffæ non dixifli : ad quid venifli huc 
„  ad Dominum noflrum ? quia hic, nullus Oratorum adfert aliquid ad 
„  Dominum noflrum , quod nobis prius non faceret cognitum: dicas 
j ,  igitur m ihi, quid vult Dominus Tuus ? Tunc Lasky ,  ad M ußaf- 
fam  : M iß t, inquam, me Dominus meus, huc, ad Imperatorem vi-
fitandum  , (ft falutandum , cupiens cum ilio , amicitiam (ft coniunBio- 
nem arBarn (ft perpetuam. Ad haec Muilaffa : Nihil plus , inquit, 
„  tibi commiffum, quam hoc efl, quod dixilh ? non portafli mune- 
,, ra Domino meo? Iterum ad Muß a f f  a m , Lasky: Quando, traBa- 
bunt mecum de amicitia, (ft foederibus, erunt aha, qua fubiicerem ; fed  
antequam fciam , an fit  talis Domini mei affeBio (ft voluntas, grata 
Imperatori, nihil aliud, nec agere, nec dicere poffum. Munera nulla 
( t .)  attuli, quia mihi nulla data funt. Muilaffa Baffa, ad Lasky : Er- 
„  go tu , inquit, venifli quaerere amicitiam! Tu non venifli quaerere 
„  amicitiam, fed venilli quaerere gratiam, & commendare fèruitia Do- 
„  mini tui Imperatori noltro -, tarde tamen venifli, fique gratus apud 
,, nos effe voluiffes, debuiflí venire ante tui regis coronationem. Dic 
,,  mihi, quo aufu Dominus tuus Budam intrauit, locum, per Impera- 
„  toris noflri equi vngulas calcatum , Domum Regiam relidlam in 
„  integritate, propter reditum Domini noflri, quod fi non fuiffet in 
„  dorfo noflro hyems, quaefmiilemus iflum tuum Dominum in Tran- 
, ,  filuania, & docuillemus illum aliud, quam amicitiam, cum noflro 
„  Domino, traólarc: Lex noflra e il, vbicunque caput Domini noßri 
quiefeit, vbi femel caput equi fui in tra t, hoc tarn perpetuo JpeBare debet 
ad Dominum noßrum. Quare tuus Dominus leuipendit Imperatorem, 
cum ilia amicitia? Frater, tu non venifli ficuti a feruitorei fi non ve- 
nifli cum tributo , non amplius loquere mecum. Lasky ad Mvstaffa 
Baßam : Veni, inquam, hic credens me gratam rem, (ft Imperatori, (ft

vobis
*.) Fal fus eft lövi v i, LiU. Hid. xxvm. p. I 

27 quando, maner» earn adtaii fe , |
fcribic, eleganti» potiat, quam prttio plu. 
*it aro, gr itaque, pntcipue Maorit at futur».
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Laski, amennyit elegendőnek tartott; földicsérte Ferdinánd hadseregét, 
majd néhány szóban előadta, mit akar kezdeni JÁNOS király. ,,Ekkor Ib­
rahim, írja -Laski, elkezdett ura hatalmáról szónokolni, és sokáig hetvenke- 
dett vele. En, persze, nem akartam vitába szállni vele. Mikor már annyira 
fölmagasztalta urát és saját magát, így szólt: « Későre jár, máskor majd 
bővebben beszélgethetünk. Jó éjt!»" Majd, miután engedélyt kapott arra, 
hogy a többi pasának átadhassa János leveleit, Laski eltávozott a kihallga­
tásról. így zajlott le az első napi beszélgetés, mely nem éppen meghunyász­
kodó szolgaiélekre utal!

VII. §

Majd a következő nap Musztafával volt dolga Laskinak. ,,December 23-án, 
úja, Musztafa pasa hívatott magához. El is mentem, nem részesített valami 
nagy tiszteletben, s miután meghallgatta üdvözlésemet, egyszerű szavak­
kal, minden cicoma nélkül ezt mondta nekem:«Tegnap te Ibrahim pasánál 
voltál, s ő mindent föltárt előttünk, a többi pasa előtt, amit te mondottál. 
De most mondd el nekem, ha valamit talán szégyeltél elmondani Ibrahim 
pasának. Miért jöttél urunkhoz ide? Mivel itt mindent előbb a mi tudomá­
sunkra hoznak a követek, mielőtt urunknak elmondanának valamit. 
Mondd meg tehát nekem, mit akar a te urad?»Ekkor Laski így szólt Musz- 
tafához: ,, Azért küldött engem az én uram, mondom, hogy a török csá­
szárt meglátogassam és üdvözöljem. Szoros és örökkétartó barátságot s 
kapcsolatot akar vele.” Erre Musztafa: „Semmi többet nem bízott rád, 
csak azt, amit elmondtál? Nem hoztál ajándékokat az én uramnak?” Me­
gint válaszolt -Laski Musztafának:,.Amikor majd a barátságról és a szerző­
désekről tárgyalnak velem, más dolgokat is hozzá fogok fűzni, de míg nem 
tudom, hogy vajon az én uramnak jóindulata és akarata kedves-e a császár­
nak, nem tehetek s nem szólhatok mást. Ajándékokat nem hoztam ma­
gammal (t.), mivel nekem nem adtak ilyent." Erre Musztafa pasa Laski- 
nak: „Azért jöttél tehát, szólt, hogy barátságot keress. Te nem barátságot 
jöttél keresni, hanem kegyelmet, s hogy urad szolgálatait ajánljad a mi csá­
szárunknak. De későn is jöttél, s ha kedves akartál volna lenni előttünk, ki­
rályod koronázása előtt kellett volna jönnöd. Mondd csak: hogy merészel­
te a te urad a lábát Budára betenni, arra a helyre, melyet császárunk lová­
nak patkója koptatott, a királyi palotába, melyet urunk visszatérte végett 
teljes épségben hagytunk hátra. S ha nem lett volna a hátunkban a tél, bi­
zony mi magunk megkerestük volna uradat Erdélyban, s megtanítottuk 
volna, hogy valami másról, ne barátságról tárgyaljon a mi urunkkal. A mi 
törvényünk az, hogy bárhol hajtotta nyugovóra a fejét a mi urunk, s ahová 
csak egyszer is behatolt lovának feje, az már örökké a mi urunk tulajdona. 
Miért becsülte le a te urad a török császárt a barátságával? Testvér, te nem 
úgy jöttél, mint egy szolgától!? Ha nem adóval jöttél, ne is beszélj velem 
többé egy szót sem!” így szólt -Laski MUSZTAFA pasához: Abban a hit­
ben jöttem ide, hogy mind a császárnak, mind pedig nektek kedves dolgot

t . )  Téved tehát GIOVIO Történetének XXVIII. könyvében, a 275. lapon, mikor azt 
írja, hogy „ a já n d é k o k a t  v i t t ,  m e l y e k e t  v á la s z té k o s s á g u k , n e m  p e d i g  é r té k ü k  t e h e ­

t e t t  t e t s z e t ő s e k k é  é s  k e d v e s e k k é ,  m in d e n e k e lő t t  a z  a s s z o n y o k  e lő t t .
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Musztafával v a ló  ta lá l­

k o z ó ja  é s  b e s z é d e .
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hozok, amikor barátságra és szövetségre való törekvést hozok magammal. Mit 
gondolsz: talán LAJOS király megfutamodásával és néhány más elestével már 
semmivé lett Magyarország? Keveset hozok-e magammal, mikor a tőletek elszen­
vedett oly sok kártevés után nem bosszúállással fenyegetődzöm, hanem békét és 
barátságot kínálok föl? A zt hiszem, azt gondolod, hogy a magyarok oláhok. 
Majd én megmutatom, hogy a magyar király és az ország nem olyan, mint a 
moldvaiak, akik az én uram szolgái. A zt mondtad, hogy ha nem hozok adót, 
nincs mit tovább tárgyalnunk. Nem hozok magammal adót, és — Isten ádljon...!” 
Erre Musztafa pasa taskinak: ,,E1 fogjuk mondani a mi urunknak, amit mondtál, 
s aztán' eltávozhatsz, mivel így nem nyerhetsz bebocsáttatást a mi nagyságos u- 
runkhoz. De hát minek ez a hosszú alakoskodás? Azt hiszed, nem tudjuk a te ki­
rályod szükségét? Nem ismeri-e Radu vajda a mi ügyeinket, melyeket mint adó­
fizetőnk rendre megírt nekünk? Bizonyos, hogy segítséget jöttél kérni Ferdinánd 
ellen, és adót hozol, vagy elő akarod készíteni, hogy urad7 ide menekülhessen, mi­
vel Ferdinándnak nagyobb a hatalma, mint a tiétek.” így felelt Laski Musztafa 
pasának: ,,Az adóról egyszer már beszéltem, hogy ti. az én uram még csak álmá­
ban sem gondol arra, s így erről többé egy szót sem! De ami a Ferdinánd elleni 
segítséget illeti, a maga idején beszélni fogok róla, mivel minden barátságot és 
szövetséget az emberek megfontolt előrelátása köt meg, s nem csupán a pillanat­
nyi szükségletek miatt, hanem a jövőbeliekért is. Nem jöttem viszont azért, hogy 
biztosítsam uramnak ide való menekülését, s kérlek, hogy ne adjátok meg az en­
gedélyt, hiszen nem is azt kérem. Elő akarnám viszont készíteni, ha tudnám, 
urad és uram között a szeret etet, s hogy az én uram a császárt atyjának tartsa." 
Musztafa pasa -LASKINAK: ,.Hogyhogy atyjának? De mondd csak, miféle ember 
vagy? Látom, nem vagy magyar.” LASKI: „Lengyel vagyok". Hol tanultál meg 
olaszul? „Itáliában" — válaszolta. „S mit csináltál Itáliában?” „Tanulni és orszá­
got látni voltam ott.” „Testvér, mondta a basa, sokat tanultál, de bizony keveset 
értettél meg. Nem a bölcsesség szavát szólottád most, mivel azt mondtad, hogy a 
te urad a császárt atyjának tartja atyja helyett. Ládd meg, hogy jó, ha előbb ve­
lünk, pasákkal beszélsz, mivel ha a császár ezt hallotta volna, nem tudom, mit 
csinált volna veled, talán bizony a fejed bánná. Nem tudod-é, hogy a mi nagyu­
runk első az isteni hatalom után, és ahogy csak egyetlen nap vándorol az égen, 
úgy az egész világ uralkodója a mi urunk; s te, Erdély bánjának futára a mi nagy­
urunkat a te parányi urad atyjának merészelted hívni?!” Mire Laski Musztafa pa­
sának: „Már rég jól tettem volna, ha elmegyek, mert akkor nem hallottam volna, 
hogy így lebecsüljék az én uramat s jómagámat is. Vajon baj-e, hogy mikor Ma­
gyarország királya a császárnak, barátjának s szeretett szomszédjának írt. úgy írt 
m int tiszteletreméltó atyjának? Ha ti nem akarjátok a megtiszteltetést, az a ti 
bajotok, nemde a fiák kötelessége, hogy atyjukat kivételes engedelmességgel ve­
gyék körül? Ha tehát ez a ti fületeknek rosszul hangzik, nem erőltetjük, ne le­
gyen az egyik a másiknak se atyja, se fia! Tehát, e hatalom miatt, melyet állítasz, 
ha én ezeket mondanám a császár előtt, a fejem bánná. Hát talán azt gondolod, 
hogy az én fejem kecskefej és hogy a császárban
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•vobis ferre y portam vobis amicitiam coniunSiionisfiudium. <jj)uid cre* 
dis , quod fufo rege L v d o v ic o  ( f  aliquibus occifis , iam regnum Hungarid 
nihil Jit ? Parumne huc porto , cum poß acceptum a vobis damnum, non 
vindittam minor, fed pacem amicitiam offero. E xißimas , opinor ,
iam Vngaros , Valachos effe, faciam aliam regis regni Vngaria ratio* 
nem , quam Moldauorum , qui ferui Domini mei funt. D ixifti , f i  non 
portem tributum y v t nihil plus agerem tecum ;  tributum non porto, 
bene valeas. MuftatFaBaíTa, ad L asky : Dicemus, inquit, Domino no- 
, ,  f tro , qux dixifti, poftea poteris difccdere, quia eo modo non ad- 
„  mitteris ad magnum Dominum noftrum j fed quare tam diu celas, 
,, credis tu , quod nos nefeiamus tui regis neceiïïtatem: nonne Radul 
„ Vajvoday omnia noftra icit negotia, qux nobis, ficuti tributarius 
„  pericribit. Certumque eft, quia tu venifti rogare auxilium contra 
„  Ferdinandum, & portas tributum , aut fecuritatem, fugiendi huc 
„  Domino tuo parare, qu iaFerdjnandi maior eft potentia, quam ve- 
ftra. Lasky, ad M ußaffa Bûifam .* De tributo locutus fum  fem el, quia 
Dominus meus, nec fomniat de illo, ita de illo filendum efi. Sedy quod 
adtinet auxilium contra Ferdinandum, fuo tempore dicam; quia, omnes 
amicitia contunftiones, matura hominum prouidentia contrahuntur, non 
ob prafent aneas tantum necejfitates , fed etiam ob futuras. Securitatem 
autem Domino huc fugiendi, non veni parare, rogoque ne illam detis , 
cum non eam quafierim \ fed  parare vellem , f i  pojfem, amorem inter Do­
minum tuum, p f meum, &  quod Dominus meus, loco patris Superatorem 
deinceps iam haberet. M ußaffa Balia, ad L asky : Q uom odo, loco Pa- 
„  tris? fed dic mihi cuias es Tu? non es video Vngarus. L a sk y , T o - 
lonus fum. Vbi didicifti Italice? Italia, refpondit. Quid ibi fccifti? 
Fui in fiudw  ib i, ( f  videndi gratia. BaiTa dicit : Frater ! multa ftu- 
,, duifti, fed certe parum intelligis, T u  dixifti nunc verbum non fa- 
,, pientiæ, quia dixifti, quod Dominus tuus Imperatorem patris loco 
„  haberet. Vide, quia bonum eft, loqui prius apud nos Ballas, quia 
„  fi hoc Imperator audiret, nefeio quid tecum faceret, certe non ila- 
, ,  res bene cum tuo capite. Nonne icis , quia magnus Dominus no- 
„  fter, primus eft poll diuinam potentiam, &: vti vnus ibi cadum va- 
,, gatur , iic totius mundi Imperator, nolter Dominus eft, & Tu exi- 
„  ftens Bani Tranfiluanix curfor, aufus es vocare magnum Dominum' 
„  noftrum patrem , parui Domini tui. L a sk y , ad Mußaffa BalTam: 
D iu , inquam, feciffem bene , f i  abiuiffem, quia non audiuiffem Domi­
num meum ita leuipendi, nec etiam me ipfum. Efi ne hoc malum, quod 
Rex Vngaria, qui feribebat Imperatori, amico vicino diletto, feribe- 
ret tamquam patri honorando. Si vos honorem non cupitis, culpa vejira 
efi : nonne filiorum efi patres, quadam fingulari obferuantia profiqui ? 
Cum itaque apud vos hoc male fonat, tollamus id ipfum ; non iit alter al­
teri, nec pater, nec filius. ErgOy propter iß  am potentiam, quam a f f ­
ueras y f i  hoc apud bnperatorem dicerem, male f i  arem cum capite meo: 
credis tu for f it  an , quod caput meum capra effet , vel quod Imperator <s
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prudentia, ac humanitas , eadem v t tua efiet. Non miror ego, quia 
potefiatem tui Domini in tantum predicas, quia quihbet ita firuus (fi 
filauus facere debet. Omnis etiam apud reges nofiros fubditus, femper 
maiorem Domini fu i, quam alterius, potentiam facit. Galli prefer unt 
'libres fuas, omnibus aliis : Hiípani, hoc ipfum de fe  affeuerant : Idem 
Alemanni : Idem Poloni, idem Vngari fentiunt de viribus fuis ; veßri 
Perfae, multi mires fuas faciunt ; ita etiam (fi mos meßras. Dominus 
autem meus, nihil de fe  prafumptuofi predicar e perm ittit, fiiens poten­
tiam mundi, non in manibus e fie  meßris, fedß a re  illam in Diuina 'vo­
luntate ac in fuo iudicio. Quare, Tu Dominum meum Erdélibánum, qua­
re me curforem mocas. Sed merum eß , ß cu t, mihi Dominus tuus (  cum 
eius fubditus non fim J Imperator non e ß , fed tuus ; ita Dominus meus, 
rex mihi eft, tibi autem non eß. Curforem me mocaßi, ß  ob id, quia 
tum paucis aduenerim. Moris eß apud nos, mt quando equum aliquem 
noßrum ad mfum armature impedit cauda , abfcindimus illam breuifime, 
(fi ita equus eji, eoque modo melius feruit; Jic etiam , oratorem non fa ­
cit longus equitatus, non equi, non meßes , non famuli ; fed confidentia 
de illo Domini eius, (fi materia commi[fa. Male eo modo honor afii Do­
minum meum Regem, potu iß i me ad hanc ignominiam non 'vocare. Mu- 
ftaiFa Bafla, ad L asky : Rex, inquit, Tibi Dominus tuus fit, icd no- 
„  bis non erit j quia non quæfiuit a nobis Hcentiam regnandi. Tu ta- 
tt men bene aduenifli, gratulor tib i, curforem te vocari : quia ad
„  Dominum noflrum, non veniunt oratores absque muneribus ; non 
„  quod munera poicamusj fed quia per munera maioritas honoratur 
„  Domini noilri. Certus fis, quia cum venifli absque muneribus, 
„  non videbis Imperatorem , nec ei ofculaberis manum. L asky , ad 
Mußaffa BaiTam: Fefiinabam, inquit, huc, credens me acceptum fo re , 
multaque damna ac dfcrimina veniendo huc, perpeßus fu m , ita , v t  me re- 
uertendi fumma vrgeret necejfitas. Cum tamen perpendebam, Ambaßa­
dam meam, non redii i fed huc in hac incommoditate mea venire confii- 
tui. Exfiefiabam a vobis honorem , exJpeElabam munera ; fed  video » 
vos filos munera quarere, quorum apud me nihil eß ; fique aliquid fuis- 
fe t, ademptum efiet, cum aliis meis rebus. MuilafFa BalTa , ad L a sk y : 
„  Non propter munera, inquit, dantur dona Domino noftro -, fed 
„  propter honorationem. Si itaque voluifii honorem , id e ft, videre 
„  Imperatorem nofirum , & ofculari illi manum , debuifti portare 
„  munera j fed Dominus tuus fecit, non ficuti R ex, quia fa£to non 
„  eft Rex. L asky , ad Muflaffam : Munera non a ttu li, f id  veni ad
tuum Dominum orator, non portans res, ficuti afini faciunt ; f id  portans 
commi fia  fidei mea, verba transmandata, (fi id genus rerum: oratorem 
demonfirantium. Vocas Dominum meum , non regem : dixi tibi iam ,
quia tuus Dominus non mihi eß Imperator, quia ego regem meum reco- 
gnofio, (fi non alium i f i  edam rex meus, tibi rex non eß , f id  mihi eß. 
,, Muflaflfa, ad L a sk y : Bene, inquit, facit, qui Domini fui honorem 
„  tutatur ac obièruat. Quae tccum egi, cras icict Imperator nolter,
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csak annyi bölcsesség és emberiesség van, mint benned? Nem csodálom, 
hogy Urad hatalmát annyira hirdeted, mert minden rabszolgának így kell 
tennie. A mi királyainknál is így van: minden alattvaló mindig nagyobbra 
tartja a saját ura hatalmát, mint a másik urának hatalmát. A franciák min­
den másiknál többre tartják saját erőiket; a spanyolok ugyanezt állítják 
magukról. Ugyanezt a németek, ugyanezt a lengyelek, s a magyarok is u- 
gyanezt gondolják a saját erőikről. A ti perzsáitok sokra tartják erőiket, 
ugyanígy ti is a tiéteket. Az én uram azonban nem adott engedélyt arra, 
hogy bármiféle túlzásba is essem az ő dicséretében, mivel tudja, hogy a vi­
lág hatalma nem a ti kezetekben.van, hanem az Isten akarata és ítélete sze­
rint rendelkezik felőle. Miért hívod uramat Erdély bánjának, s engem fu ­
tárnak? De hisz igaz is, ahogy a te urad nem az én uralkodóm, (mert nem 
vagyok az ő alattvalója), hanem a te urad, ugyanígy az én uram az én ki­
rályom, nem pedig a tiéd. Futárnak hívtál engem, talán mert kevés dolog­
gal jöttem. Nálunk az a szokás, hogy ha a lovunkat a harcban akadályozza 
a farka, a lehető legrövidebbre vágjuk le, s így csak annál jobban szolgál. 
Ugyanígy a követet sem a lovasok csapata vagy a lovak, az öltözet vagy a 
szolgák teszik, hanem urának a beléje vetett bizodalma és a rábízott anyag.
Rosszul tisztelted meg tehát uram királyomat, és engem is hiba volt gya- /
láznod”. így válaszolt Musztafa pasa-EASKINAK: „A király néked urad, 
de nekünk nem az, mert nem kért tőlünk engedélyt az uralkodásra. Te a- 
zonban szerencsével jöttél, és szerencsédnek tartom, hogy futárnak hí­
vunk, mivel a mi urunkhoz nem jönnek követek ajándékok nélkül, -  nem 
mintha ajándékot kérnénk, hanem mert az ajándékokkal urunk felsőbb­
rendűségét tisztelik meg. Biztos lehetsz, hogy mivel ajándékok nélkül jö t­
tél, nem fogod meglátni a császárt, s nem csókolod meg a kezét.» -EASKI 
így szólt Musztafa pasához: ,,Abban a hiszemben siettem ide, hogy majd 
fogadnak; jöttömben sok kárt és veszedelmet álltam ki olyannyira, hogy a 
szükség szorongatott, hogy visszaforduljak. Mikor azonban megfontoltam 
követségemet, nem tértem vissza, hanem föltettem magamban, hogy alkal­
matlan helyzetemben is ide jövök. Megtiszteltetést reméltem tőletek, aján­
dékokat reméltem, de most már látom, hogy ti csak ajándékot kértek, pe­
dig nálam semmi ajándék sincs. S ha pedig lett volna is velem, azt is elvet­
ték volna tőlem más dolgaimmal együtt.” Musztafa pasa így szd/f-tASKI- 
hoz: „Nem az ajándékozás miatt adnak ajándékokat az én uramnak, ha­
nem hogy megtiszteljék. Ha tehát megtiszteltetést akartál, azaz hogy lát­
hasd a mi császárunkat és megcsókolhasd a kezét, ajándékokat is kellett 
volna hoznod. De a te urad nem úgy tesz, mint egy király, mivel tényleg 
nem is király,-tASKI Musztafához: „Nem hoztam ajándékokat, hanem kö­
vetként jöttem uradhoz; nem hoztam málhát, mint ahogy a szamarak 
szokták tenni, hanem a becsületemre bízott dolgokat hoztam: a nékem át­
adott parancsokat s más effélét, amik a követet jellemzik. Az én uramat 
nem vagy hajlandó királynak hívni! Mondtam már neked, hogy a te urad 
nem uralkodóm nekem, mivel én a saját királyomat ismerem el, nem má­
sikat; ha az én királyom neked nem is királyod, nekem azért még az!” 
„Jól teszi, felelt Musztafa -LASKINAK, aki urának tiszteletét védi és meg­
tartja. Amit veled beszéltem, holnap meg fogja tudni a mi uralkodónk.
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Ú ja b b  tá rg ya lá s , 

Ájász pasával.

És most jó éjt, testvér! Ezzel a te barátságoddal, melyet magaddal hoztál, nem 
tudom, kapsz-e majd választ. De föl a fejjel, légy jó reménnyel, mert a bajokban 
ismerszik meg a férfi!” így cívódott Lasky Musztafával. Ebből világosan meg le­
het tudni, hogy az adónak még a nevétől is mennyire idegenkedett JÁNOS, 
(még ha száműzetésben élt is) és a követe. Van miért csodálnunk Laski nemes 
lelkét!

VIII. §

Ugyanaznap Laski Ájász pasának tett szemrehányást, ö  a pasák közt rangban a 
harmadik volt, de a két előbbinek alatta maradt mind okosságban, mind pedig a 
dolgok végrehajtásában megnyilvánuló gondosságban, viszont kemény volt, és 
tele szájjal hirdette a török hatalmat. Egyébként minden nagyon szűkösen állt 
Laski rendelkezésére. Azon túl ugyanis, hogy futár módján saját költségén 
kényszerült élni, őrizet alatt tartották, és se ki, se be nem engedtek senkit. Úgy 
látszott tehát, hogy már semmi remény annak a dolognak a véghezvitelére, me­
lyet JÁNOS akaratából célul tűzött ki maga elé Laski. S már teljesen le is tett 
volna a reményről ez a férfiú, akinek egyébként helyén volt a szíve, ha nem tar­
totta volna benne a lelket Lodovico Gritti gondoskodása és tanácsa. S hogy ez 
miféle volt, könnyen megtudhatjuk Laski vallomása alapján. „December 26-án, 
írja, az őröket megvesztegetve ellátogatott hozzám Lodovico Gritti úr, — ő ma­
ga is ugyanolyan nyomorult állapotban volt, — és beszámolt arról, hogy mikép­
pen vélekednek követjárásomról. Vígasztalgatott engem s kérlelt, ne törődjek 
azzal, ami történik. Megegyeztünk egymással, hogy a király levelét, melyet néki 
elküldtem volt, megmutatja a pasának, s hogy kéijen engedélyt arra, hogy elő­
adhassam a királyi megbízatást. Nem tártam föl előtte mindent, csupán ezt 
mondottam: «  Az én uram megtudta, hogy te itt működsz, és nagy kegyben ál­
lasz a pasáknál. Ezért azt kéri, hogy légy tanácsadóm a portán, melynek a szo­
kásait én nem ismerem. De még nagyobb szolgálatot teszel az én uramnak, ha 
eljuttatod a jutalmakat Velencéből, azt, amit a legkeresztényibb király minden 
egyes hónapban, a szövetségkötés értelmében, segítség gyanánt küld uramnak 
Velencébe, — ti. minden hónapban 30 ezer koronát ad. Ezt a pénzt a Ferdi- 
nánddal folytatott háború miatt nem lehet biztonságosabb úton Magyarország­
ra juttatni, mint ezen az úton, vagy Ragusán keresztül, -  nekem azonban emez 
biztonságosabbnak tűnik. De miután engedélyed lesz arra, hogy nyilvánosan ide 
jöhess hozzám, és meg fogom tudni, — ha itt létrehozom a békekötést, akkor e 
jutalmakról még méltányosabban gondoskodni fogunk.» Beszámolt nékem aty­
ja, a dózse által ráruházott megbízatásról, beszámolt köztársaságának ügyeiről, 
melyeket részben az ő, részben az itt működő követ révén végeznek a pasáknál, 
s elmondta, hogy a törökök már az elmúlt nyáron lerohanták volna Magyaror­
szágot, ha ő és a velencei követ le nem beszéli őket erről. S elmondta, hogy 
semmiképpen nem éri el a békét, csak az adófizetés feltételével. Hosszasan fej­
tegettem néki, hogy ez teljesen lehetetlen, s hogy erre nincs is megbízatásom, 
mert az én uram erre soha nem gondolt. Végül kértem, hogy puhatolja ki az it­
teniek szándékait, s
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,, & bona nox ! Frater ! cum irta tua amicitia, quam portas , ncicio 
v  quid habebis relponfi * tamen non timeas , fis boni animi, quia in 
9t aduerfis vir cognofcitur. Ha:c Laskyo , cum M ußaßa intercept 
velitatio . vt cognofci inde queat, quantopere nomen tributi, I o h a n -  

n e s ,  idemque exful, legatusque fuus, abhorruerit. F.ÍI vero , cur mi­
reris animi hanc in Laskyo cxcelfitatem.

§. VIII .
N Oua, eodem dic, cum Aya B a ja ,  expoftulatio fuit Laskyo. 

Tertius i s , in purpuratorum numero fuerat > fed priori vtro- 
que, & prudentia inferior, & in rebus gerendis, adeuratio- 

ne: acris tamen, 8c Turcica: potentiae, buccinator infignis. Aróla in­
terim, Laskyo fuere omnia. Praeterquam enim , quod cur for um more, 
fuo iiimtu viucre cogebatur i datae ei funt excubiae, quae aditu , exi- 
tuquc, prohiberent quosuis. Ergo , dciperata ad cxicquendum, res 
viia eft, quam fibi, ex Iohankis voluntate, habuit propofitam Laskyus. 
A tque, concidiifct omnino fpe, v ir, alioquin præfcntis animi, nifi eum 
Ludouici Grittiy cura atque confilium, fuftcntauilTct. Id, quale tunc 
fuerit, ex Laskii confcifione, fas eft condifcere. Dic XXVI. De- 
„  ccmbris, inquit ibidem, in eadem conftitutus mileria, huc venit ad 
„  me Dominus Ludouicus de G ritti, corruptis cufiodibus, & docuit,
„  quomodo mirarentur aduentum meum, cum ifta legatione \ vbi fo- 
„  labatur me, 8c vt non curarem, quae fierent, rogabat. Conftitui- 
„  musque inter n o s, vt litteras regias, quas illi miferam, monfiraret 
,, Baflx, &; quod quxrcrct licentiam audiendi commiifionem regiam, 
„  cui non append fingula, folummodo dixi: Dominus meus intellexit^ 
hic te agere, ( f  pollere hic apud Bajas gratia , quare, rogat, <vt ßs mihi 
conßlio in iß  a porta , cuius ego conflict udinem nefio. Tam en, maius erit
„  officium Domino m eo, monfirando in transferendis praemiis ex 
,, Venctiis, quas fingulis menfibus Chritlianiffimus rex , Domino 
,, m eo, vi confoederationis, fub nomine auxilii , mittit Venetias , 
„  pro quolibet mcnfe , fcilicct XXX. millia coronarum dando. 
,,  Haec pecuniae , propter bellum cum Fer din an do, per nullam aliam 
,, viam tutiorem, Vngariam conduci, quam per hanc, aut per Ara- 
,, gulam poliunt -, tamen tutior mihi illa videtur. Sed, pofiquam 
„  habueris licentiam, publice huc ad me veniendi, Scfciuero, fi hic 
„  pacem conficiam, tunc de praemiis hi ice melius confulcmus. Rctu- 
„  lit mihi officium patris fui ducis, retulit illius reipublicae follicitu- 
,, dinem, quam hic habuerunt apud Ballas, ik medio fui, ac orato- 
„  ris hic agentis, dixitque, Tureas, diu Vngariam, lapfà aefiate inua- 
,, filfei nifi hoc modo , per ipfum & oratorem Venetorum, retrahe- 
„  rentur -, dixitque, non futuram alio modo pacem, quam per tributi 
,, conditionem. Cui ego , longis verbis, impoifibilitatem expofui, 
„  nec me defuper habere mandatum, quia hoc nunquam cogitalfet 
,, Dominus meus: rogaui demum, vt explorarer mentes hominum, &

.. mihi
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n  mihi fubiicerct. Si autem licentiam veniendi, & me viièndi non ha- 
„  beret, vt fcriberet, lcriptaque arte aliqua transmitteret. Tanta , 
aulae Turcicae, in rebus, quas maxime cupiebat, adtre&andis, vafri­
tia fuit, atque cundlatio.

§ . I X .
Alterum, 
tum Ibrai. 
m o , Las- 
kii collo­
quium :

eim, ai
Ibraimum, 
adlocutio :

P Rolixum fo ret ,  & a propofito nodro diflentaneum ,  colloquio­
rum omnium, argumenta faltem, heic reccnfuilfe. Illud ta­
men , quia ad foederis arcaniorem hifloriam, pernofeendam ad- 

tinet, quod Laskyo, die XXVIII. Ianuar. cum Ibraimo intercedit, filcre 
neutiquam podum. Aduocatum íÜc L askyvm, fie adfatus ed : Affc- 
„  £lionem Domini tui, & mutuam fraternitatem, inquit, coniun- 
,, ftionemque , grato excipio animo, & völo illi minoris ede loco 
,, fratris i fed, frater fratri, amicus amico , ita debet eile obnoxius, 
„  vt res vtriusque vnius fin t, eadem voluntas, vnum dudium, ac 
„  vnum confilium. Quare ego talem cupiens, cum tuo rege, habere 
,, fraternitatem, quæ certa & conflans maneret, & quae edet grodà, 
,, non tenuis, qua: facile rumpitur. Dico T ibi, quia non mihi li­
cet , nec podum eiusmodi inire fraternitatem , nifi prius fciucro omnia 
tui Domini negotia, 8c maxime, quid apud noflrum Imperatorem 
poflulet, modo, quo illi fe exhibeat} nam ego, plus Domino meo , 
quam patri, plus, quam foli debeo. Nam , fi tuus Dominus taliter 
iè Domino noflro exhibere nollet , quod illi edet honorificum , per­
pendere debebo , aliquid in vedris vifceribus effe, quod tempore fuo , 
contra nos repullularet, & hic mihi ignofeere debebit tuus Dominus, 
fi fraternitatem non exceperim : LASKY,ad Ibraim P.afiam: Conßdcrare, 
,, inquit, potes, quia grofam vu lt tecum Dominus meus inire conuinltio- 
„  nem. Nam alios Bafas, v ti oratores ajjiieuerunt, nec falut are, nes 
„ illts litteras , absque tua voluntate, o f erre iujjit ; tu autem iußßßi, v t 
,, eos inuiferem : v b i, cum ad Mudaffa Baßam venifem  , indigne ab 
„  eo tra lla tu s  fu m  . Sereniffimns Dominus meus R e x , non rex  nomina- 
„  tu s i  ego cur fo r  vocatus, f lu id  prodeft i ß  a  tua hum anitas, quam tu  
,, m ihi exhibes , cum me folus honorifice excipis t f  audis ; regem vero  
„  m e u m , t f  me adm ittis leuipendi: ß  fciuiffem ego hoc, non iuijfem ad  
, ,  illum  certe. N am  ego non ven i ad  iu rgia , nec ad  contentiones , nec 
» v e n i ad  eum , a d  quem me pridie prxm iferas, fed  ven i a d  Te. Cre- 
» do id  per indußriam  abs te  f a l l  um e x titiß e , aut in leuipendium D o­
ty mino meo , v e l  ce r te , v t cognofcerem , quantum benignitas tu a , ab  
» illius dißet inhumanitate. Omnia mihi perplacent, cum tecum ago , 
,, quia v id eo , me loqui cum corde Dom ini fu i. Agnofco acutiem indu- 
,, f i n s  t f  v ir tu tis  tux. Scio , quia f  ias mores hominum, t f  modos , 
,, fc ia s , quid in mundo tr  a lte t u r , qux f i t  curiarum regum , principumque 
,, d iu erß ta s , cognqfco. Hxc tua  pru den tia , hxc a u tto n ta s , t f  htima- 
,, n ita s , per totas regiones n o ß ra s , maximum nomen habet. Nunquam  
» ego audiui Mudada Bafde, nunquam Ayas Baffe nomen: obque tales

tu a s
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nékem számoljon be róla. Ha pedig nem lenne engedélye arra, hogy eljöj­
jön s meglátogasson engem, akkor írjon s az írást valamilyen úton-módon 
juttassa el hozzám.” Ilyen nagy volt a török udvar ravaszsága és halogatása 
azon dolgokat illetően, melyekre a leginkább vágyott.

IX. §

Túl bőbeszédűek lennénk s nagyon eltérnénk kitűzött célunktól, ha min­
den tárgyalásnak akárcsak a tartalmát is számba akarnánk venni. Azt a tár­
gyalást viszont, mivel a szövetségkötés legtitkosabb történetének megisme­
réséhez tartozik, nem tudom elhallgatni, amelyet január 28-án folytatott 
íaski Ibrahimmal. Mikor az magához hívatta -LASKIT, e szavakkal szólí­
totta meg: „Uradnak érzületét és a kölcsönös testvéri érzést és kapcsolatot 
örömest veszem, s szeretném, ha urad öccsének tekintene. De a testvérnek 
a testvér, a barátnak a barát iránt kötelessége, hogy mindkettő dolgai egy 
és ugyanazok legyenek, ugyanaz legyen az akaratuk, ugyanaz a törekvésük 
és egy a szándékuk. Ezért hát én olyan testvéri viszonyban akarok lenni a 
te királyoddal, amely biztos és állandó marad, és amely szilárd, nem pedig 
törékeny. Mondom néked, hogy nem lehet nekem s nem is tudok ilyesfaj­
ta testvéri viszonyba lépni, ha előbb nem ismerem meg Uradnak minden ü- 
gyét s legfőképpen, hogy mit akar elérni a mi császárunknál. Mert én töb­
bel tartozom az én uramnak, mint atyámnak, többel, mint akár a napnak 
is. Mert ha a te urad nem akarja magát urunknak úgy ajánlani, ami őt meg­
tisztelné, mérlegelnem kell, hogy netán bensőtökben valamit rejtegettek, 
ami idővel kitör ellenünk belőletek, s ezért a te uradnak meg kell bocsáta­
nia nekem, ha én nem fogadnám el a testvériséget.” -EASKI erre ezt mond­
ta Ibrahim pasának: „Beláthatod, hogy az én uram szilárd szövetségre akar 
lépni veled. Megparancsolta ugyanis, hogy más pasákat ne üdvözöljek, 
(mint azt a követek szokták tenni), sem a te beleegyezésed nélkül ne adjak 
át nékik levelet. Te azonban azt parancsoltad, hogy keressem fel őket. Mi­
kor pedig meglátogattam Musztafa pasát, ő méltatlanul bánt velem. Fensé­
ges király uramat nem nevezte királynak, engem meg futárnak hívott. Mit 
használ hát ez a te irányomban tanúsított emberséged, mikor egyedül te 
fogadsz és hallgatsz meg tisztességesen, azt pedig megengeded, hogy kirá­
lyomat és engemet semmibe vegyenek. Ha ezt én tudtam volna, bizonyo­
san nem mentem volna el őhozzá. Én ugyanis nem civódni, nem vitatkoz­
ni jöttem, s nem ahhoz, akihez te tegnap elküldtél, hanem tehozzád jö t­
tem. A zt hiszem, szántszándékkal tettél így: akár hogy uramat lebecsüljék, 
akár hogy megtudjam, a te jóindulatod milyen távolságban van az ő em­
bertelenségétől. Minden tetszik nekem, mikor veled tárgyalok, mert látom, 
hogy urad szívével beszélek. Felismerem én iparkodásod és erényed élessé­
gét. Tudom, hogy ismered az emberek szokásait s módszereit, tudod, mi 
folyik a világban, mekkora széthúzás van a királyok s fejedelmek udvarai­
ban. A te bölcsességednek, tekintélyednek és emberségednek messze fö l­
dön híre járja. Soha nem hallottam Musztafa pasa vagy Ájász pasa nevét. 
A te kiváló adottságaid miatt

•taski m á s o d ik  tá r g y a ­

lása  Ibrahimmal.

Ibrahimhoz i n t é z e t t  

sza v a i.
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felséges királyom a tiszteletére és testvériségére téged méltat s nem valaki mást. 
Nem csodálkozom, hogy nem akarsz szövetségre lépni, mígnem megbizonyo­
sodsz Uramnak a te uralkodód iránt való szándékáról. Ha ugyanis másképpen 
cselekednél, én magam is azt gondolnám, hogy urad ellen valami gonoszát for­
ralsz, ha annak ellenségével szövetségre lépsz. Úgy jöttem hozzád, mint egy aj­
tósarokhoz, aki uralkodóink barátságának ajtószárnyait irányítod és igazgatod, 
állhatatosan megmaradva az urad iránti hűséges engedelmességben és az én kirá­
lyom iránt pedig őszinte és szoros testvériségben..Uram pedig ezt az ő  törekvé­
sét és szándékát, melyet királyainknak, ULÁSZLÓNAK és LAJOSNAK, mindig 
is javallott s tanácsolt, most, mikor egyedül ő a király, meg akarja valósítani; ti. 
a békét, barátságot, szövetséget és jó viszonyt a te császároddal. Mindezt a te 
közvetítéseddel akarja és óhajtja bevégezni és végrehajtani." „Testvérem, szólt 
Ibrahim pasa EASKIHOZ, nagy és különböző dolgokról tárgyalva szükségszerű­
en összekeverednek a kellemes és a kellemetlen dolgok, különösen, mikor így 
állnak a mi és a ti dolgaitok. Musztafa pasa jó ember, ennek a szultáni háznak 
régi szolgája és titkára, de hát mindenki a maga módján cselekszik és él. Mivel 
tehát a te urad azt akaija ezzel a testvéri kötelékkel, hogy én az övé legyek, s 
mivel, mint mondod, téged itt az én bizalmamba ajánlott, engedelmeskedj az én 
tanácsomnak, s meg fogod látni, hogy helyes tanácsot kaptál, s meg fogod is­
merni, hogy a te uradnak jó testvére vagyok. A te királyodat nem úgy koronáz­
ták meg, mint aki királyi vérből származnék, nem is örökösödés révén, hanem 
egy párt választotta és koronázta meg. Ellensége, Ferdinánd, hatalmasabb nála, 
és őt egy másik magyar párt hozta be Magyarországra. S hogy már kimondjam 
az igazságot: ha más igazsága nem is lenne, mint az, hogy felesége LAJOS király 
nővére, (u.) nagyobb az ő igazsága az Isten előtt, mint a te uradnak. Mi viszont 
Lajos királyt megöltük, királyi székhelyét elfoglaltuk, abban ettünk és alud­
tunk. Az az ország tehát a miénk. Ostobán mondják ugyanis, hogy a királyok a 
koronájuk miatt királyok. Nem az arany és a drágakövek uralkodnak, hanem a 
vas, a szablya, mellyel kikényszerítik az engedelmességet. Ha tehát valamit szab- 
lyával megszereztek, azt szablyával kell is megtartani, és amit hatalommal fog­
laltak el, azt nem lehet elragadni, csak egy másik hatalommal vagy tárgyalások­
kal. Ezért hát azt tanácsolom neked, hogy uram iránt a lehető legnagyobb tisz­
teletet tanúsítsd, mert az az ország az övé, s hiába vesztegeted az idődet. Ismer­
jük uradnak hatalmát, tudjuk, hogyan fosztottuk ki Magyarországot, s így az 
semmi pénzbeli segítséget nem tud adni; tudjuk, hogy a bárók nagyobb része 
Ferdinándhoz húz. Tudjuk, hogy a te urad meghátrálásra kényszerült, mikor 
meglátta amannak az övénél erősebb hadseregét. Ezért tehát ragadja meg a te 
urad a mi császárunk ruhaujját, ismeije el urának, s megkapja az országot tő­
lünk, s olyan segítséget kap, hogy nem csak Ferdinándot, hanem

u.) Megcsodálhatod IBRAHIM feddhetetlenségét, de olvasóm, azt is csodáld, hogy mily ő- 
szinte volt LASKI, aki nem habozott mindezt írásba foglalni. Nyilvánvaló, hogy igazán és 
jogosan beszélt a török, mint ahogy ezt igazolta is az egész keresztény világ előtt a dolog 
sikeres kimenetele.
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tuas prae lar as dotes, rex meus Serenifjimus , honore (fi fraternitate 
fua dignatur T e , (fi non alium quempiam. Nec miror, quia hanc 
coniunBionem inire nolueris , nifi certitudo, modo, quo erit Domino 
meo, cum bnperatore tuo , tibi prius foret cognita: f i  enim aliter face- 
res, 0* crederem te aliquid aduerfi Domino tuo penfitare, qui te 
cum illius inimico coni ungeres. Veni ad te , tanquam ad cardinem ,
y«/ /o r«  amicitia prine ipum noßrorum, regeres (fi gubernares, perma­
nendo in fideli obfequio Domino tuo , (fi regi meo m fincera (fi arftx 
fraternitate. Vbi Dominus meus hoc fuum fiud ium , (fi confilium, 
femper regibus fu is , Vladislao  , (fi L v d o v ic o  , fuadebat (fi confide­
bat , nunc folus cum Rex f i t , exfequi cupit, 'videlicet, pacem, amici­
tiam , comunfltonem, ac confoederationem, cum Imperatore tuo. Hac- 
que ipfa finire (fi perficere , medio tui cupit (fi optat. Ibraim Baflfa , ad 
L asky : Frater mi ! > de magnis & diuerfis rebus traCtando,
,, oportet grata, ingratis admiicere, flantibus prrfcrtim ita rebus no- 
„ ftris, & veftris. M uftaffa Bafia, bonus vir eft, antiquus huius Im- 
,, perialis domus felauus Se fecretarius : quilibet tamen more fuo agit 
„  & viuit. Cum itaque Dominus tuus, hoc fraternitatis vinculo, rae 

fuum e/Te cupit, cumque, vt dicis , te huc in meam mitteret confi­
dentiam, obfequcre confilio m eo, videbis, quia reCtum confilium, 
& bonum me fratrem Domino tuo , cognofces. Rex tuus corona­
tus efi, non cx regio fanguine exifiens, neque per fucccifionem\ 
fed eleCtus & coronatus, per partem : habet inimicum Ferdmandum, 
qui potentior illo efi, quem alia Vngarorum pars duxit in Vnga- 
riam. Et vt vere dicam \ f i  aliam iufiitiam non haberet, nifi eam, 
quia fororem habet regis L v d o v ic i , (u.)  potior eius iufiitia apud 
D evm e fi, quam tui Domini. Nos autem regem Ludouicum occidi- 

„  m us, fedem cius regalem occupauimus, comedimus in ea, & dor- 
„  miuimus. Regnum illud nofirum efi. Quia fluite dicunt, qui as- 
„  ferunt \ Reges , propter coronam Reges effe. N on aurum, vel gem- 
,, mae, imperant, fed ferrum , Sablja , qua conficitur obedientia. 
„  Itaque, fcvc\c\Sablya quaefitum, Sablya teneri debet, vtque occupa­

tum ac potentia, non pótért eripi, nifi aut alia potentia , aut tra­
ctatibus. Quare , confulo T ib i, vt Domino m eo, quam maxi­
mum honorem faceres : nam illud regnum fuum eil * quia fruflra 
tempus perdis. Scimus potentiam Domini tui > icimus, quomo­
do Vngariam expilauimus, quae nulla pecuniarum auxilia ferre pó­
tért i icimus maiorem Baronum , ad Ferdinandum, defeCtionem * 
fcimus, quia tuus Dominus retrocedere coaitus ert, cum videret 
illius fortiorem exercitum: quare, accipiat tuus Dominus manicam 
Imperatoris nortri, recognofcat illum pro Dom ino, habebit regnum 
a nobis, habebit tale auxilium, quod non Ferdinandum folum , fed 
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tem , & judo , loquutum fuilTe T u r­
e a m  y palarti eft , accedente iîmul 
euentu ielici , coram orbe Chri- 
ftiano.

».) Mirere , hanc Ibrami integritatem , 
fed p>rge iirnul mirari, Le&or! can­
dorem Laskii , qui haud dubitarit, 
haec in litteras referre. Ex vero au.
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„ & Ferdinandi amicos, quando tuus Dominus voluerit, vertemus 
„ in pulueres. Montes illorum , vngulis equorum noftrorum redu- 
„ cemus ad planitiem. Eo igitur modo, Domino tuo, certitudo 
„ regni facienda efl, certitudo Imperatoris amicitiae, certitudo fra- 
„ ternitatis noftrz * illa conditione, flatus Domini rui ilabiliendus 
,, eft. Vide! fi non fuifient oratores Veneti, & filius ( v .)  illius rei- 
„ publica; Ducis, ( ad quem etiam tu , fcio, litteras attulifii ) hac 
„ elapfa æftate, guflaflemus, & Ferdinandum , & Dominum tuum i 
,, quia , non poteß efie melior pro tertio, niß quAndo duo diffident, com- 
„  módit as. Quid fuiflet, cum ego cum Romania, & cum Ianitfcharorum 
„ parte, per hanc Danubii partem iuiflem contra Ferdinandum;  8c per 
v„ aliam partem, focius meus Apas Bajfa, oppofuiflèt iè Domino tuo, du« 
i ,  &is fecum vtique Moldauis, & aliquot millibus Tartarorum i vterque 
„ noftrum, fuperaret centum mille virorum numerum. Tartaros, in Po- 
,, Ioniam, tot mitteremus , quot fufficerent* fed nos, ad Venetorum, 
„ qui nofiri funt amici, poflulationem, fuperfedimus hac æftatê  non 
„ tamen dormiuimus \ fi erit opus, veniemus breui, inueniemus 
„ vtrumque laiTum, fine opibus i facilis erit cum eis tragoedia. Qua- 
„ re, confulo, pofcas a Domino meo regnum, & roges, vt moram 
„ iitam Domini tui, boni confideret. Dic, quia tuus Dominus, vult 
„ fiib illius manica & vmbra efle* promittas tributum, fummam non 
„ nomines, quia ego hanc moderabor ; fi facies hoc , habebis 
„ omnia, quz volueris. Nam, fi huic thefauro fiio, quem habet Do- 
,, minus tuus, confidit, Frater! Frater ! facile ex illo puteo aqua ex-  
„  trahitur, in quem non influit, chorda, qua affidue pulfatur, rumpitur. 
L asky,  ad Ibraim BafTam : Sermonem , inquit, longum fee iß i, (fi 
v ix  omnia memoria imprimere potui. D ixißi tamen in primis, regem 
meum, non per fuccefftonem, neque ex regio fiemm ate, fed per partem e (Jo 
coronatum. Verum dicis, nullam Dominum meum habuiffe fucceffionem, 
quia non e regali domo effet; fed  eius talis coronatio laudabilior efl illi , 
quam per hereditatem; quoniam plerumque heredes prauos, tyrannos atque 
ineptos i vidimus (fi audiuimus ; fed Dominus meus, in defeBum regia 
prolis mafcula, per longam eleBionem, tandem unanimi omnium applau- 
f u  y exaltatus, (fi coronatus eß. Coronantur autem apud nos reges, a 
fubdttis, v t corona y fidelitatem (fi obedientiam fuam tefiificentur. Re* 
gnum autem Vngaria, f i  per fuccefjionis lineam deuolui debui fie t, non a lii, 
tali ture cederet y n fi  Poloniæ Regi, qui patruus L vdovici er At. Ta­
men , Poloniæ Rex , libertatem Vngaricam opprimere noluit ;  immo, mi­
ß t oratores fuos ad coronationem, moderni Domini mei regis, congratu­
landa illi. Nam famella apud nost (*) ficuti (fi apud. vos% non hereditant.

Pro

V.) Lvnovievs G m t t v s ,  multarum po  
ftea calamitatum Tranfiluani* , & 
Hungáriát, auâor, quem nunc, ex 
Iovio defcripfimus.

D  Siue de Po i o n i a  fua loquatur I a s k t ,
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és Ferdinánd barátait szétszóljuk, mint a port, ha a te urad azt akarja. He­
gyeiket lovaink patájával sík földdé tesszük. Ilymódon bizonyos lehet a te 
urad a királyságában, bizonyos a császár barátságában, bizonyos a mi test­
vériségünkben. Ilyen feltétellel kell megszilárdítani a te uradnak helyzetét. 
Nézd csak, ha nem lettek volna a velencei követek és a Velencei köztársa­
ság dózséjének fia (v.), akihez te is hoztál levelet, — tudom ám, — az el­
múlt nyáron meglátogattuk volna Ferdinándot és a te uradat is, mivel a 
harmadik számára semmi nem kényelmesebb, mint mikor ketten összekü­
lönböznek. Mi lett volna, mikor én Romániával és a janicsárok egy részével 
a Dunának ezen a részén Ferdinánd ellen mentem volna, és a másik részén 
társam, Ájász pasa szembeszállt volna uraddal, magával vivén a moldvaia­
kat és néhány ezer tatárt? Mindkettőnk hada fölülmúlta a százezres létszá­
mot. Annyi tatárt küldenénk Lengyelországba, amennyi elég lenne, de mi 
a velenceiek, a mi barátaink kérlelésére ezen a nyáron annyiban hagytuk a 
dolgot. Viszont nem is aludtunk: ha arra lesz szükség, rövid időn belül ott 
termünk, mindkettőt kifáradva találjuk, pénz nélkül, s egykönnyen tragé­
diát okozunk nekik. Ezért azt tanácsolom, az én uramtól kérd az országot, 
és kérleld őt, hogy a te uradnak késlekedését jóra magyarázza. Mondd azt, 
hogy a te urad a szultán ruhaujja alatt és árnyékában akar élni, ígérj adót, 
az összeget ne nevezd meg, mert azt majd én fogom kiszabni. Ha ezt te­
szed, mindent megkapsz, amit csak akarsz. Mert ha a te urad a kincstárá­
ban bízik, testvérem, testvérem, abból a kútból, amelybe nem fo lyik  bele 
víz, hamar kihúzzák a vizet, s a húr, amit örökösen pengetnek, elszakad.” 
„Hosszú beszédet tartottál, szólt -LASKI Ibrahim pasához, és alig tudtam 
mindent az emlékezetembe vésni. Először azt állítottad, hogy az én kirá­
lyom nem örökösödés, nem is királyi származás révén, hanem egy párt ál­
tal nyert koronát. Igazat mondasz, hogy az én uramnak nincs örökösödési 
joga, mivel nem királyi házból származik, de az ilyennek a koronázása di­
cséretesebb, mint azé, aki örökség gyanánt kapja, mivel többnyire gonosz 
kényurakat, alkalmatlan örökösöket láttunk s hallottunk. Az én uram a- 
zonban a király magvaszakadása miatt, hosszas választás után, de végül 
mindenki egyhangú tetszésével emeltetett a királyi trónra és koronáztatott 
meg. Nálunk a királyokat az alattvalók koronázzák meg, hogy a koronával 
hűségüket és engedelmességüket tanúsítsák. Ha pedig Magyarországnak az 
örökösödési vonal szerint kellett volna valakire rászállni, ezen a jogon e- 
gyedül a lengyel királyra szállhatott volna, mivel ő  LAJOS nagybátyja 
volt. Lengyelország királya azonban nem akarta elnyomni a magyar sza­
badságot, sőt, követeit is elküldte mostani uram koronázására, hogy kife­
jezze jókívánságait néki. Nálunk ugyanis (*), akár csak nálatok, a nők nem 
öröklik a trónt.

V.) LODOVICO GRITTI később Erdélyre és Magyarországra is sok veszedelmet hozott; 
mindezt GIOVIOBÓL irtuk ki.

* .)  Akár hazájáról, LENGYELORSZÁGRÓL, akár MAGYARORSZÁGRÓL beszél 
LASKI, mindenképpen téved. Ki ne tudná, hogy a lengyel ERZSÉBET, I. LAJOS 
anyja az örökösödés jogán megszerezte L e n g y e lo r s z á g o t  a magyar királynak?
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/
így hát mind ISTEN, mind pedig az emberek szemében nagyobb a mi igazsá­
gunk, mint FERDINANDE. A zt is mondtad továbbá, hogy Ferdinándot a főu­
rak másik, tekintélyesebb része hozta be. Igaz, vannak néhányon, akik félnek 
gonosz tetteik miatt a büntetéstől. Lajos halála után Ferdinándhoz menekültek, 
akik az elhunyt királyt rosszul irányították, s akik jobban szerették a saját érde­
keiket, mint a közérdeket, s akik a ti uratokkal való békét nem helyeselték. A 
magyarok dühe elől Ferdinándnál kerestek maguknak menedéket, stb. I tt is 
vannak nálatok szökevény perzsák, akik mind vagy félelemből vagy nyereség- 
vágyból jöttek. Ehhez semmi közünk. A zt is mondtad, hogy a királyt megölté­
tek, Budát elfoglaltátok, hogy ezáltal a ti országotok legyen. Ha meg akartátok 
kaparintani Budát, nem úgy kellett volna ott hagynotok, ahogy hagytátok, ha­
nem úgy, ahogy Kairót, ahogy Damaszkuszi, ahogy Rhodoszt; mindent föléget­
ve, mindent innen elvíve, lakosainak semmit meg nem hagyva, őrséggel meg 
nem erősítve, romjaiból fö l nem építve, és hirtelenül visszavonulva. Ki ne mon­
daná, hogy félelmetekben tettetek így. Ezzel a megszállással semmi érdemlege­
set nem hajtottatok végre, mivel Buda olyan hely, amelyet könnyen be lehet 
venni. Semmi nem lehetne rútabb, mint hogy emiatt Magyarország királyainak 
el kellene ismerni uralkodótokat. Az a tanács pedig, amelyet nekem adsz, az 
tisztességes, de nem az én uramnak, hanem a tiédnek, mikor arról próbálsz en­
gem meggyőzni, hogy királyom a szultán hatalmának vesse alá magát. Mit kép­
zelsz? Egyetlen portyátok miatt, s mert a Szerémségben néhány várat elfoglalta­
tok, most már a magyar királynak tőletek kellene függenie, vagy adófizetőtök 
legyen? ő, aki a keresztény királyok közt a harmadik, vagyonát és erőit tekint­
ve pedig az első? Ű, aki a ti és a mi uralkodóinkat sokszor megtörte, aki adófi­
zetésre kötelezte a velenceieket, aki Csehországot, Ausztriát s más tartományo­
kat hatalma alá vetette? S most ő legyen a ti adófizetőtök? Végtére is, hajdan 
Mátyás király és Frigyes császár közt vetekedés tört ki, és Mátyás dolgai rosz- 
szabbul álltak, mint most az én uramnak, — mégis MÁTYÁS került ki győzte­
sen. Röviden: mi más ez, mint hogy mikor láttuk, hogy Ferdinánd hadseregé­
nek kedvez a szerencse, szánt-szándékkal visszavonultunk, hadicselhez folya­
modva, azt akartuk, hogy azokat a nagy lovakat az állandó fárasztással, az em­
bereket pedig a szakadatlan súlyos fegyverhordozással elkínozzuk s legyöngít­
sük. S ezért vonultunk vissza! Gyakran tettek így a régi rómaiak és mások is, a- 
kik járatosak voltak a hadművészetben. Most pedig más új dolgokat hallotok, s 
fogtok még nagyobbakat is hallani, ha Isten úgy akarja. En azért jöttem ide, 
hogy a ti részetekről biztos és kölcsönös legyen közöttünk a szeretet, béke, ba­
rátság és szövetség, mely ha megvan, teljes erőnkkel FERDINÁNDRA feszítjük 
meg az íjunkat, mivel mindezidáig csak két ujjal húztuk meg azt, hiszen jobban 
kellett számolnunk veletek mint ellenségünkkel, hogysem Ferdinánddal. Barát­
ja akarunk tehát lenni barátaitoknak, és ellensége az ellenségeiteknek. Vajon ez 
kevés-e nektek Magyarország királyától.

Később ez nagyobb leányára, HEDVIGRE szállt. A MAGYAROKNÁL azonban bármiféle 
jogot formált M a g y a r o r s zá g r a  ZSIGMOND, azt LAJOS kisebbik lányának, MÁRIÁNAK 
házasságával szerezte meg.
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Pro tanto, apud D evm , ( f  apud homines, melior eß noßra, quam 
F e r d i n a n d !  iußitia. D ix iß  i praterea, quia Ferdinandum aüa pars, &
potior Baronum, traxit in Hungáriám. Verum e ß , quod funt aliqui, qui 
timent de male geßts pœnam. Mox , poß mortem Ludouici, ad Fer­
dinand um fugerunt, qui regem defunBum male gubernabant, qui plus 
propria, quam communia amarunt. qui cum veßro Domino , pacem di- 
fuadebant ; iß t metu feueritatis Vngarica , falutem ß b i apud Ferdi- 
nandum quaßerunt , (fc. Vos hic etiam habetis , transfugas Per- 
fa s , nonne quilibet iliorum , aut ob metum , aut ob lucrum ven it: de 
hoc nobis nulla ratio eß. D ixißi etiam , quia regem occidißis, Bu­
dam occupaßis, quod per hoc regnum veßrum effet. Si vos habere voluis- 

fetis Budam, non ita illam relinquere debuiffetis, ßcuti reliquißis ; fed  
ita , ßcuti Cairum , ßcuti Damafcum, ßcuti Rhodum : fe d , comburen­
do omnia, inde auferendo, nihil fuorum ibi relinquendo, non prafidiis 
muniendo , non deßru&am ad'tßcando, repenteque recedendo : quis e ß , 
qui non dicat, hoc vos metu feciße. Per hanc talem occupationem, nihil 
magni fa ti  um eß. Quia Buda, res e ß , qua facile capitur : nihil efet 
omnino turpius, quam v t propter hoc, Reges Hungária deberent recognofee­
re Imperatorem veßrum. Conßlium autem tuum , quod das, honorificum 
e ß , non meo tamen , fed  tuo Domino, cumfuades, v t fub manicam 
vmbram Imperialem, rex fe  meus committat. Quid hoc ? propter vnam  
excurfionem veßram , aliquot in Seremio caßellorum occupationem , 
iam rex Hungária a vobis dependere deberet, iam vobis tributarius efe ? 
qui inter Reges Chrißianos, tertius loco e ß , opibus autem viribus pri­
mus i qui antea, Imperatores veßros, &  noßros, multoties rupit ;  qui 
Venetos tributarios fibi reddidit ; qui Bohemia regnum ;  qui Außriam , 
alias prouincias , fua fubiecerat ditioni. Is nunc deberet efe veßer tri­
butarius? tandem, fu it quondam, inter regem Matthiam, ( j  Fridericum 
Imperatorem, contentio, resque Matthias , peiorem habuere conditionem, 
quam nunc Domini mei habent ; fuperauerat tamen M atthias. Breui 
ßngula: quid hoc e ß , cum Ferdinandi exercitum , alterius fortis quam 
noßrum vidim us, quod confulto retrocedebamus, arte cum illo acentes , 

cupientes equos illos magnos, diuturna fatigatione , homines vero, as- 
ßduo armorum onere, emacerare atque debilitare : eamque ob rem , re­
tro cedebamus. API um ita fapius extitit apud antiquos Romanos, Çf apud 
alios, rei militaris gnaros. Nunc tamen auditis alia noua, maiora 
audietis, dante Domino. Ego huc ven i, v t ex iß  a parte veßra, certus 

mutuus inter nos e fet amor, pax, amicitia, ( f  confoederatio. quam 
habentes, integra manu, arcum in Ferdinandvm tenderemus, quia huc­
usque illum duobus digitis traximus , habentes v e ß r i, ßcuti hoßium , 
maiorem, quam Ferdinandi,rationem. Volumus igitur efe amici, ami­
cis veßris , inimici inimicis. Eßne hoc vobis parum , a Rege Hungária,

M m 2  cum

priam :  i n  cuius id poftea, maiorem 
natu ,  t i i i a m  H e d v i g e m  , iurc eodem 
tranliit. ^pud H v n c a k -o s  , cuntra,

q u i d q u i d  i u r i s  i n  Hungáriám h a b u i t  
S i g i s m v n d v s . n u p t i i s  i d  Mariae, L v p o -  
v i c i ,  n a t u  m i n o r i s  f i l i a e ;  p a r t u m  f u i t .
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cum fumus fide djuerfi, cum regnum a vobis illud, recentem videat iá­
i t  urum ac offenfionem , eo modo Vngarkam coniunBionem affequi ? Pro- 
fefto credidi ego, hic me habiturum aliam , quam video , gratitudinem, 
cum pro paruitate indufiria mea perpendebam, tot (fi tantam rem ve- 

fira m , ex hac amicitia futura  ; fed vos abhibuifiis, tot mihi cufiodes , 
tunquam illi, qui fugam meditaretur. Non veni huc ad fugam, non ve­
ni, v t aliquid explorem. Veni, v t d ix i , ea f ie  , quia gratus effe de­
bui(fern. Creditis iam apud nos non effe vires ; creditis, non ejje maxi­
mos Reges ; non effe id cura, (fi apud magnos, (fi apud paruos, quia res 
vefira, tam breui tempore , in inmenfum ereuerunt. Confiditis vefira
potentia, plus quam Diuina voluntati. Recordari A lexandri Magni po- 
teßis. Romanorum potefiate, nulla maior fu it ; vbi nunc illa, quo ini­
tio creuere, eo fine interiere. Sapiens quisque efi , qui in maxima for­
tuna > minimam habet licentiam. Dominia vefira, omnia funt licentia. 
Viuunt omnes, quorum patres, fratres, (fi alios confanguineos, occidiftis. 
Nounm efi imperium vefirum ; omnia tyrannide gubernatis. Múltoties
iam in Syria ac Ægypto , rebellionem vid fiis. Regna longinqua habetis, ad 
qua nofiris paruus labor nauigandi efi. Perfa e fi, qui bellum habet 
vobifcum-, nulla tamen ex parte maior vobis ruina imminet, quam per 
eam Hungáriáé partem, quam f i  amicam vobis facer itis , nihil maritima 
bella timeatis ; nam equites, nauibus duci non poffunt ; cum peditibus ve­
ro leuis commœdia efi. Hungari autem vobiscum amicitiam habentes , 
tutabuntur vos femper ab fuis oris , (fi non foli folum , fed (fi Dominus 
meus. Si hoc gratum Imperatori effe deberet, induceret rex meus,Serenijfimum 
Polonia regem, ad faciendam , (fi quarendam vobiscum pacem, qui Polo­
nia rex, omnibus aliis, regum nofirorum, equitatu potent i or eft ? quos f i  
amicos habueritis, nunquam hanc partem tueri debebitis. Erunt enim ifi i 
reges, (fi foli amici veftri, (fi alios illorum amicos femper ita manutene- 
bunt, (fi nunquam aliquid hofiile molientur. Quia autem Venetiarum 
orator, (fi filius ducis, vos, ab inuadenda Hungária, retraxit, fece­
runt v t amici, (fi regno illi obnoxii. Sed mihi non placet, hac vefira 
potentia confidentia, (fi iaBantia. Dicis enim, idem v t facerem (fic. 
Futura namque, male quilibet facit, fifib i certa prom ittit, maxime au­
tem in rebus bellicis , quorum euentus in manibus D ei , (fi non pugnan­
tium efi. Confidatis multum numero (fi multitudini vefira , quafi n e f ia­
tis , quia cum ad certamen deuenitur, non omnes illi pugnant, qui ad 
pralium veniunt i v itt or i a enim, vel ruina , femper per aliquot virorum 
millia , in primis pugnantium fequitur. E t fic , non tantum fidatis vo- 
bismetipfis, v t reliquos parui faciatis. Scitis, quia a nobis omnes artes 
bellica (fi ingenia bombardarum, ac munitionum, traxere originem. Vos, 
f i  'vultis habere bonos machinarum fufores, f i  illarum iaculatores, a no­
bis, multo impendio , quaritis. Itaque, temere fib i futura pollicendo, 
fuperbe loquendo, nihil id facit aliud, quam quod incerta f i e  pafcit ex-
f ie B a tio n e m  fu a m . De tributo artem 5 iam fæpius, eííe íi-

len-
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(mikor különböző hiten vagyunk, mikor az az ország épp most szenvedett 
el károkat tőletek) hogy ő fegyverbarátságot ajánl nektek? Egyébként azt 
hittem, hogy más fogadtatásban lesz részem, mint amit most tapasztalok, 
mikor igyekezetem csekélységéhez képest azt fontolgattam, hogy mekkora 
hasznotok lesz jövőbeni barátságunkról. Ti azonban annyi őrizőt adtatok 
mellém, mintha csak szökésen törném a fejemet. Nem szökni jöttem, ha­
nem azért jöttem, hogy valamit kipuhatoljak. Azzal a reménnyel jöttem, 
mint mondottam, hogy szívesen kell fogadjanak. Ti már azt hiszitek, már 
teljesen elfogytak az erőink, hogy nálunk nincsenek nagy királyok, s hogy 
sem a nagyok, sem a kicsik nem gondolnak azzal, hogy a ti dolgaitok rövid 
idő alatt mérhetetlenül megnőttek. Bíztok hatalmatokban, jobban, mint 
az isteni akaratban. Emlékezhettek Nagy SÁNDORRA! A rómaiak hatal­
mánál sem volt nagyobb, — s most hol vannak? Ahogyan kezdték, úgy is 
vesztek el. A bölcs ember jó szerencséjében nem ragadtatja magát túlzá­
sokra. A ti uralmatok zabolátlan. Még élnek, akinek atyját, testvéreit s 
más rokonait megöltétek. A ti birodalmatok új, mindent önkényuralom­
mal kormányoztok. Sokszor láttatok már lázadást Szíriában és Egyiptom­
ban. Országotok igen hosszú, melyet mieink kevés fáradsággal hajón elér­
nek. A perzsák állnak hadban veletek, mégis, egy részről sem fenyeget tite­
ket akkora pusztítás, mint Magyarország részéről, melyet ha megnyertek 
magatoknak, nem kell félnetek a tengeri háborúktól, mivel lovasokat nem 
lehet hajón szállítani, a gyalogosokkal elbánnotok pedig gyerekjáték. Ha a 
magyarok baráti viszonyban vannak veletek, a maguk oldaláról mindig vé­
deni fognak benneteket, s nem csupán ők maguk, hanem az én uram is. Ha 
ez kedvező lenne a ti császárotoknak, az én királyon rávenné Lengyelor­
szág legfelségesebb királyát, hogy veletek békét kössön s békére töreked­
jék, Lengyelország királya pedig, ami a lovasságot illeti, minden más kirá­
lyunknál hatalmasabb. S ha ők barátaitoknak számítanak, ezt a vidéket so­
ha nem kell védelmeznetek. Ezek a királyok ugyanis egyedül a ti barátai­
tok lesznek, s így az ő többi barátaikat mindig kézben tartják, és semmi el­
lenséges dolgot nem terveinek ki. Mivel pedig a velenceiek követe és a dó- 
zse fia visszatartott benneteket Magyarország lerohanásáról, úgy tettek, 
mint barátok s mint akik engedelmesek azon ország iránt. De nekem nem 
tetszik ez a ti nagy önbizalmatok a hatalmatokban, és a hányavetiségetek. 
A zt mondod ugyanis, hogy ugyanazt csináljam stb. Mindenki rosszul gon­
dol a jövőre, ha azt biztosra veszi. Különösen így van a háborús dolgok­
ban, melyeknek kimenetele ISTEN, nem pedig a hadakozók kezében van. 
Nagyon bíztok létszámotokban s nagy tömegetekben, mintha csak nem 
tudnátok, hogy mikor a küzdelemre kerül sor, nem mind küzd, aki a csa­
tába megy, s a győzelem vagy a vereség mindig csak néhány ezer férfitól 
függ, akik elsősorban harcolnak. így aztán ne bízzatok annyira magatok­
ban, hogy a többieket lekicsinylitek. Tudjátok, hogy tőlünk vették az ere­
detüket mind a haditechnika és a különböző ágyú- és erődítésfajták. Ha 
ti jó ágyúöntőket akartok vagy jó tüzéreket, nagy költségeken szerzitek 
be őket. Ezért tehát aki vakon bízik a jövőben s gőgösen szól, nem csinál 
mást, mint hogy bizonytalan reménnyel táplálja a váradalmait. Azt pedig 
már többször megmondtam, hogy az adóról szó se essék;
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-taski f é r f ia s  és 

f e n n k ö l t  le lk ü le te .

Ibrahim válasza .

mert az én legfenségesebb király uram nem csak egy mostani ellenségének, ha­
nem még a lovászának is hamarabb átadná a királyságot, mint hogy országát a- 
dófizetőtökké tegye. Ezért ha nem kedves nektek az a szövetség, amelyet ma­
gammal hoztam, adjatok lehetőséget a biztonságos visszatérésre uramhoz, azon 
az úton, amelyen jöttem.” Nem tudom, hogy vajon egy a gőgjében magával 
nem bíró zsarnok jelenlétében szólt-e követ valaha is bátorságosabban? Nagyon 
tetszik az, ahogy task i állhatatosan s férfimód visszautasítja az adót, s hogy 
JÁNOSRÓL kijelenti, hogy inkább lemond a trónjáról, minthogysem a maga 
terhére ilyen gyalázatot szerezzen saját magának, országára pedig ilyen veszedel­
met hozzon.

X. §

Most itt az idő, hogy meghallgassuk, mit s milyen lelkülettel válaszolt IBRA­
HIM tASKINAK, aki a dolgát remekül adta elő: „Elég hosszú ideig töprengve 
üldögélt, írja mígnem megszólalt: «H át üljünk közelebb, hogy szabadabban tár­
gyalhassunk, s körülményeskedés nélkül cselekedjünk. Mondd meg hát, mi vég­
ből kellene lemondanunk Magyarországról urad javára, mi hasznunk lenne ab­
ból, hogy erre a szövetségre lépjünk vele? Hiszen, ha egyszer a mi urunk valakit 
magához fogad, úgy tartja jóindulata és barátsága ölében, hogy egy porszemnyit 
sem engedi, hogy meginogjon. Ha a te királyodnak adjuk az országos, ha szövet­
ségre lépünk vele, akkor barátainak barátai, ellenségeinek ellenségei leszünk. 
Nemde minden kérésére segítségül kell sietnünk? Most pedig segítségére kell si­
etnünk Ferdinánd és a német nép ellen, aki a ti tájékotokon a legerősebb, akit a 
ti uralkodótok, akit a francia király, akit a velenceiek mind felhasználnak, mi­
kor valami jelentősei akarnak csinálni. Gondold csak meg, mekkora költségeket 
kell kiadni az én uramnak; nem egyhavi, nem is egyévi költséget. Miért kellene 
ezt megtennie az én uramnak a te urad miatt, ha a megtiszteltetés, feljebbvaló- 
ság és az adó semmilyen gyümölcsét nem élvezheti? Mindezt csupán a te urad 
barátsága miatt kellene megtennie? Drága bizony ez a barátság, az én uram nem 
vásárolja meg!. A te urad ki ellen nyújt majd segítséget nékünk? Kicel pasa el­
len? Távol van az tőletek, mi pedig milyen segítségre szorulunk az ellen, akinek 
birodalma felét már leigáztuk? Mezopotámia már teljes egészében a miénk, Du- 
rában, az ő királyi székhelyén s városában székeltünk 1 2  teljes napon át, s már 
rég végeztünk volna velük, ha nem lennének a mi hitünkön. A te urad tehát hol 
siethetne a segítségünkre? Csupán az ő barátsága miatt kellene néki adnunk Ma­
gyarországot, ami a miénk, és annyi néppel s költséggel kellene megsegítenünk? 
Mondd meg csak nekem, ha ti lennétek ilyen hatalomban, ilyen vagyonban, erő­
ben s lehetőségekben, mint mi, s ha a mi követeink azt kérnék, amit te kérsz, 
mit tennétek velük? Biztosan felakasztanátok őket, mivel
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lendum, dixi; nam, Screniflimus Dominus meus Rex, 
non folum nunc inimico fuo; fed & agazoni fuo, 
citius regno cederet, quam illud vobis redderet tri­
butarium : guare, f i  non cupitis eam comunBionem vobis ejfe gra­
tam , quam a ttu li, faciatis mihi faluum reditum ad Dominum meum , 
per eam , quam veni, viam . Nefcio, an vnquam apud tyrannum, 
fui, ob fuperbiam, impotem , animofius, orator quisquam dixerit? 
Placet inprimiSj conflans illa , & virilis tributi auerfatio ; quodque 
fpondeat, de I o h a n n e ,  Laskyus, regno eum decedere malle, quam 
hanc fibi ignominiam, regno calamitatem, fuoium ento, arceCTere.

§. X.

NV nc, fas eft audire, quid L askyo, rem fuam egregie oranti, 
quoque animo, Ibraimvs, refponderit. Sedebat, inquit Las- 
,, kyus, longo iatis tempore penfltando, tandem dixit : 

„  iungamus nos fubfelliis, vt liberius trademus i fed absque fartu aga- 
,, mus. Dic mihi quacfo, ob quem finem Domino tu o , Hungária 
„  cedere debemus, ob quam vtilitatem, cum e o , hanc coniundio- 
„  nem facere? quia, cum femel Dominus nofler aliquem fibi adiun- 
„  git, ita eum fouet in gremio benignitatis & amicitiæ fuse, vt nec 
„  vno puluere illum labefadari admittat. Regnum, fi tuo regi dabi- 
,, mus, coniundionem , fi cum illo faciemus, tum erimus amici ami- 
,, eorum cius, tum inimicorum inimici. N onne, ad quamlibet eius 
„  requifitionem, illi fubucniendum erit ? Subueniendum autem nunc 
„  contra Ferdinandum, 8c gentem Germanicam , veflri orbis potio- 
„  rem , quibus Imperator verter, quibus rex Francia, quibus Vene- 
,, t i ,  cum aliquid magni volunt facere, vtuntur. Perfpice, quan- 
„  tum impendium Domino meo faciendum erit , impendium noa 
„  vnius menfis, nec vnius anni : cur hoc Dominus meus facere de- 
„  beret, propter Dominum tuum , absque aliquo frudu  honoris, 
, ,  fuperioritatis atque tributi : tantum hoc eile deberet propter Domi- 
„  ni tui amicitiam? Cara ert hæc amicitia, per Dominum meum non 
,, emitur. Dominus tuus, contra quem nobis fuppetias laturus ert ? 
„  Contra Kiczel Baflam ? remote veflris ert. Nos vero, quid auxilii 
,, egemus contra illum , cuius medietatem regni fubiecimus. Mefo- 
„  potamia iam tota nortra ert, fedimus in Deuris , iède ac duitate il- 
„  lius regali, per dies duodecim, adumque iam diu eilet de illis, ni- 
„  fi eflent de fide nortra. E rg o , Dominus tuus, vbi nobis fubue- 
„  niet ? igitur, propter eius amicitiam, Hungáriám illi nortram dare, 
„  ac to t gentibus, &: impendio, auxiliari debemus? Dic m ihi, fi 
,, vos edetis, ficut n o s , in irta potentia, in irtis opibus, viribus & 
,, facultatibus, & noflros oratores, hoc , quod tu habes, quaeren* 
„  tes haberetis, quid faceretis cum eis? fuipenderetis eos certe! quia

M m 3 „  rc-

virilù, ft" 
txctiftm 
Laskii 
animtu.

Ibraimi
refponfums



„  reco rd a m u r , q u id  fec it L vdovicvs , vn i fclauo n o f tr o ,  a tan to  
„  D o m in o  eu n ti , n ihil m ali portanti -, tu lit tam en p ro  fa c io  i l l o ,  
„  ta le m , v t f c i s ,  b o n u s r e x ,  poenam i &  certe  e g o  d o le o  d e  perfo- 
„  na fua. M iror  tuae prudentiae, q u o d  h u c  a d u en er is ,  absque faluo  
„  c o n d u & u , cu m  illa  tua d u ritia , &  cu m  tu i D o m in i ,  tam  cara am i- 
„  citia  ,  qu am  n ob is ad ven d en d u m  ex h ib es. O b fèq u erc  co n filio  
„  m e o ,  fac D o m in o  m eo  h o n o r e m ,  n o m in e  regis tu i ,  p ro m itte  tri- 
, ,  b u tu m , flab it D o m in u s  tuus eo  m eliu s , q u am  alias. N a m  aliter, 
, ,  n ec  D o m in o  tu o  , n ec Ferdinando , H u n gária  ced em u s. V id illi 
, ,  v ia m , p e r q u a m  n o u iífim e  H ungáriám  iueram us. V eru m n e , quia 
, ,  pauca herba n u n c ibi e fl?  N u n c ,  fi erit o p u s  D o m in o  m e o ,  ibi- 
, ,  m u s m u lto  m aiori apparatu \ quia tu n c  ibam us contra  v n u m , nunc  
„  au tem  ire d eb eb im u s, co n tra  d u o s  r e g e s , faciem u s ex B u d a , C o n -  
„  f la n t in o p o lim , i b i , . . .  ibi agem us. T artaroru m  o m n es Czáros, in 
„  P o lo n ia m , cu m  aliqu ibus noifris d elegab im us  ̂ m onftrab itqu e D o -  
„  m inu s n o f ie r ,  talem  p o ten tiam  , qualem  nullus h o m in u m  v id it ,  
, ,  n u llu s , n ec  le g i t ,  n ec audiuit. Sed e g o  n u n c tecu m  alio fum lo cu -  
, ,  tu s  m o d o ,  q u a m  T u r c ic o ,  qu i breuiter lo q u im u r , (x .)  & lo n g e  
, ,  facim us. Rißt cum hac diceret, nequam barbarus. D ifcas h in c  , 
eiu s indolem  , n im ia  fui con fid en tia  ,  &  a lioru m  c o n t e m t u , extra  
m o d u m  tu rg efcen tem  -, ibrd ib us tam en ,  &  v tilita ti ded itam . N e q u e  
h e ic  v e r o ,  ab in g e n io  f u o ,  defciu it Laskyus. A u d ia m u s , q uem ad­
m o d u m , fa flo fo  h o m in i , r e c o n d e n t :  Latatus fum , quia nos propius 
iungebamus fubfeUiis: credidi enim , quia fatis fac er e velles Domini tu i , 
quam de Te habet, confidentia, famaque tua , qua apud nos maxima e fi; 
fed eadem ojfia, qua f f  prius, tibi in ore e fi, femper tributum lingua vo­
lutas, honor ajfidue Domini tu i, nofirum perpetuum dedecus : debe- 
rem que non amplius hanc terere paleam ; fed agam more, v t dicis, 
vefiro , breuiter. Quilibet paterfamilias , qui in aflate ligna colli­
git , non facit hoc vnico prafentanea necejfitatis rejpeftu , fed  de 
tempore prouidet, hjbernalt frigori. Arando , feminando , non eodem 
momento frullus tollimus, moriuntur m ulti, talem laborem manuum 
fisarum non degufiantes. Eo modo tam en, quicunque viuere vult com­
mode , neceffe efi , v t  res fiuas curet. Dominus meus, quia nunc auxi­
lii, amicitia, confoederationis habet, cum Domino tuo , neceffita- 
tem , ob idque contemnenda effet talis , tanti regis Hungária , affe lit o , 
quia in pr a fent i , non frugi vobis effe videtur ? Quis effet fr  u lt us amicitia 

confoederationis , f i  folum vnius temporis , fubito , per eam confuleretur 
neceffitati ? certe nullus ! Nam eo modo , vna pars haberet commodum , 
(3 alia minime. Amicitia igitur Ç3 confoederationes, propter futura confi­
ciuntur , eamque ob rem , litteris monimentitiis , iuramentisque firman­
tur. Dixi prius, quia apud nofiros magnos reges, (3 principes , (3 ab 
tllis , vsque ad minimos , magna hac (3  breut contralla potentia ve-

f ir a ,
*0  Vtuntur omnino , Laconico potius, I cac ; feci fune tamen eo prolixiores 

quam Afiatieo dicendi genere , Tur* | maletàûores.
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még emlékszünk, mit csinált LAJOS egy szolgánkkal, aki egy ily nagy úr­
tól ment és semmi rosszat nem vitt magával. A jó király azonban, mint tu­
dod is, elvette méltó büntetését e dolog miatt. Bizony én nagyon sajnálom 
az ő személyét. Csodálom a te nagy eszedet, hogy menlevél nélkül jöttél 
ide, ezzel a te hajthatatlanságoddal, és uradnak ezzel az oly drága barátsá­
gával, amit nekünk megvételre kínálsz. Kövesd tanácsomat, tégy tisztessé­
get uramnak a te királyod nevében, ígérj adót, és a te uradnak jobban fog 
állni a szénája, mint bármikor. Máskülönben ugyanis sem urad, sem Ferdi­
nand javára nem mondunk le Magyarországról. Láttad az utat, melyen leg­
utóbb Magyarországra mentünk. Igaz-e, hogy kevés fű maradt utánunk? 
Most, ha a mi urunknak szüksége lesz rá, sokkal nagyobb készülettel me­
gyünk, mert akkor egy ellen mentünk, most pedig két király ellen kell 
mennünk, s Budából Konstantinápolyi csinálunk, s... végzünk vele. A tatá­
rok összes „cárját” Lengyelország ellen irányítjuk a mieink közül néhány- 
nyal. A mi urunk olyan hatalmat fog megmutatni, amilyent még soha em­
berfia nem látott, senki nem olvasott s nem is hallott. De én most véled 
más módon szóltam, mint törököknél szokás, akik röviden beszélünk 
(X.) és hosszan cselekszünk.« Mikor ezt mondta, nevetett a semmirekellő 
barbár.” Mindebből megismered jellemét, mely csak úgy dagadt az önhitt­
ségtől s mások lenézésétől, s amely piszkos dolgokra és a haszonra szánta 
magát. Am ekkor sem tágított jellemétől Laski. Halljuk csak, miképpen vá­
laszolt a beképzelt em bernek .örvendtem, hogy közelebb húztuk székein­
ket, jól hittem ugyanis, hogy eleget akarsz tenni urad beléd vetett bizal­
mának, s hírednek, mely még mihozzánk is elért. De ugyanaz a gombóc 
van a szádban, mint azelőtt, mindig csak az adót forgatja a nyelved, mely a 
te uradnak állandó dicsősége, nékünk pedig örök szégyenünk lenne. De 
már nem is kellene tovább itt a szót csépelnem.Ámde, (mint mondod),a ti 
szokásotok szerint, röviden fogok szólíani: Az a családfő, aki nyáridőn fát 
gyűjt, nem valami azonnali szükség miatt cselekszik így, hanem idejében 
gondoskodik a téli fagyról. Ha szántunk, vetünk, nem azon nyomban taka­
rítjuk be a termést. Sokan úgy halnak meg, hogy kezük munkájának gyű-/
mölcsét nem ízlelhetik meg. így tehát, aki kényelmesen akar élni, gondot 
kell viselnie a dolgairól. Mivel az én uramnak most van szüksége a segítség­
re, barátságra és szövetségre a te uraddal, azért már le kell nézni Magyaror­
szág ily nagy királyának ezt az érzületét, hanéktek úgy látszik, hogy jelen­
leg nincs belőle hasznotok? Mi gyümölcse lenne hát a barátságnak és a szö­
vetségnek, ha azzal csak egyetlen időpont hirtelen jö tt szükségét orvosol-/
nák? Bizonnyal semmi! így ugyanis csak az egyik félnek lenne haszna, a 
másiknak semmi. Barátságot s szövetséget ugyanis a jövő miatt kötnek, s 
ez okból erősítik meg emlékeztető okiratokkal és eskütevéssel. Előbb már 
mondtam, hogy a mi nagy királyaink s főembereink előtt, s tőlük lefelé a 
legkisebbekig, a ti nagy s rövid idő alatt megszerzett hatalmatok,

X. )  A törökök inkább lakonikusan, semmint aziánus bőbeszédűséggel beszélnek, de an­
nál hosszabb gonosztévők.

M i t  f e l e l t  Laski?
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amely nagy károkat okozott a mi keresztény hitünknek és a mi urainknak, gyű­
löletes volt. Fölemlítenék néked egynémely dolgot, ha nem félnék, hogy neta­
lán azt hiszed, fenyegetéssel akarlak rávenni titeket erre a szövetségre. Vagy ta­
lán azt hinnéd, merő koholmány s hazugság, amit veled közlök, — és így esetleg 
haragra gerjednél ellenem. Úgy van, ahogy mondottad: aki menlevél nélkül jön, 
azzal annyi rosszat tehetnél, amennyit csak akarsz. Ez a dolog azonban nem fe­
lelne meg erényednek s hírednek, mivel én a te jóságodban és emberségedben 
bízva jöttem így ide, anélkül, hogy magamat biztosítottam volna. Mikor ugyanis 
Franciaországban voltam, hallottam, hogy néhány foglyot szabadon bocsátot­
tál, akik szablyájukkál a te uradra és a te fejedre törtek. Őket, akik királyuk, 
LAJOS mellett voltak, nem csak hogy szabadsággal, hanem lovakkal, ruhákkal 
s pénzzel is megajándékoztad és elláttad. Ez a dolog leginkább nálunk talált 
nagy visszhangra, mert mi rólatok soha nem hallottunk ilyent azelőtt, s minden­
ki beszámolt a te jóindulatodról. Ezáltal jó névre és valami különös rokonszenv- 
re tettél szert minálunk. így tehát a te becsületességedben, nagylelkűségedben 
és emberségedben bízva jöttem ide menlevél nélkül. Nem hoztam a kezemben 
szablyát, de szívemben hoztam a szövetség s barátság őszinte érzését, melyről 
bizonyosan azt hittem, hogy néked is kedvesnek kell lennie.” Eddig a barbár 
kegyeit próbálta íaski óvatosan s bölcsen megnyerni. Aztán hosszú beszédben 
kifejtette Ibrahimnak Európa dolgainak állását, hogy a keresztény fejedelmek 
egyetértését legalább annyira megmutatva, mint a hatalmát, megszelídítse en­
nek az embernek a vad lelkét. Majd így folytatta: ,,De minek is sorolom mind­
ezt elő, mikor te jobban ismered, mint én magam? Még tán azt hihetnéd, hogy 
ezekkel az én fenyegetéseimmel akarlak téged s a te uradat az én királyommal 
való szövetségkötésre rávenni. Nem azért tettem így, hogy téged, aki másoknak 
rémületére voltál, megrémítselek, és ily módon vezesselek rá a mi barátságunk­
ra, hanem hogy lásd: úgy határoztunk, hogy veled és a te uraddal őszintén és i- 
gazán élünk, s hogy inkább mellette akarunk állni és néki segíteni, nem pedig el­
lenségeskedni vele. így tehát, a fejsze már a gyökérre vettetett, s amint nem is 
tagadom, hogy jelenleg nekünk van szükségünk rátok, (mivel nagy terhet jelen­
tene a te uraddal és Ferdinánddal egy időben harcolni), úgy azt is látom, hogy 
rövidesen ti is dicsérni fogjátok s megtapasztaljátok a mi szövetségünket. Nagy 
a ti hatalmatok, ahogy mondod, s ahogyan mindenki elé helyezed azt. De az 
nem a te akaratodtól, hanem az Isten akaratától függ. Dárius hatalmas volt 
Nagy Sándor hadának csekély létszámához képest, hatalmas volt Krőzus Círus- 
sal szemben, de más az isteni akarat, s más az emberi vélekedés. Dáriust ugyanis 
kis csapatával megfutamította Nagy Sándor .pedig amaz megszámlálhatatlan so­
kasággal jött ellene a csatába. Felhozod a tatárokat, és sokat hencegsz hatal­
madról, de hidd el nekem: mikor egy napra összevonják az egész haderőt, nem 
tervszerűen történik ez, — de ez kívül áll tárgyunkon. Azt mondtad ezenkívül, 
hogy a törököknek rövid a szavuk, de hosszú a kezük, s hogy szokásod ellenére 
beszéltél annyit egyetlen dologról azaz az adóról. Már sokszor megmondtam, 
soha nem kaptok tőlünk adót. De ha tiszteletet akartok tőlünk kapni, — mivel, 
mint mondod, a te urad inkább tiszteletet, mint
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ß ra , cum magno Chrißiano noßra fid e i, Dominorumque noßrorum da- 
mno, inuifa eß. Dicerem tibi aliqua, niß timerem, ne forfitan crederes, 
me •velle vos, ad hanc coniunBionem, minis pellicere, vel crederes, con- 

fiB a  commentaque e fle , qua ego communieauero, ( f  fic forßtan fuccenfe- 
res mihi. I ta , d ix iß i, verum e ß , absque faluo conduBu venien­
t i ,  poteris mali, quantum volueris, exhibere. quo r « ,  w » ex v'nr- 
tute ( f  fam a tua i quia ego de bonitate humanitateque tua confi/us, £oc 
# 4  m , absque tßa falutis certitudine. Cum enim in Galliis efiem, 
audiui te aliquot captiuos manumififle, qui cum fua fabbja in caput Do­
mini tu i, ac tuum , ibant. Regi Jfuo L vdovico afflen tes, eos tu liberta­
te non filu m , f id  equis, veßibus , pec uniis que, condonaßi ac prouidfli; 
qua res, maxime apud nos infonuit; nam , hoc de vobis, nunquam antea 
auditum ext it it, commendabantque omnes hanc tuam benignitatem, pa- 
raßique per id tibi apud noßros maximum nomen, Q ßngularem quan- 
dam afleBionem. Conßfus itaque ego tanta probitati, generoßtat i , ac 
humanitati tu a , veni huc absque faluo conduBu, non portans fablpam 
in manibus, fed  portans tibi in corde ßnceram coniunBionis ( f  amicitia 
afleBionem, certoque mihi promittens, ( f  tibi gratum efle debuijfe. Ha- 
«ftenus, fauorem barbari, caute prudenterque aucupabatur Laskjus. 
Longo poftea fermone , habitum rerum , qui tunc in Europa fu i t , 
explicuit Ibraimo, vtoftentata, Chriftianorum principum, conicnfione 
non minus, quam potentia, edomaret ferocem hominis animum. Per­
git poftea: Sed, quid ego hac, qua Tibi melius funt cognita, enumero? 
credes forßtan hisce minis meis, te , ( f  Dominum tuum ad coniunBionem, 
cum rege meo, torquere me velle i non feci hoc, v t te , qui aliis terrori 
fu iß i , terrerem , i f  hoc modo ad amicitiam noßram inducerem, fed  
v t  videres, quia tecum, i f  cum Domino tuo , ßncere i f  vere viuere 
conßituimus, illique potius adefle i f  auxiliari, quam aduerfari. Ita­
que, fecuris iam ad radicem eß , i f  ßcuti non nego , prafentaneam 
nunc nobis effe nec e (Jit at em, (  quia i f  cum tuo Domino, i f  Fer di nando, 
vno tempore pugnare, magnus eflet labor )  fic etiam perfiteio, breuijjimo 
tempore vos laudaturos i f  experturos coniunBionem noßram, Potentia 
veßra magna e ß , v t dicis, ( f  v tu t eam omnibus praponis; tamen, non 
ea, ex veßra voluntate, fed ex diuina dependet. Potens erat Darius, contra 
Alexandri paucitatem ; potens Craefus, contra Cyrum -, tamen diuina volun­
tas alia eß,quam humana prafumtio. Darium enim, cum innumerabili ex­
ercitu, ad prolium venientem, Alexander Magnus, parua manu, profliga- 
uit. Allegas Tartaros, i f  multa de tua potentia iaBitasi fed  crede mi­
h i, quod cum in vnam diem omnis conducitur poteßas, non f i t  hoc con- 
fulto ; fed  hoc extra propojitum noßrum. D ix iß i, infuper lurcas, bre­
via verba, fed longas manus habere, i f  quod extra confuetudmem tuam 
eßet, tantum de vna re, id eß tributo, dißeruißi. D ixi iam múltot tes i
vos nullum a nobis tributum habituros. Sed, ß  vultis
a nobis honorarii qui a v t dicis, Dominus tuus, plus honorem, quam com-
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modum poßulati reddatis Domino meo, quod fub rege Ludouico, vs- 
que hue, in Hungária, in Slauonia, Croatiaque ademptum e ß , honora­
bit Dominus meus Dominum tuum , femperque illi, maiori honorando 
fenhet , tutorem recognofcet, ob beneficium datum : eo modo , (fn o n  
alio, per nos honorabimini ; fed  de tributO IlOn COgitetis, quia 
fruftra ex lana fecurim cudetis. Si autem Dominus tuus, loca 
furrepta, nobis reddet, trinum ß b i faciet commodum. Primo, quia obfequii 
( f  integra amicitia, habebit cum Hungaris, perpetuam certitudinem. Secun­
do , quia reges Hungária illum pro fuo maiore, (fi tutore recognofcent. 
T ertio , quia talis tua liber alit as, magnum habebit nomen apud omnes 
Chrißianos, qui reducent ajperitatem cor dium fuorum , pacemque for fit an 
facerent vobis cum; prafertim, quando ßc Dominus meus, hoc confitendo 
beneficium, fe interpofuerit. fluar e, prudens es, polles apud iß  um Im­
peratorem , tanta gratia (fi author ita te , v t dicaris effe Imperator Im­
peratoris -, bene, (fi male f a l l i , omnis ex te manat finis. Perßice 
longe plura, quam qua ipfe aperui, vefiro capiti minantia. Animum re­
gis mei excipito, afieUionemque fuam. Et mihi de multiloquio ignofee. 
Aduertat hic leétor, conftanter legatum tributi mentionem repudiate i 
quin Syrmium, & quæ erant Corona. Hungária detra&a, repetiille, pra­
ndenti animo: nullo alio vfum auiloram ento, quam quod eius bene­
ficii memoriam, perpetuam, Reges Hungáriáé, fint habituri. Relpon- 
dit ex templo Ibraimus, finemque poftea colloquio impofuit. For- 
„  ián , inquit, miratus es, quiarifi. Rifi , inquam, cum repeteres 
„  e manibus noftris, ademptas regiones veftras. Scito, nos magis 
„ aduncos vngues habere, quam falcones, vbicunque manus noftras 
„  implicamus, non foluimus, nifi abfeindantur. Sed ita oportet eile, 
„  omnis pluuia cadens, per terram excipitur, fic etiam nos maxime , 
„  oratoris verba neceflTe eft vt audiamus. Sed vt nos longas manus, 
„  fie vos longe videntes oculos habetis. Polcitis loca erepta, in to t 
„  regionibus. Bellgradum, vel, gradum-bell, lomniatis, mi frater! 
„  Ego , vti quilibet noftrum, Balla, verbum minimum, malum fit 
„  vel bonum , Domino meo referre teneor, cum maximo timore: 
„  profe& o, haec Imperatori meo di&urus fum -, tamen T u , non ti- 
„  meas, poftquam tu ita in meam confidentiam aduenifti. Bona nox. 
Profe&o ambigo, an potuilTet Iohannes, ad mouendum hunc Acheron­
ta , idoneum magis hominem repcriíTe. Adeo , non défunt miferis, 
malorum infirumenta !

COMIT. PEST, PILIS, SO L T H , PARS SPEC. MCMBR. III.

Laskyus,* 
Gritto ad. 
imas :

N §. X I .
Ondum coaluerant (entendis, barbari, cum Laskyo. E r g o ,

Gritto adminiftro opus erat, cui Polonus, data , epi-
fcopatum promiicrat, cum annua, quatuor mille florcnprum, 

penfione, fi in partes Iohannis poifet illicere Ibraimum. Egit ille, 
quod maxime c re vifum eft. S e d , quod Laskyus, n on  tributum

m o d o
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hasznot követel; adjátok vissza az én uramnak, ami Lajos király alatt 
mindezidáig tőlünk elvétetett Magyarországon, Szlavonországban s Hor­
vátországban, s az én uram meg fogja tisztelni a te uradat, s mindig úgy 
ír neki, mint feljebbvalójának és tiszteletreméltónak, s a néki adott jóté­
temény miatt gyámnak ismeri el. Csak így, semmiképpen másként nem 
kaptok megtiszteltetést mitőlünk-, de az adóról ne gondolkodjatok, mert 
hiába kovácsoltok gyapjúból bárdot. Ha pedig a te urad visszaadja a tő­
lünk elrabolt helyeket, hármas haszonra tesz szert. Először, örökre meg­
bizonyosodik a magyarok engedelmességéről s barátságuk őszinteségéről. 
Másodszor, a magyar királyok feljebbvalójuknak és gyámjuknak ismerik 
el őt. Harmadszor, a te ilyeténképpen való bőkezűséged nagy hírnévre 
tesz szert minden keresztény előtt, akik felhagynak szívüknek ridegségé­
vel, s talán békét kötnek veletek, különösen, mivel az én uram bevallván 
ezt a jótéteményt, közben fog járni ennek érdekében. Bölcs vagy, uralko­
dód előtt oly kegyben állsz, és akkora a befolyásod, hogy a szultán szul­
tánjának mondanak téged. Tőled ered minden jó és rossz dolog. Lásd be, 
hogy sokkal több veszély mered fejetek fölé, mint amennyit én föltártam 
előtted. Fogadjátok el királyom lelkületét és érzését. Nékem pedig bo­
csáss meg a locsogásom miatt.” Vegye itt észre az olvasó, hogy a követ 
milyen állhatatosan utasítja vissza az adónak még az említését is. Sőt, 
milyen bizakodó lélekkel követeli vissza a Szerémséget, s mindazt, amit 
elvettek a magyar koronától. Semmi más bíztatást nem helyez kilátásba, 
mint hogy a magyar királyok örökké emlékezni fognak e jótéteményre. 
Azon nyomban válaszolt Ibrahim, s aztán berekesztette a tárgyalást. „Ta­
lán csodálod, mondta, hogy nevettem. Nevettem, mondom, hogy vissza­
követeled tőlünk a tőletek elvett területeket. Tudjátok meg, hogy horga- 
sabbak a körmeink, mint a sólymoknak, s amit a kezünk megfogott, nem 
engedjük el, csak ha levágják. De ahogy a földnek minden ráhulló esőt be 
kell fogadnia, így nekünk is meg kell hallgatnunk a követ szavait. Ám a- 
hogy nékünk hosszú kezünk van, úgy néktek messzire látó szemetek. 
Annyi területen kértek vissza elvett helyeket! Belgrádról avagy Gradum- 
bellről [széplépés] álmodoztok, testvérem! Én azonban, mint bármelyik 
pasa, a legkisebb szóról is beszámolni tartozom az én uramnak, legyen az 
jó vagy rossz, — s igen nagy félelemmel. Minden bizonnyal mindezt el fo­
gom mondani az én uralkodómnak. De te ne félj, mivel nagyon a bizal­
mamba férkőztél. Jó éjt!” Én bizony kétlem, hogy találhatott volna-e al­
kalmasabb embert JÁNOS király ennek az Acheronnak a megmozdításá- 
ra.

XI. §

íaskinak  nem sikerült meggyőznie a barbárokat. Szükség volt tehát Grit- 
ti segítségére, akinek a lengyel, egy V i adva át, püspökséget ígért, 
ha sikerül Ibrahimot JÁNOS pártjára megnyernie. Ö pedig úgy cseleke­
dett, ahogy néki e dologban a legjobbnak tűnt. De mivel Laski nem csak 
hogy adót

Ibrahim z á r ó b e s z é d e .

Gritti Laski segítségére 
siet.
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Ibrahimmal folyta­
tott tá rg ya lá sa .

hanem még ajándékokat sem akart ígérni, sürgetve követelte viszont, hogy a 
Szerémséget adják vissza, ez a dolog igen hosszú tárgyalást tett szükségessé. S 
összesen 14 nap telt el, míg végre tárgyalást engedélyeztek Laskinak. ö  pedig 
újra meg újra azt ismételgette, amit már addig is az únásig mondott a barbár­
nak. Az meg így szólt hozzá: „Már azt hittem, hogy elfeledkeztél a Szerémség- 
ről, de már látom, hogy valaha ittál ebből a borból, s az íze még mindig édes. 
Sok érvet hoztál föl nekem, hogy miért lenne jó nekünk, hogy visszaadjuk nék- 
tek az említett Szerémséget. Egyebek közt azt mondottad azonban, hogy min­
dig több költséget csinálunk magunknak azzal, hogy azt a helyet őrizzük, mint 
amennyi hasznunk van belőle. Igaz, hogy most három havonta huszonnyolc ara­
nyat adunk ki, ami a ti pénzeteken ötvenhatezer dukátot tesz ki, s ez az összes 
így évenként kétszázhuszonnégyezer dukátra rúg. Es lám, eddig még egy krajcár 
hasznunk sem volt belőle! De mégis, mi ez az én uramnak? Ha tízszer annyit ad­
nánk ki, akkor sem mondanánk le róla! Mindenesetre eddig még nem volt bá­
torságom beszélni az én urammal, mert noha igen nagy kegyben állok előtte, 
úgy, ahogy soha senki még uralkodók előtt nem állt, mégis, úgy kell vele beszél­
nem, mint urammal, mint jóltevőmmel. Holnap tehát bemegyek az ő házába, s 
o tt vele időzöm, s ha a kertben sétálgatásunk közben nem lesz arra alkalom, 
hogy előhozakodjam ezzel az üggyel, másnap vadászatot indítványozok neki, és 
o tt fogom föltárni előtte, megpróbálom meggyőzni a te érveidről. Nem hiszem 
azonban, hogy ez sikerülhet, mivel ő a mi hitünk védelmezője és helytartója. S 
mivel most jöttek az oláhok, akik hírül hozzák, hogy Ferdinand leereszkedett 
arra a vidékre, és így az én uram vissza fogja utasítani, hogy azokról lemondjon 
urad javára, nehogy azt mondják, hogy félelmében cselekedett így, mégis teljes 
erőmmel azon leszek, hogy ha ezt nem tudod elérni, akkor ígérd meg, hogy 
minden évben egy követet küldtök. Ha pedig Szerémséget visszaadjuk, nem a- 
jándékokat, hanem adót akarunk.” ía sk i  folytatta, hogy minden lehetséges érv­
vel, amit csak össze tudott kaparni, igyekezzék megpuhítani Ibrahimot, de a 
Szerémséggel kapcsolatban mintha csak süketnek beszélt volna. ,Miután az én 
uram úgy határozott, szólt EASKI Ibrahimhoz, hogy veletek szövetséget kös­
sön, ami által barátaitok barátja, ellenségeitek ellensége akar lenni, csodálko­
zom, hogy oly sokra tartasz néhány várat, hogy félsz erről tárgyalni a te urad­
dal. A zt hiszed, nem tudom, mekkora tekintéllyel bírsz te itt? En még Francia- 
országban megtudtam rólad, amit itt hallok s látok. Bizonnyal ezt a te igen 
nagy kegyedet oly nagyra értékeli az én uram, hogy hozzád mint testvéréhez 
akar kötődni. Én pedig, akárhogy is csüröd-csavarod, nem hiszem el s nem is 
fogom azt mondani, hogy te nem tudod megtenni, amit akarsz. Mégis, ebben a 
te nagy szerencsédben igen-igen ajánlom neked a szerénységet és erényedet, 
mely által azt hirdeted, hogy nem helyesled a féktelenséget. Vedd tehát úgy a 
Szerémség ügyét, mint ami a rá fordítandó fáradsághoz képest csekélység és a 
te uradnak dicséretes dolog. Eszközöld ki, hogy visszakapjuk, mivel a barátok 
között

76



SECT. I. HISTORIAE VRBIS BVDENSIS PERIOD. II. 2 8 1

modo negabat pertinacius j (èd ne munera quidem volebat polliceri ; 
contra Sjrmium reddi, impenfius vrgebat, res omnis longioris fa£ta 
eíl fubiellii. Atque, abiere omnino dies quatuordecim, dum ad col­
loquium denuo admitteretur Laskytts. Repetiit ille iterum iterumque, 
id quod ad naufeam vsque barbaro , ingeiferat antea. Cui ille. Iam 

credidi, inquit, Te Seremii oblitum fuiiTej ied video, quia bibilli 
aliquando vinum illud, & fie iàpor eius tibi dulcis efl. Allcgafti 
mihi multas rationes, cur pro nobis bonum eiTet, vt vobis didum  
Seremium redderemus. Inter alia tamen dixifti, quia ièmper plus 
impendii, obfèruando loca illa faciemus, quam caperemus commo­
di. Verum efl, quia nunc quolibet trim ellri, expendimus viginti 
o&o argenti iummas, ad rationem veilram , facit hoc , quinqua­
ginta iex millia Ducatorum, quæ fumma, per annum facit, Ducen­
tum viginti quatuor millium Ducatorum ; & vide, nondum habuimus 

,, afpræ commodum : quid hoc tamen efl Domino meo, & fi decies 
,, tantum exponeremus , eam ob rem , non cederemus illa. C erte, 

ego hucusque loquendi cum Domino m eo , non potui habuiile 
animum. Nam , etfi tantum apud illum polleam gratia , ita quod 
nemo alius vnquam, apud Imperatores alios tantum valuit \ opus 
tamen efl mihi loqui, ficuti cum Dom ino, ficuti cum benefactore. 
Cras itaque intrabo domum eius, ibi flabo cum illo , fique inter ambu­
landum per hortos, non erit talis eius materia: mouenda: commodi­
tas ; alio die ducam illum ad venationem, & ibi aperiam, 8 c perfuade- 
bo tuis omnibus rationibus j tamen non credo ego illum hoc f a tu ­
rum , quia eft defenfor & vicarius fidei nofiræ. Et quia nunc vene­
runt Vlaci, qui nuntiant Ferdinandum, ad illa loca defccnderc j & 
ita Dominus meus cedere illa in manus Domini tui rccufabit , ne 
diceretur , hoc metu illius feciflc \ faciam tamen omnem diligen­
tiam , quod fi obtinere non poteris, tunc vnum oratorem promitte, 
quolibet anno mittendum -, fi autem Seremium reddemus, non mu- 

„  nera, fed tributum volumus. Perrexit Laskyus, om nibus, quas 
poterat conquirere , rationibus, Jbraimum emollire , fed de Syrmio 
quidem , furdo canebat fabulam. Foße aquam ita Dominus meus con-

ß i tu i t , inquit L a s k y  , ad Ibraimum, v t  vobiscum contraheret coniun- 
Bionem ,  per quam amicis amicus,  inimicis inimicus eß'e vult ; mi­
ror quia aliquot caßellorum, tanti rationem habeas, v t  pertimefieres de- 
fuper cum Domino tuo differ er e. Credis,  quod ego nefeiam auBoritatem
tuam ,  quam hic habes. Omnia hac in Galliis de te fciui adhuc , qua 
hic audio (ß video, certe iß  am tuam tantam gratiam , tanti facit Do­
minus meus,  v t  fe tibi fratrem coni ungat. Ego autem, ß  mihi omnes 
Adhiberes torturas ,  non credam , nec dicam, quod tu non pojfes, quod 

fieri velles ; tamen, in ea fortuna tua plurimum commendo modeßiam,  
virtutemque tuam ,  per quam nullam fui licentiam pradicas. Accipe igi­
tur hanc materiam Seremii, pro fuo labore paritam , t f  pro tuo Domi­
no laudabilem,  faeque, v t illam rehabeamus. Nam inter amicos omnia 
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debent effe communiai f i  nobis reddetis illam , amicis beneficium facie­
tis, (fi qui fem per, (fi cum Sercmio, (fi cum reliquis multis regnis (fi 
prouinciis, ad -vefiram fe  aptabunt necejfitatem. Hoc enim habito a 'vo­
bis beneficio , certo nos fcia s , nulla re alia dijferre , quam fide. Sed 
amorem, fiud tum , obfequium , amicitiam, auxilia femper a nobis habe­
bitis , fincera ac fidelia , (fi non folum nofira, fed  (fi amicorum nofiro- 
rum. Regem Poloniae cupit Dominus meus, cum Imperatore •vefiro con- 
iungi, quia equitibus omnibus aliis principibus potent ior e fi, qui, f i  •ve- 

fie r  erit, nunquam ex hac parte •vobis timendum erit: quare, (fi eius ami­
citia apud Dominum tuum facito mentionem, Seremium^#? redde , (fi 
tributum non pofce, fed munera. Tantae molis erat, in Hungáriáé exi­
tium , barbaros exciuiiTe. Non vacat, led nec volupe eft , verbo- 
fum , quod cum Mufiaffa L askyo , alterum intercedit colloquium , 
heic adtexere. Detinebatur adhuc, nunc tributi, nunc annua lega­
tionis , rationibus. quibus expediundis, m ultum , & temporis datum 
eft, & infumtum iurgiorumj dum fpes fieret Laskjo, fore, v t tan­
dem , ad Soljmannum admittatur.

L e g a ti, ad ­
eu n d i So- 
lymanni, 
i  n id i t a t :

N § X I I .
On ed vero filendum , quo r i tu , quibusque verbis Iohannew 

commendarit Soljmanno, admiilus ad audientiam , Laskjus. 
Expedite me, inquiebat ad Ibraimum, Polonus, quem Domi­

nus fuus •vtroque oculo •venientem proff icit , quem exjpellat cum defide- 
vio, certam •vobiscum coniunBionem portantem. Ergo, Illufiriffima Do­
minatio tua , i am me ad Imperatorem hunc •vefirum nobiliffimum m itta t, 
cuius certe manicam •vtraque manu accipiam y nec remittam, quoad per­
fecero fingula. Scio ego animos principum, qui Leonum ad irfiar, j(fon­
te fe humiliant y non calcant, fed extollunt (fi fouent. Non •veni ego 
hic cum illa furia (fi fuperbia , ficuti alii oratores affueuerunt Vngari, 
qua res, Domino meo , femper dtjplicebat : fed •veni honorare eum , qui 
honorem meretur , qui f i  etiam pacem (fi coniunftionem non confecerim » 
non tamen , ob id •veritati aduerfari potero : nam Dominus meus fc it ,
Imperatore •vefiro nihil effe inter mortales infignius. Itaque , quomodo- 
cunque egeritis nobiscum, femper ita •vos cognofcemus > f i  amici erim us, 
optabimus nobis plura; f i  inimici, prouidebimus rebus nofiris , for f i t  an 
aliter, quam aliquis credet; tamen id coali e faceremus, ficuti ante fpre- 
ta amicitia , inimici. Rogo iterum, det mihi Dominatio tua Illufiriffi­
ma cum Cafarea Maiefiate loquendi copiam, opinor , illius Celfitu- 
dinis , aliam effe benignitatem , quam aliqui exifiimant. N em pe, 
circumducebatur per ambages (y .) Laskjus : proinde, ido com­
pendio , vtendum ratus, flagitabat admitti ad Caelarem. Quam ia 
rem , fic ad eum Ibraim. E rgo, tantum confidis, inquit, Imperato- 
»> rix benignitati , vt ad verba tua talia , flerilem tui Domini 
,,  amicitiam compleélatur ? Magna eft tua confidentia, & profedlo,

„  lau-
y.) FalliturRivaivs, Cent.Yi. p.7 0 . vbi, poil biduum, ad Solymannum dedudhim ait.
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minden közös kell legyen. Ha a szere'mséget nekünk visszaadjátok, jót 
tesztek barátaitokkal, akik a Szerénységgel is és a többi sok-sok országgal 
s tartománnyal együtt érdekeiteket fogják szolgálni. Ha ugyanis megkap­
ják tőletek ezt a nagy jótéteményt, már csak a hitünkben különbözünk, 
de mi mindig szeretetet, igyekezetei, engedelmességet, barátságot, segítő­
készséget tanúsítunk irántatok, őszintén s hűségesen, — s nem csak a mi, 
hanem a barátaink részéről is ezt Ígérjük. Az én uram azt óhajtja, hogy 
Lengyelország királya és közied szövetséget hozzon létre, mivel a lovas­
ság tekintetében az összes többi uralkodónál erősebb, s ha ő a tiétek lesz, 
erről az oldalról soha többé nem kell félnetek. — Ezért az ő  barátságáról 
is tégy említést a te uradnak, s add vissza a Szerénységet! Ne követelj a- 
dót, csak ajándékot!” Ily nehéz volt a barbárokat rábírni Magyarország 
elveszejtésére..! Nincs rá időnk, s nincs is arra kedvünk, hogy szószerint 
beleszőjük elbeszélésünkbe -LASKINAK a Musztafával folytatott máso­
dik megbeszélését. Még egy ideig hol az adó, hol az évenkénti követség 
indokával feltartóztatták, s ezek elintézése sok idejébe került és sok szó­
váltásba keveredett miattuk, míg aztán remény ébredt arra, hogy végül 
Laski bebocsáttatást nyerjen Szolimánhoz.

XII. §

Azt azonban nem szabad elhallgatnunk, hogy milyen módon, s milyen 
szavakkal ajánlotta JÁNOST Szolimánnak -Laski, miután audienciára bo­
csátották. így szólt a lengyel Ibrahimhoz: ,,Tegyetek szabaddá engem, 
hiszen hazatérésemet az én uram mindkét szemével lesi. Vágyván vár, 
hogy a veletek való bizonyos szövetséget viszem magammal. Méltóságos 
uraságod bocsásson tehát végre valáhára a ti nemes uralkodótok színe elé, 
akinek ruhaujját mindkét kezemmel megragadom, s nem engedem el, 
mígnem mindent véghezviszek. Ismerem én a fejedelmek lelkületét, akik 
oroszlánok módjára, önként lehajolnak, s nem taposnak meg, hanem fö l­
emelnek s kedveznek. Nem azzal az őrült gőggel jöttem én ide, amivel a 
magyarok többi követei szoktak jönni, — ez a dolog soha nem volt az én 
uram tetszésére, — hanem azért jöttem, hogy megtiszteljem őt, aki tiszte­
letet érdemel. S ha nem is tudnám végbevinni a békekötést és a szövetsé­
get, amiatt azonban még nem szállhatok szembe az igazsággal: mert az én 
uram tudja, hogy a halandók közt nincs jelesebb a te uralkodódnál. így 
tehát, bármiképpen viselkedtek velünk, mindig ilyennek ismerünk tite­
ket. Ha barátok leszünk, többet kívánunk majd magunknak; ha ellensé­
gek, gondoskodunk a mi dolgainkról, s talán másként mint bárki is hinné. 
Ezt azonban csak kényszerűségből tesszük, mint akik a barátság megveté­
se miatt leszünk ellenségek. Ismét kérem tehát méltóságos uraságodat, 
adjon nékem lehetőséget arra, hogy a császár őfelségével beszélhessek! 
— Úgy vélem, őfelsége jóságosabb, mint egyesek vélik”. íme, ilyen kerü- 
lőutakat kellett bejárnia (y.) -LASKINAK, s ezért végül már úgy gondol­
ta, hogy ilyen egyértelműen kéri a bebocsáttatást a császárhoz. Erre így 
szólt hozzá Ibrahim: „Ennyire bízol tehát a császár őfelségének jóságá­
ban, hogy ezekre a te szavaidra örömest elfogadja a te uradnak meddő 
barátságát? Nagy a te önbizalmad, s minden bizonnyal

y.j Téved RÉVAY: (VI. centuria, 70.1.), amikor azt mondja, hogy két nap után Szo­
limánhoz vezették.

A követ erős vágya, hogy 
bejusson Szolimánhoz.
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dicséretre méltó. Nem tudom, miféle lélek tanított ki téged fejedelmünk termé­
szetéről: ő ugyanis emberséges, jóindulatú, és az igyekvők iránt úgy viseltetik,/
hogy jobban törődik az ő dolgaikkal, mint a sajátjával. így tehát nem akarlak 
tovább feltartóztatni, s mindent megteszek azért, hogy holnap beszélhess a mi 
urunkkal. Mikor majd őelőtte szólani fogsz, semmit ne félj. A tőled telhető leg­
nagyobb tisztelettel viseltess iránta, tisztelettel és ékes szavakkal szólj hozzá. 
En ott leszek, majd utánad tolmácsolom a szavaidat. Készülj fel tehát a holnapi 
napra, s légy készen, amikor hívatlak, és az összes csausszal elkísértetlek a te u- 
rad iránti nagyobb tiszteletből. így felelt erre Laski: ,,Fölserdülésemtől fogva 
mindig a fejedelmek udvaraiban forgolódtam, s így ismerem az ő nagylelkűségü­
ket. Kevésbé félek velük beszélni, mint másokkal. Meg fogod látni, hogy a te u- 
rad előtt nem jövök zavarba, mivel régen megszoktam, hogy az uralkodókkal 
beszéljek". Amint felvirradt a hónap 27. napja, a csauszok megjelentek Laski 
szállásán, hogy a maguk szokása szerint megadják a tiszteletet a követjárásnak. 
Az ő kíséretük a palotába vezette ahol már várta Ibrahim ésÁjász pasa Anatólia 
beglerbégjével együtt. Elég hosszan tárgyalt velük, míg a tolmáccsal együtt a 
császár színe elé vezették. Mikor eléje járult, így kezdett a beszédjébe (z.):
,.Nagyméltóságú felségedhez az én felséges fejedelem uramnak, JÁNOSNAK 
Magyarország stb. választott s koronázott királyának, s amaz ország minden 
rendjeinek követségében jövök. E rendeknek van joguk és szabadságuk arra, 
hogy a király férfiági magvaszakadása esetén maguk közül egy kipróbált erényű 
és igyekezetű férfiút emeljenek s válasszanak a királyi székbe. A te győzedelmes 
csatád után, melyben LAJOST megverted és elpusztítottad, melyben Budát el­
foglaltad, majd őrizetet hátrahagyva eltávoztál onnan, az ország főrangú emberei 
és az egész nép, nem is hamar gyülekezvén össze, érett s hosszú megfontolással 
végülis az én uramat hívták el a királyságra, aki, (mint felségednek ismeretes), 
Erdélyben uralkodott, s nagy területeket mondhatott magáénak mint őseitől 
örökölt birtokot. Sok-sok kérés, figyelmeztetés s hívás után fogadta ezt a mél­
tóságot, s magára nézve kiváltképpen azt határozta el, hogy majd követeket 
küld hozzád, arra vágyván, hogy kedvessé tegye előtted az ő  koronázását, magát 
s birtokait néked felajánlván, készen a jövendőbeli kölcsönös szövetségre és ba­
rátságra. S mikor aztán koronázása után ily módon kétszer is elküldte követeit 
Felségedhez, akik közül az elsőt megölték, a másodikat pedig egy Fekete neve­
zetű ember (a.) megakadályozta, mindezeknél fogva hosszabb időn át elhanya­
goltuk, hogy Felségedet meglátogassuk. Mihelyt azonban ez év szeptemberében 
visszatértem Franciaországból, ahová mint követ küldettem, arra intettek, hogy 
készüljek ide, erre a feladatra. Mikor pedig készen állottam az útra, s miután Er­
délybe szándékoztam leereszkedni, néhány száz gyalogos állta el az utamat, 
akik noha életemtől nem tudtak megfosztani, minden nálam lévő javaimtól ki­
fosztottak, o kishíján csúfosan odavesztem én magam is.

z . )  Másképpen adja elő GIOVIO (i.h. 277.1.) ennek a beszédnek a tartalmát, de mi-LASKI 
beszámolóját szóról-szóra közöljük, a nagyobb hitelesség kedvéért. 

a .)  El kell olvasni erről ISTVÁNFFYT, IX. könyv, 139. skk. 1.
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,, laudabilis: nefcio, quis te fpiritus docuit, naturam principis no- 
,, Urii humanus enim eil, benigntis, ac in ftudiofos ita affeclus, vt 
,, plus eorum rebus, quam fuis incumbat. Itaque, iam te amplius te- 
,, nere nolo, faciam te cras alloqui Dominum noftrum. Cum fueris 
,, apud illum loquuturus , non timeas aliquid, facito reuerentiam, 
,, quam fcis meliorem , verba honoris & compta dicito, ego ero, qui 
,, fecundo loco interpretabor. Itaque accingas te pro die crartina, 
,, & fis paratus, cum te vocauero , faciam te, cum omnibus Czauffîs 
,, comitari , pro maiori honore Domini tui. Refpondit ad haec 
Lasky : A b  hoc tem pore, quo pueritiam  fiuperaui, fiemper apud curias prin - 
cipum v e r  fiat us fiúm, (fi ita  ficto illorum m agn an im ita tem , minus que cum illis, 
quam  cum aliis loqui v e r e o r , (fi v ideb is m e coram D om ino tuo non ti tu ­
bantem  , quia mos e ß  m ihi d iu , cum principibus loqui. Vt dies XXVII. 
illuxit, aderant C sauzii in L ask ii hofpitio, v t, legationis pompam, 
ritu fuo, honefiarent. In horum comitatu , ad regiam dedu&us, 
Ibraim um  , & Ayas B a f fa m ,  cum Begierbege N ato lia  , (e illic oppe- 
rientes, reperit. Longius ei, cum his, colloquium fuit, dum in 
confpe&um Caefaris , iisdem arbitris, cum interprete , deduceretur. 
Huc , vt acceffit, ita exorfus efi ( z . )  dicere : Vento a d  ExceUentifft- 
m am  M a ieß a tem  V e ß ra m , miffus a  Sereniffimo Principe Dom ino meo, 
Iohanne V ngaru  (fic. elefto  (fi coronato R ege , ab omnibus illius regni S ta ti­
b u s , qui in  deficitu maficuU  regia prolis, ius (fi liberta tem  haben t, ex  il­
lorum  medio y vnum  probata v ir tu tis  ac indu ßria , in  regiam fiedem , ex ­
a lta re  ac eligere. Vbi p o ß  viftorioßfijimum illud pra lium  Tuum , quo Lv- 
DovicvM f iu d iß i, (fi ad  in teritum  d ed u x lß i , quo Budam occupafii, (fi 
deinde absque eußodia re lif t a , dificejßßi : Barones reg n i, (fi to tus popu­
lus , non cito in vn u m  congregatus, m atu ra  (fi longa delibera tion e , ta n ­
dem  D om inum  m e u m , a d  regia trophaa m u lta ru n t, q u i, v t i  e ß  M aie- 

ß a t i  tua cognitum  , Tranßluania dom inabatur , (fi m agnas alias regiones 
fiúi habebat patrim onii. Tot precibus monitus a tqu e in u ita tu s , fiuficepit 
hanc exa lta tionem , id  apud fie pracipue fla tu en do  , v t  m ox a d  Te m itte re t  
oratores, gra ta m  Tibi ejfie cupiendo ta lem  coronationem fiuam , (fi offeren­
do fie (fi fiua D om in ia  , tib i a d  m utuam  confoederationem coniunftionem- 
que fiu turam , prona. C um que, mox poß  fiuam coronationem , in eum mo­
d u m , a d  M a ieß a tem  tu am  fiuos oratores bis delegaffet, quorum prim us oc- 
cifius, fiecundus vero  per hominem N igrum  ( a . )  im peditus e r a t , eamque 
ob re m , ita  diu vifitaffe M aießa tem  tu am  fu it negleftum . Vbi p o ß  quam
ego ex  Galliis hoc Septembre red ii, v b i  orator eram  miffus , adm onitus 
fiu m , v t  m e huc, huic officio accingerem. D um que expeditus in v ia  es- 
f ie m , (fi cum in Tranfialpinam deficendere voluißem  , oppofiuere fie m ihi 
aliquot centum ped ites , qui cum v i ta  non po tu eru n t, omnibus m e bonis , 
qua mecum e r a n t , ffo iia u eru n t : parum que a b fu it, quin turpiter in t érié­

i n  i  rim .

a l  a tt la m  
I c lu c i tu r  :

tins, apui 
Imperato- 
r tm, oratio ï

* .)  Aliter;orationis eius argumentum, Io- 
vivs , 1. c. p.277. explicuit: nos, 
ephemerides L a s k ii  , ad verbum ex*

predimus, vt fides fit certior, 
a.) Legendus de eo e f t  Istvanfftus , 

Lib. ix. p. Z39. feqq.
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Sólymán- 
ni re fpon-  
fio:

E '» tU y  a
askyo

conCulta- 
tionts, cum 
lbraimo, 
r t l iq tu t :

rim. Malui tamen ego in hac incommoditate, ad tantam tuam amplitu­
dinem, cui fiio , neque equitatum, neque apparatum oratoris ejfe miraculot 
potius venire, quam reuerti. Quam ob rem , licet iam ex ordine orato­
rum tertius fu m , huc ad Maieß at em tuam m ijfus, tamen ego (Um pri­
m us, qui gratia D E I, hanc tuam prafentiam confiicere 'valui. Vbi 
falutat te Dominus meus Rex , expoßulans, v t  diutijfime valeres, (ß  
felicijfime imperares, cupit que, v t grata tibi effet talis exaltatio fu  a , co­
ronatioque, offert que fe  T ib i, non folum cum regno Vngaria, non filum  
cum prouinciis patrimonii fu i ; fed cum fua perfina, (ß cum amicorum 
fuorum ajfifientia, femper Tibi ejfe ad vota ;  ita , v t certo apud te haberes, 
illum , regnumque eius, 0 * patrimonia fu a , »0« y« 4  y^i 7 ä4  ; 0  

çwoa?y? Tecum /ungere vu lt , ita , v t ß t  tibi obnoxius, contra tuos omnes 
inimicos adeße : qui fin  omni aduerfitate fu a , non alibi fe  committere de- 
creuit, quam ad benignam tuam perfonam. Itaque , habes Dominum 
meum , (ß Regem Hungária, cum regno, omnibus que facultatibus fu is , 
tuum , quem non aliter quam pro Tuo, v t Regem recognofceres, cum 
omnibus fu is , Sunt mihi multa alia , qua cum Illußrijjimis Bas-
fis , ne tibi fin t tadio, difi útiam. It a , de amicitia Regis Poloniæ fa ­
ciam nota ; ficuti (ß de bello, quod Domino meo, cum Ferdinands» eß, 
(ß  alia. Benigne, hæc orantem , Solymannus, audiu it, refpondit- 
que , multo , quam , pro feritate barbarica, humanius. GratO

excipio anim o, in qu ien s , talem regis tui affeétio- 
nem , cuius regnum hucusque meum erat, & non 
fuum , ficuti iure belli & fabla conquifitum ; cum 
tamen, audiuimus talem eius propeniionem, iam 
iibi non iolum regno illo cedo; fed contra iitum  
Auftralem Ferdinandum , ita fibi fubueniam, v t 
iam fecure, in vtroque latere, Dominus tuus pos- 
iit dormire. Cuius talem applicationem, & eam 
de me confidentiam , accipio grato an im o, omnes- 
que fuas neceilitates, meas eile reputabo. Laetus,

hoc tyranni refponfo , Laskyus, pro tanta Tua, in q u it, humanitate 
ac bonitate, Dominus meus perpetuo Tibi debitor e r it, qui ita munifi­
ce illum exceperis, qui ß>onte auxilium ferre promiferis \ feeißi ficuti ve­
rus 0 * magnanimus Imperator, quem Dominus D E V S in infinitum fe ­
cundet /  Et di£lis hisce exiui, & iui in hoipitium iisdem Czauflis 
concomitantibus & ducentibus me . verba funt Laskii. Multus ei , 
fequente luce , de mouendo continuandoque bello , cum Ibraimo , 
fermo fu it. qui Caeiaris iui deilinationem , in hunc modum Laskyo 
expofuit : Frater ! iam Dominum T uum , ab hinc Regem vocabimus, 
»  & non Erdelbánum, iam eum pro Domino noilro reputabimus , 
„  !am illi fubueniemus. Dominus m eus, ibit in perfona fua contra 
„  eius hoitem. Nunc, quid agendum iam plus eft? non poilulamus
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Inkább akartam azonban, még ebben az alkalmatlan helyzetemben is 
nagyságodhoz eljönni, (aki előtt, jól tudom, nem megy csodaszámba sem 
a lovasság, sem a követi felszerelés), mintsemhogy visszaforduljak. Ennél­
fogva, noha már a harmadik vagyok a követek sorában, akit ide küldtek 
Felségedhez, mégis csak én vagyok az első, aki ISTEN kegyelméből meg­
pillanthattam a te jelenlétedet. Egyszersmind üdvözöl téged az én uram, 
a király, aki hőn óhajtja, hogy igen soká élj és szerencsésen uralkodjál, és 
óhajtja, hogy az ő felemeltetése és koronázása kedves legyen előtted. Ő 
magát ajánlja néked. Nem csupán Magyarországgal együtt, nem csupán 
örökölt tartományaival együtt, hanem saját személyével s barátai pártfo­
gásával együtt mindig rendelkezésedre áll. Legyél bizonyos abban, hogy 
ő és az ő országa és öröklött jószágai nem az övék, hanem a tiéid, s hogy 
barátságot akar veled kötni, hogy néked lekötelezetted legyen, hogy min­
den ellenségeid ellen melletted álljon, aki minden bajos dolgában senki 
másra nem akarja magát bízni, mint a te jóságos személyedre. így tehát 
tekintsd tiédnek az én uramat, Magyarország királyát az országgal s min­
den vagyonával együtt; minden övéivel együtt kéri, hogy mint a te embe­
redet, ismerd el királynak. Sok más dolog is van, melyeket meg fogok tár­
gyalni a pasákkal, hogy ne legyek terhedre. így említést teszek a lengyel 
királlyal kötendő barátságról, valamint arról a háborúról, melyet az én 
uram Ferdináddal visel, és másokról.” Szolimán jóindulatúan hallgatta a 
szónoklatot, és sokkal emberségesebben válaszolt, semmint azt egy vad 
barbártól elvárnánk. „Hálás szívvel fogadom, szólt, királyodnak ezt az 
ilyeténképpen való érzületét, akinek országa mindezidáig az enyém volt, 
nem pedig az övé, mivelhogy a háború jogán és szablyával szereztem meg. 
Mikor azonban hallottuk ezt az ő hajlandóságát, már nem csak hogy le­
mondok arról az országról az ő javára, hanem ez ellen az Ausztriai Ferdi- 
nánd ellen is úgy segítek néki, hogy mindkét felől nyugodtan alhatik a te 
urad. Az ő hozzám való csatlakozását s az ő belém vetett bizalmát hálás 
szívvel veszem, s minden szükségét a magaménak tekintem.” A zsarnok 
eme válaszán örvendezve így szólt Laskin<<Ez a te nagy emberséged s jósá­
god miatt az én uram örökké adósod lesz, mivelhogy ilyen nagylelkűen/
fogadtad őt, és önként azt ígérted, hogy segítséget nyújtasz néki. Úgy 
cselekedtél, mint egy igazi és nagylelkű uralkodó, akit az ÚrISTEN min­
den időkben segítsen meg!» E szavakat szólván kijöttem és szállásomra 
tértem ugyanazon csauszok kíséretében s vezetésével.” Eddig idéztük 
íaskit. A következő napon sokat tárgyalt Ibrahimmal a háború indításá­
ról s folytatásáról. Ibrahim így adta elő császárának elhatározását Laski- 
nak: „Testvérem, immáron a magunk részéről királynak fogjuk hívni a te 
uradat, s nem Erdély bánjának-, immáron urunknak fogjuk tekinteni őt, 
és segítségére fogunk sietni. Az én uram saját személyében megy az ő el­
lensége ellen. Most hát mit kell még cselekednünk? Nem követelünk

Szolimán válasza.

Laski hálálkodása.

Az Ibrahimmal folyta­
tott többi megbeszélés.
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Búcsú az uralkodó­
tól.

Válasza

adót, sem ajándékokat. Gondoskodni akarunk a te uradnak nyugodt helyzeté­
ről. Kérlek, írd meg néki, hogy a lehető legjobban tartsa magát távol a csatától. 
S mivel az őt érő legkisebb szerencsétlenség, vagy szégyen ugyanúgy éri a mi u- 
ralkodónkat is, ezért tehát levelet fogunk írni őneki a szövetségkötésről s téged 
hamarosan el foglak bocsátani.” Végül, miután vágyai szerint végbevitte dolgait, 
1529. február 3-án íaski istenhozzádot mondott Szolimánnak. Az ügyről ő ma­
ga számolt be a következőképpen: ,,Február harmadikdn elmentem, hogy elbú­
csúzzam az uralkodótól. Miután beléptem, több mint egy órán keresztül azon a 
helyen ültem, ahol a követek audienciára várnak, majd az uralkodó színe elé ve­
zetve e szavakat szólottám: « Nem tudom, milyen nyelven, a szónoklat milyen 
dicsőítő szavaival mondhatnék köszönetét néked, győzhetetlen császár, ami 
méltó lenne a király s az én uram iránti barátságodhoz, hiszen a te veled szüle­
tett emberségeddel kedvesen s jóindulatúan fogadtál, s az én uram tiszteletére 
szólottái. Örökkön örökké legyen bizonyos Felséged, hogy az én uram egész 
szolgálatával és engedelmességével viszonozni fogja a te ily nagy jóindulatodat, 
s mindent a te tiszteletedre és javadra tesz akár életének s minden javainak ká­
rára is. Adja a mindenható ISTEN, hogy igen sokáig élj és szerencsésen uralkod­
jál. En, a te szolgád, akivel itt minden tekintetben nem csak jól bántál, hanem 
felruháztál s megajándékoztál, az én uramnál örökké ösztöke leszek, hogy ezt a 
mi barátságunkat s szövetségünket a lehető leggondosabban megőrizzük s gyara- 
pítsuk>>Kegyesen válaszolt erre Szolimán:«Tudod, mondta, mire lesz szükség a 
te urad szövetségének és érzületének bizonyítására, ugyanis minden ügye immár 
az enyém is lesz, s az enyém az övé is kell legyen. Tehát, noha tudom, hogy 
ezek a felhők sokszor tornyosultak elődeim és az Isten mohamedán népének fe­
je fölé, mégis soha nem bocsátottak ki villámot ezek a keresztény fejedelmek, 
— s ha ezt nem tudták volna elődeim és én magam is, sokáig tartózkodtunk vol­
na az emberi vértől, de mindig tanácsosabbnak tűnt, hogy minden alkalommal 
megtörjük azoknak erejét, akik azon mesterkedtek, hogy ellenünk emeljék föl 
magukat. Ezért tehát a te urad mindig tudassa velünk minden keresztény
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„ iam tributum, non munera. Confulerc volumus de tranquillo fta- 
ff tu Domini tui, cui rogo, vt feribas, vt quam maxime a prælio ab- 
ff ilineat. Namque, cius minima aduerfitas, eius ignominia, commu- 
„ nis iam cum Imperatore eft : itaque , feribentur fibi litterae foederis, 
,, & abioluam te cito. Rebus tandem ex animi fententia, confe&is, 
„  tertio Nonas Februarii, anni MDXXIX. vale Solymanno dixit Las- 
kyus. Rem ipfe meminit. D ie  III. F ebru arii, 'tui a d  'valedicendum  
Im peratori, v b i  ingre [fu s , f id i  v i tr a  horam , in loco, v b t  oratores expellan t 
au d ien tiam , (fi dem um  du tttts  an te faciem  Im peratoris, d ix i hac v e rb a :

5, N e f c io ,  q u a  l in g u a ,  v e l  quo o ra tio n is  p ra e c o n io ,  g r a -  
„  t i a s  T ib i r e fe r a m  in u iB iJ fim e  I m p e r a to r  ! p r o  Tua  

t a n ta  re g is  i f  D o m in i  m e i a m ic i t ia  g r a t i tu d in e  ,  

5, q u e m , p r o  tu a  g e n u in a  h u m a n i ta te ,  g r a tu s  i f  bem -  
„  g n u s  e x c e p i f t i ,  v e r b i s  in  honorem  D o m in o  m eo f a -  

B is .  V b i  c c r ta  f i t  in  p e r p e tu u m  C e l f tu d o  T u a ,  

, ,  D o m in u m  m e u m ,  om ni officio i f  o b fe q u io ,  t a l i  Tuce 
53 beneuolen tiæ  r e fp o n ju r u m ,  i f  f a B u r u m  in  honorem  
5, tu u m  i f  c o m m o d u m ,  o m n ia ,  e t ia m  cum  v i t a  ,  i f  
5} om n iu m  f u a r u m  f a c u l ta tu m  ia B u r a  ;  f a c i a t  q u e  D e v s  

„  o m n ip o te n s ,  v t  d iu tiffim e  v a le r e s  i f  fc l ic i jf im c  im -  

3,  p e r a r e s .  E x  m e  a u te m  fu o  fe la u o  ,  q u e m  h ic in  
„  c u n B is  non fo lu m  t r a B a f l i ,  f e d  e t ia m  v e f t i f l i ,  i f  

condona f i ,  a jfid u u m  h a b e b is  f tim u lu m  a p u d  D o m i-  
„  n u m  m e u m ,  v t  ta l i s  n o flra  a m ic i t ia  i f  c o n iu n B io ,  

5,  q u a m  d ilig e n ti [fim e  o b fe ru e tu r  i f  a u g e a tu r . C lem en -  
, ,  t e r  a d  h a c  S o lym a n n u s : Scis ,  i n q u i t ,  quo opus 

erit ad ccrtificandam talcm Domini tui coniun- 
„  ftionem 6c affe&ionem. Nam  omne eius nego- 
,, t iu m , iam meum e r i t , meum etiam fuum eile 
„  debebit. Itaque, licet iciam, has nubes fe mul- 
„ toties ingurgitaiTe in caput prædeceiforum meorum, 
„  ac populum Dei Mahometicum ; nunquam tamen 
„ fulgur emifiile, iftos ChriiHanos principes: hocque 

ipfum, nifi fuiifet, maioribus meis, acmihicogni- 
„ tu m , fuiifet diu ab humano fanguine temperatum j 

fed confultius femper extitit 5 eorum vires pef 
„ omnem occafionem infringere, qui fc contra no« 
,, attollere conabantur. Proinde, Dominus tuus fa- 
,, ciat nos femper certos, omnium Chriilianorum

N n  3 „ ne-

v a le d iS io  
npud Im- 
p ra to  
rem :

eius re* 
fronfio:
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negotiorum, magnorum & paruorum, & hoc mo­
do radicabitur certa inter nos amicitia. Ego au- 
tem volo tuo Dommo amicus eile, ac confbede- 
ratus verus ac integer , perpetuoque & contra 
omnes hoftesilli in perfona, & cum omnibus vi­
ribus noftris adeiîè promitto, per Prophetas, per 
magnum & adeo charum prophetam noftrum, 

"  M a h o m e tu m  ,  per Sablyam meam &c. Tunc i as.
kius : Habebit Celßtudo Tua, a i t , femper noua a Domino meo, non
communia, qua mercatores fcire ajfueuerunt, fed  arcanijjîma. E g O

e tia m  iu ro  p e r  D E V M  v iu u m  t í  m u m ,  a c  n o ß ru m  
I e s v m ,  q m  id e m  D E V S  e ß  ̂  r e d e m p to r e m ,  a c  p r o -  

m itto  ,  re g em  D o m in u m  m e u m ,  ex c ip ien d o  P o ­
lo n ia  r e g e m ,  a m ico ru m  Tuorum  a m ic u m ,  in im icu m  
in im icoru m  ,  fu tu r u m . H ic  a u te m ,  <2 /̂ p e d e s  T u a  
C e lf i tu d in is ,  re lin q u o ,  e *  m a n d a to  D o m in i m e i ,  Z)o- 
m in u m  L u d o u ic u m  d e  G r i t t i  5 loco o r a to r is  ,  b 5 

n ego tio ru m qu e c u r a to r is ,  « / /  M a ic ß a s  tu a  in  
"  o m n ib u s ,  tfc  m ih i  ̂f id e r e  v e l i t ,  h <ec , facinorofiifi-
ma illa fuit legatio , quam Laskytu , magno rei Chrillianæ , Hun­
gáriái autem malo maximo, o b iit . quam ideo explicatius viium etl 
roeminiiTe, vt conflet > quam operofe, mala fua , iam tum procu­
derit Hungária, fàpiatque pofleritas, neque com m ittat, vt ianguino- 
lentis huiusmodi foederibus, vnquam irretiatur.

55
55
55
55
55
55
55
55
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EXcitus, Laskjanis artibus, tyrannus, tametfi fuapte, in caedem 
Chriflianorum, pronus fuitj tamen, eo crudelius facicndurr» 
bellum exiftimabat, quo id magis ab Iohanne expeti cernebat. 

Sub idem vero tempus, dum i&o foedere, abitum parabat L askjtu , 
Ferdinandi quoque legatus, Iohannes Hobordanfcus, Conflantinopolim 
acceflerat * facile impetraturus inducias , fi prior venifiet. Fuit natu­
ra ferox & faflofus Hobordanskus, ideoque, Laskyo collatus , extra 
modum inuiius Tureis, Iohanni, data iam fide obflriilis. Aequa is, 
nomine Ferdinandi, pofcebat omnia*, inducias p u ta , iisdem legibus 
defignandas, quibus fe olim Wladislaus, & filius Ludo nictu , obllrin- 
xiilent J raptum item fub iugum Belgradum, 8c arces alias repetebat, 
quas , cum reddi Ferdinando, intemperantius rogaret, vehementer (b .)  
commouit Soljmannum, a Laskyo, in Iobanms partes, iam ante, per-

tra-
i.)Confule IoviYM, 1. c. p.îyS.fcqq. vbi obiurgationes, quibus vfus eft tyrannus, leguntur.
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kisebb s nagyobb dolgait, és ilyen módon gyökeret ver majd közöttünk a 
szilárd barátság. Én pedig a te uradnak barátja akarok lenni, valamint i- 
gaz és becsületes szövetségese. S hogy állandóan s minden ellenségével 
szemben mind saját személyemben, mind minden erőnkkel mellette fo­
gok állni, Ígérem néki a prófétákra, a mi r.agy és oly igen szeretett prófé­
tánkra, Mohamedre, szablyámra stb .»” Ekkor Easki így szólt: „Felséged 
mindig meg fogja kapni az én uramtól a híreket, mégpedig nem csak a 
közszájon forgó híreket, melyek a kalmároknak szoktak tudomásukra 
jutni, hanem a legtitkosabbakat is. En pedig esküszöm az élő és egyetlen 
ISTENRE és a mi JÉZUSUNKRA, aki ugyanazon ISTEN, Megváltónk, és 
ígérem, hogy az én királyon és uram, s vele együtt Lengyelország királya 
a te barátaidnak barátja és ellenségeidnek ellensége lesz. Itt hagyom Fel­
séged lábainál az én uramnak parancsára Lodovico Gritti urat követ és 
ügyintéző gyanánt, akiben Felséged mindenben ugyanúgy bízzék, mint 
énbennem!” Ez volt amaz igen-igen gonosz követség, melyet Easki a ke­
reszténységnek nagy, Magyarországnak pedig igen nagy veszedelmére vég­
bevitt. Azért látszott jónak, hogy részletezőbben megemlékezzünk róla, 
hogy világossá váljék, mekkora üggyel-bajjal gondoskodott már akkor is 
Magyarország a maga romlásáról, s hogy tanuljon belőle az utókor, s meg 
ne engedje, hogy ilyenfajta vérgőzös szövetségkötésekkel bármikor is 
behálózzák.

XIII. §

A Easki mesterkedéseivel felizgatott zsarnok, noha saját magától is igen 
hajlott a keresztények elpusztítására, úgy vélte, hogy annál kegyetleneb- 
bül kell végeznie a háborút, minél inkább látta, hogy JÁNOS is erre kéri 
őt. Ugyanazon idő tájt, míg-Laski a szövetségkötés után a hazatérésre ké­
szülődött, Konstantinápolyba érkezett FERDINAND követe, Hobor- 
dánszky János, aki könnyen kieszközölhette volna a fegyverszünetet, ha 
előbb érkezik. Hobordánszky vad s gőgös természetű ember volt, s ezért, 
Easkival összehasonlítva, szerfölött visszatetszést keltett a törökben, aki 
már hűségesküvel elkötelezte magát János mellett. Minden méltányos 
volt, amit Ferdinand nevében kért: ti. a fegyverszünet, amit ugyanazon 
feltételekkel kötöttek volna, mint amikkel hajdan Ulászló és fia, Lajos 
kötelezte magát el. Visszakövetelte a meghódított Belgrádot s más vára­
kat, melyek visszaadását elég türelmetlenül követelte Ferdinánd számá­
ra, s ezzel erősen (b.) feldühítette Szolimánt, akit Easki egyébként is már 
előbb János pártjára megnyert.

b.) Lapozd föl GIOVIOT, (i.h. 278.skk.), ahol el lehet olvasni a zsarnok által használt 
szidalmakat.

és esküje. -Laski záró 
szavai.

A szövetségkötés után

Ferdinánd követe, Ho­
bordánszky Konstanti­
nápolyba érkezik.
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A  b a rb á r  m e g s é r tő ­

d ik ,  s h a d a t  ü ze n  

Ferdinándnak.

Szolimán m a g y a r -  

o rs z á g i h a d já ra ta . 

János elébe siet.

B e v e s z ik  Budát.

A  v á ra t N á d a s d y  

v é d e lm e z i .

B á to rsá g a .

Hobordánszkynak megparancsolták, hogy hagyja el a török határt, s vigye meg 
a hadüzenetet Ferdinándnak. Felfuvalkodottan hozzátettek még néhány fenye­
getést is: Szolimán a tavasz legelején Budára megy ellenséges hadseregével Fer- 
dinánd ellen. Ha az ütközetben Ferdinánd kerekednék felül, akkor mint győz­
tes — Szolimánt megölvén — nem csak Belgrád, hanem a többi vár kulcsát is ve­
gye el. Ha pedig nem találja meg Budán, egészen Bécsig előnyomul hadával, s 
bárhol is tartózkodik, ellenséges fegyvereivel mindenképpen felkutatja. Ez a vi­
har készülődött Buda ellen Konstantinápolyból. S bizony, rá is nehezedett a 
városra, miután Szolimán ugyanazon évben, mikor fenyegetőzött, roppant ha­
dakkal jött Magyarországra. Lengyelországról visszatérőben elébe sietett János, 
és Mohács mezején könyörögve járult elébe. A zsarnok jóindulatúan fogadta és 
megparancsolta néki, hogy a legjobbakat remélje, majd Szolimán kíséretében 
egészen Budáig ragyogó kíséretével együtt előrenyomult. Még messze volt Szo­
limán, mikor a budai polgárok, elsősorban a kereskedők, Esztergomba, majd in­
nen Pozsonyba és Németország belsőbb vidékeire (c.) menekültek.Nádasdy Ta­
más viszont, akire Ferdinánd a várat bízta, összeszedte az ostrom elviselésére 
vagy visszaverésére szükséges hadi eszközöket. Rögvest ott is teremtek a törö­
kök, és előbb a külvárosokat veszik be egyetlen rohammal, majd a várost is — e- 
gészen kevés ostrommunkálattal. Christoph Pesserer és Johann Traubinger, akik 
két német csapattal a városban voltak, a váratlanul rajtuk ütő nagylétszámú el­
lenség láttára megrémültek, s miután néhány napon át bátran ellenálltak, végül 
kevés létszámukban nem bízva, a várost üresen hagyva bevették magukat a vár­
ba. A vár a hajdani királyok gyönyörködtetésére szolgáló hely volt inkább, sem­
mint az ellenség távoltartására alkalmas építmény. Ennélfogva kézenfekvő lett 
volna a vár későbbeni megadása, ha N á d a s d y  nem töltötte volna be a bátor ve­
zér tisztét jó maga is, és nem figyelmeztette volna komolyan a várőrséget a bá­
torságra, és hogy milyen helyen vannak. A törökök rohamoznak, — abban a Íri­
szemben, hogy egy kis fegyverzajjal bevehetik a várat.Akkora volt azonban Ta­
más és társainak hadi erénye, hogy az ellenségnek eme üres dühe alábbhagyott, 
miután sokat megfutamítottak közülük. Ekkor a törökök elhatározzák, hogy 
aknákkal aláaknázzák és lőporral a levegőbe röpítik a várat. Nem maradt ez ti­
tokban az ostromlottak előtt: s ez annál nagyobb gondosságra serkentette Ná­
dasdy t, minél jobban észrevette az őket körülvevő veszedelem növekedését.

XIV. §

Mivel azonban a vak sors Magyarország ügyét a végzetes végveszedelem felé so­
dorta, míg ő maga az egyik oldalon megfelelő létszámú katonai csapattal ellen­
áll a törökök benyomulásának, és eltávolítja a falak romjaira fölmászó ostrom­
lókat, a másik oldalon a németek alig-alig tartják föl az ellenséget: „Az igen-igen 
elkeseredett küzdelem közepette, mint ISTVÁNFFYNÁL olvashatjuk (d.),

c .)  így ír az említett GIOVIO: „Szolimán é r k é z té n e k  h íré re , s  h o g y  e g y e n e s e n  B u d á n a k  ta r t ,  

f é le lm ü k b e n  m a jd n e m  a z  ö s s z e s  b u d a i  e lm e n e k ü l t  a  v á r o s b ó l,  s  a  k ö z e l i  v á r o s o k b a :  e g y  r é ­

s z ü k  Esztergomba, a  m á s ik  Fehérvárra, a  t ö b b i e k  Pozsonyba tá v o z ta k .  A  tö r ö k  t e h á t  b ir ­

t o k b a  v e h e t i  a  s z in te  te l je s e n  ü re s  Budát. uo. 282.1.
d . )  I.h. 156.1., 43. 88
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t r a i l  urn. Hobordanjcus certc ,  T u rc ic is  fin ibus d e c e d e r e , a tq u e belli 
n u n c iu m , a Ferdinandum perferre iuflus e ft*  a d ie il is  tu m id e  m in is :  
S o ly m a n n u m , p r im o  v e r e ,  Budam , in fen io  c u m  e x e r c itu , co n tra  
Ferdmandum p r o fe itu r u m  : vb i co lla tis  f ig n is ,  fi Ferdinand** fuperior  
eu a fèr it, v i i i o r q u e ,  tru cid a to  i l l i ,  c la u es , n o n  Belgrádi m o d o ,  fed ar­
c iu m  etiam  reliquarum  ,  ad im eret *, fin v e r o  Buda n o n  reperiatur , 
Viennam v sq u e  p r o m o tu r u m  e x e r c itu m , & ,  v b i v b i effet fu tu r u s , in- 
fe fiis  a rm is , p erq u ifitu ru m . Haec tu n c  p r o c e lla , in  Budam, C o o fta n -  
t in o p o li  co g eb a tu r . A t q u e ,  in cu b u it o m n in o  v r b i ,  cu m  Solymannus, 
e o d e m  illo  a n n o ,  q u o  m inas ed id era t, in  H u n g á r iá m , c u m  in g e n ti­
b u s  c o p iis  , veniflTet. O ccu rr it  e i ,  red u x  e x  P o lo n ia ,  Iohannes , in  
M o h á cfien fib u s cam p is , fu p p lex  , accep tu sq u e a ty ra n n o  b e n ig n e  ,  &  
o p t im e  fperare iu f lu s ,  Budam v s q u e , in eius e x e r c itu ,  c u m  c o m ita tu ,  
q u e m  fp lcnd idum  h a b u it ,  progreifus efb  L o n g e  a d h u c  Solymanmu 
a b e r a t ,  cu m  c iu es Budenfes,  m erca to res p o t if f im u m , Strigonium, in­
de Pifonium,  a tque in in ter io rem  G erm aniam  (c.)  d iffu gere  i Thomas 
c o n tra  Nadasdius,  cu i arcem  cred iderat Ferdinandus,  tolerandae p ro -  
puliandaeque o b f id io n i ,  in firu m en ta  com p arare. S im u l aderant Turea, 
fu b u rb ia  p r im u m , adfultu , m o x  &  v r b e m , p a ru o  o p p u g n a tio n is  la ­
b o r e ,  cap iunt. Chriftophorus en im  Bejferer,  &  Iohannes Traubwger% 
q u i ,  cu m  duabus G erm anicis c o h o r t ib u s ,  vrb i in era n t, in g e n ti h o -  
i l iu m  n u m e r o , in o p in a to  ite m  a d u e n tu , p ercu lfi ,  p o fie a q u a m  d ies  
a liq u o t  fo r t ite r  r e p u g n a ife n t , p o f ir e m o  ,  fuae p au cita ti d iffifi ,  vrb e  
vacu a  reli& a ,  in  arcem  fc co n ieceru n t. F u it ea , p r iico ru m  r eg u m  ,  
vo lu p ta ria  p o tiu s  fed es , q u a m  id o n e a , arcendis h o f i ib u s ,  m o le s . P ro ­
in d e , e o  p ro c liu io r  erat fu tu ra  arcis d e d it io ;  n ifi Nadasdyus ,  fo r tiff i-  
m i d u c is  m u n ia ,  &  ipfe o b i i f f e t , &  praefid iarios, v ir t u t is ,  q u o q u e  
c lie n t  l o c o ,  ferio  a d m o n u ifle t. A d filiu n t, en im  v e r o ,  Turea, r a t i ,  va­
n o  a rm o ru m  firep itu  , ex p u g n a r i poiTe arcem . Sed  ea fu erat Thoma,  
&  fo c io r u m , v ir tu s , v t  in  ir r itu m , h o ftiu m  ille fu r o r , m u ltis  profli­
g a tis  ,  tu n c  q u id em  cec id er it. E r g o  , cu n icu lis  fubruendam  fta tu u n t, 
au t c e r te , fu b d ito  p y r io  p u lu e r e , eu ibrandam  in aera. N o n  id  o b fes-  
fo s  la tu it: Nddasdii certe fo ll ic itu d in e m , e o  v eh em en tiu s  e x a c u it , q u o  
m a io r i fe p er icu lo  c ir c u m u c n tu m ,  an im aduerterct.
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e ff in fo  bar- 
baro  :

belli nun*, 
c iu m  aci 
Ferdinan­
dum re -  
f e r t :

Sólymán- 
ni, i n  H u n -  
g a r i a m  e x ­
p e d itio  :

Iohannis 
0 c e u r fu s  :

Buda ca­
p i t u r  i

arte » a  Na-
dasdio d t -  
fe n fa tu r -

§■ X I V .

V E r u m ,  fo r tu n a ,  res H u n g a r ica s , ad fatale ex itiu m  tra h en te , t',HS v;r. 
d u m  im preffion i T u r e a r u m , ipfe e x  vna p a r te , c u m  iufla **** 
m ilitu m  m a n u , re fift it , e o s q u e , fu b eu n tes , e  m u ro ru m  rui­

n is , fu b m o u et ; ab alia v e r o  parte G e r m a n i,  aegre h o fte s  fuftinent ; 
inter ipfam, acerrimi conatus dimicationem,  v t i  eft apud  Istvánffyvm

(d . ) ,

c.) Ita laudatus Iovivs i  A d u e n ta n t i s  So- 
lymanni f a m a , reE laque B u d a m  ire  p er­
g e n t i s ,  B u d e n fe s ,  m e tu  p ercu lfi ,  fe r m e  
o m n e s ,  v rb e  p r o fu g e r u n t ,  V  in  p r o x i ­

m a s  v r b e s ,  p a rs  Strigonium, p a rs  Al* 
bam Regalem, a li i Polonium , d e m i­
g r a n t .  I ta q u e  v a c u a  fe r e  p o t i tu r  Buda- 
Ibidem, p. 282.
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Germano­
rum férfi- 
ii* :

çbl*8atur
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dyus ;

fuccefu fa  ■ 
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Nádasdyo. 
Tureis dt- 
i i to :

Germani, 
tontra fi. 
dem ia. 
*om, est-
fa

(d. ) ,  Ture a , Germanis , f i  certijßmam mortem fu h r e nolint, feque pß 
arcem dedant, abeundi poteßatem , iß  rerum omnium incolumitatem of­
ferunt i idque, litteris a Solymanno editis, manuque eius fubfcriptis, e 
'veftigio firmare pollicentur. Cum adfenfuri Germani effent, inopinata re
excitatus Nádasdyus, ira fimul pß dolore ex afluam , feuero eos -vultu, 
minabundus, a deditionis conditionibus, auocare contendit, ignauiam il­
l is , fim ul pß perfidiam exprobrat, ac tormenta, /» hofiem dirigi, impe­
rat. Aliter Iovivs, f e j  cuius narrationem fèd interpolatam, in fuam 
rem  Istv á n ffy vs ,  cum alias fiepius, tum  hic potiifimum, conucrtit. 
Praerat, inquit, a ra , Thomas Nádasdus, inter Hungaros, nobilitate 
generis, eruditique ingenii dotibus, illufiris. I s , t/// debebat, egregie 
fortis cufios , m ilites, hofiibus colloqui -vetat, pß in hoßes tormenta 
conuerti pß dirigi iubet i ignauia fim ul atque perfidia eos arguit, commi­
natur que eis poenam foedi fupplicii, m fi extrema quaque oppugnationis 
pericula , fußinenda cenfeant , pß decus Germani nominis, F e r d in a n d i-  
que prafertim, <7 quo ftipendia acceperint, atque opima pramia exßetta- 
re pofient, conflantijfime tueantur. Sed, fulphureus-vapor, fiuccen-

tormentarii pulueris, Germanorum permeabat, pß, ex difiur-
rentium Jpettantiumque Turearum habitu, non obfcura, concafurx mox 
turris, indicia, deprehendebantur. 9 //0  ingentis periculi metu addutti, 
77/r/kr deditionis confilium, redeunt i  quod prafientis , -vel matu­
ra i am cladis patior em, alte conceptum , nullus, -vel teter rima poena me­
tu s , aut admifii f i  agit ii pudor, aut cufl odis, ampliffimi-viri, reuerentia, 
fuperarent. Atque haec quidem , prorfus ex rfiuneris præfcripto , & 
quemadmodum decuit fortem virum , adminiflrata funt a Nádasdio ; 
fed euentu tamen funeflo. Praeterquam enim , quod perrexerunt 
Germani infanire; Nádasdyus, ab iis correptus, & abdito fornice con­
clûtes, atque a rx , inufitato perfidiae exemplo, Tureis tradita e il, his 
conditionibus , vt incolumibus decedere, & fecum ferre impedimen­
t a , liceret. V t arce excedere, ambitu aedis D. Iohannis Baptifla, qme 
in v rb e e f l ,  conclufi, armis farcinisque , fruflra pailorum  fidem in­
gerentes, exuuntur, iubenturque, dum diploma falui conduólus ad- 
ferretur, inermes, eodem lo c o , praeflolari. Adfuere, breui po il, 
qui mifèrrimam turbam , extra vrbem educerent, & praeter datam fi­
dem , iniquiffime ( f .)  contrucidarent; adoleiccntibus aliquot feruatis, 
paucis elapfis fuga. Audiendus iterum efl Iovivs, aetatis illius feriptor. 
S o l y m a n n v s ,  inquit, de militum perfidia , probitateque N á d a sd ii,  cer­
tior f  a lius, quo nefario f i  agit io , contaminatos , fua lenitate, indignos 
putaret, -vt alia perfidia fcelus vlcifceretur , Iani tfer is , ad -vnurn truci­
dandos , obiicit i N ádasdvm  -vero ipfum , flipendio inuitatum, idque 
renuentem, humaniter di m iß t, ipfitis etiam regis Iohannis commendatio­
ne adiutus : quamquam foror eius effet in matrimonio Stephani Maylati,

defer-
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a törökök fölajánlják a németeknek, hogy ha nem, akarnak a biztos halál­
ba menni, s magukat és a várat megadják, minden holmijukkal sértetlenül 
elvonulhatnak. Megígérik, hogy a Szolimán által kiadott, sajátkezűleg alá­
írt levéllel mindezt azon nyomban megerősítik. Mikor a németek hajlot­
tak erre, a nem várt dolog miatt felindult Nádasdy, haragtól, egyszer­
smind a fájdalomtól tombolva szigorú arccal megfenyegeti őket, s meg­
próbálja őket lebeszélni a megadás feltételeiről, szemükre veti gyávaságu­
kat és hitszegésüket, s megparancsolja, hogy irányozzák az ellenségre az 
ágyúkat." Másként ír GIOVIO, akinek elbeszélését, de átalakítva, a maga 
javára használja fel ISTVÁNFFY, — csakúgy mint máskor is gyakrabban, 
de itt a leginkább. ,,A vár élén, írja, Nádasdy Tamás állt,aki a magyarok 
közül nemes származása, de kiművelt szellemének adottságai miatt is ki­
emelkedett. ő, ahogy kellett is, mint jelesen bátor őr, megtiltja, hogy a 
katonák az ellenséggel tárgyaljanak, s az ellenségre irányozza az ágyúkat. 
Egyszersmind megrója amazokat gyávaságuk és hitszegésük miatt, s csú­
fos büntetéssel fenyegeti meg őket, ha az ostromlásnak akár a végső ve­
szedelmeit is nem vállalják, s nem védelmezik állhatatosan a német ne­
vezet díszét, s legfőképpen FERDINÁNDÉT, akitől a zsoldot kapják, s 
akitől busás jutalmat remélhetnek. De a német orrok már beleszagoltak 
a begyújtott lőpor kénes gőzébe, s a szétfutó és leskelődő törökök visel­
kedéséből nagy biztonsággal arra gyanakodtak, hogy a torony hamarosan 
összeomlik. A roppant veszedelem kiváltotta félelmükben újra visszatér­
nek a megadás gondolatához, a tüstént bekövetkező vagy a küszöbön álló 
pusztulás mélyen megfogamzott félelmét sem a rettenetes büntetéstől va­
ló félelem, sem a gaztett elkövetése miatti szégyenérzet, sem a tekinté­
lyes várkapitány iránti tisztelet nem tudta legyőzni.” Mindezt tehát úgy 
végezte Nádasdy, mint ahogy tiszte előírta, s amiképpen illett egy bátor 
férfiúhoz, — a végső kimenetel azonban gyászos volt. Azon túl ugyanis, 
hogy a németek megbolondultak, elfogták Nádasdy t, s egy titkos cellába 
zárták, s mint amilyen hitszegésre még nem volt példa: a várat átadták a 
töröknek azzal a feltétellel, hogy sértetlenül eltávozhatnak és málhájukat 
magukkal vihetik. Amint eltávoztak a várból, Keresztelő Szent János 
templomába zárták őket, mely a városban van, s hiába hivatkoztak az e- 
gyezség iránti hűségre: elvették tőlük fegyvereiket és málhájukat, s meg­
parancsolták nékik, hogy fegyvertelenül várakozzanak, míg megkapják a 
menlevelet. Nem sokkal később ott termettek, akik a szánalmas tömeget 
kivezették a városból, s adott szavuk ellenére hitszegő módon egy szálig 
lemészárolták (f).  Meghagytak néhány ifjút, néhánynak pedig sikerült 
kereket oldania. Hallgassuk ismét GIOVIOT, a kortárs írót: „SZOLIMÁN 
úja, aki értesült a katonák hitszegéséről és NÁDASDY derekasságáról, 
méltatlannak ítélte az enyhe bánásmódra azokat, akik ezen istentelen go­
nosztettel mocsolták magukat. S hogy megtorolja a más ellen elkövetett 
hitszegést, megparancsolja a janicsároknak, hogy egy szálig mészárolják 
le őket; NÁDASDYT magát azonban zsoldjába hívja, majd mikor az ezt 
visszautasítja, emberségesen elbocsátja; hatott döntésére JÁNOS király 
ajánlása is, noha Nádasdy leánytestvére Majláth István felesége volt, azé,

A németek hitszegése.

Nádasdy szembeszáll ve­
lük.

A gyászos eredmény: a 
várat és Nádasdyt átad­
ták a töröknek.

A németeket, adott szavuk 
ellenére lemészárolják a 
törökök.

. )  U.o. 283.1.
f )  RÉVAY azt írja, hogy a gyávák, és a német virtustól elfajzottak kegyelmet kap­

tak. A magyar korona, VI. centuria, 71.1.: ,A  németeket, írja, málhájukkal együtt 
sértetlenül bocsátotta el."
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Nádasdy sorsa.

K ib é k ü lé s e  Jánossal.

M e g c á fo lju k , h o g y  a  

t ö r ö k ö k  k e z é b ő l  c s ó ­

n a k o n  m e n e k ü l t  v o l ­

na k i.

aki előbb elpártolt tőle, majd a legelkeseredettebb ellensége lett. Ez a kegyet­
len, gyilkos gonosztett, melyet az uralkodó iszonyú parancsára követtek el, a 
barbárok szerint nem csak hogy jogos volt, hanem az igazi virtus dicséretére 
szolgált és az igazság. Úgy vélték, hogy a katonai esküt semmiképpen, még az 
azonnali haláltól való félelemben sem lehet megszegni.” Hozzáteszi azután: 
,,Ezt talán méltányosnak is lehetne tartani, ha a barbár ellenségnek a mi népe­
ink elleni könyörtelen és örökös gyűlölete nem gyengítené és nem forgatná 
föl, ha valamit az emberiesség jogán helyesnek tartunk. A németeknek ugyan­
is,-akik az ő  révén vétkeztek és menleveleket kaptak tőle, miért kellett ennyire 
kegyetlen öldökléssel bűnhődniük, ha maga Szolimán a mások hitszegésének 
ügyében saját maga is hitszegő volt, és az igazságért való dicséretet ilyen ke­
gyetlen s rút döntéssel miért akadályozta meg?” Ennyit a németek legyilkolá- 
sáról. Nádasdyról eltérő az írók véleménye. ISTVÁNFFY beszámolója szerint 
ugyanis élve maradt, — vagy átadták a Duna túlsó partján táborozó JÁNOS­
NAK, vagy pedig katonai büntetéssel sújtották. A boltozatos szoba őrizetéből 
kivezetve tehát Ibrahim elé állítják, aki tőle szokatlan módon élesen megrója, 
hogy Budát, Magyarország királyainak székhelyét magyar létére JÁNOS, a ma­
gyarok királya, ellenében és az ottomán birodalom legyőzhetetlen csapataival 
szemben páratlan makacssággal védelmezte. Ekkor átadja „két csausznak, így 
hívják őket a törökök, hogy néhány janicsár kíséretében a Duna partján elve­
zessék, azzal az ürüggyel, hogy átadják JÁNOS királynak, valójában pedig, 
hogy az alattuk folyó folyamba fojtsák. Bizalmasai közül csak Semlyei Ferenc 
volt a kíséretében; akkor még ifjú ember, akit később magas rangra emelt. így 
tehát, lelkében sok súlyos dolgot forgatva, hirtelen egy csónakba ugrik, mely 
merő véletlenségből a part mentén volt. A janicsárok a köpenyét megragadva 
megpróbálták visszarántani, de ő  letépte magáról és otthagyta nekik a ruháját, 
a csónakot a parttól ellökte, majd a folyó sodrásával erősen birkózva, evező 
nélkül nagy nehezen estefelé megérkezett a túlsó partra, melynek mentén Já­
nos táborozott az övéivel, akit sátorában, vacsora közben talált Grittivel e- 
gyütt, s a térdre borulva előtte, noha János első pillantásra alig ismerte föl, s 
akit a régi sérelemre emlékezve Didymusnak [Kettősnek] hívott, kegyelmet 
kért tőle, és sokáig nagy kegyben s megbecsülésben állt." ISTVÁNFFYT (g.) 
idéztük. Budát ilyeténképpen foglalták el s a németeket ezen a módon meg­
gyilkolták. Nádasdy szerencsés kimenekedését a jezsuita KAZY atya (h.) me­
sének tartja: ,Meseszerűnek tűnik, amit ISTVÁNFFY, RÊVAY és CASPAR 
IONGELINUS mesél, úja, ti. hogy miután Nádasdyt elővezették a tömlőéből 
és Ibrahim igen élesen megrótta, átadták néhány csausznak és janicsárnak, 
hogy a Duna partján vezetve, mintha át akarnák adni Jánosnak, valójában a 
folyóba lökjék, s ezért, Nádasdy, észrevéve, hogy halálos veszedelem lebeg a 
feje fölött, hirtelen egy csónakba ugrott, s mikor a törökök vissza akarták tar­
tani, szétszakította a köpönyegét, majd nagy erőlködéssel

g. jU .o . 157.1., 12.
h .  )  Magyarország stb. történetének rövid foglalata, 11.1.
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defertoris primo , (fl mox atrocijjimi fui hofiis. Id , fa u t cadis f acinus, 
immani imperatoris ïuflflu, non iure modo , fed  ad laudem etiam •vera 
ivirtutis , atque iufiitia , patratum videri volebant barbari, qui faera­
mentum militia , nullo , vel prafentis metu mortis , violandum cenfe- 
bant. Addit poftea : Quod fortajfe , aquum exifiimari poflet, nifi
atrox , atque perpetuum , barbari hoßis, in noßras gentes, odium, f i  
iußa humanitatis iura afiimentur, eleuaret penitus , euerteret. Cur 
enim Germani, qui beneficio eius peccauiflent , ( f  diplomata concefia li­
bertatis obtinuiflent, vsque adeo crudeli nece mulliandi videri potuerint, 
quam ipfe Solymannus , in ea , aliena perfidia caufia propriam , abrupta 

fidei notam , ( f , quam quarebat, iufiitia laudem > tam crudeli, quam 
turpi fententia prauerteret ? Haec de Germanorum caede. De Nádasdio, 
diferepant feriptorum fententiae. Enim vero ex Istvánfii relatione, 
N a d a s d i v s  fupererat, leu tradendus Iohan n i , aduerià Danubii ripa, me­
tanti , fiue militari fupplicio adficiendus. Ig itu r, e cuftodia teftudi- 
nis concameratae educlus, Ibraimo fiftitur . a q u o , praeter morem 
fuum , acrius increpatus, quod Budam , fedem regum Hungáriáé, Hun- 
garus ipfe, contra Regem Hungarum Io h a n n em  , & aduerfus inui&as 
Ottomannici imperii copias, fingulari pertinacia defendiflet. T unc, 
duobus Czaufis, quos Tureae vocant, ac certo Ianitferorum fatellitio , 
penes ripam Danubii deducendus, per fieciem  I o h a n n i Regi tradendus, 
re tamen vera, in fubietlum flumen pracipitandus, adtribuitur : comitan­
te eum ex fam ulis, folo Francifio Semieo, tunc ado le f i  ente, quem pofieay 
ad magnos honores prouexit. Itaque, multa (fl grau ia animo verfans ,
repente in nauim, quam prope ripam fluminis fors fortuna obtulerat, 
praceps infilit, Ianitferis eum retentare , arrepta eius chlamyde , conten­
dentibus, ipfe tamen difii[fla, atque eis reliti a vefie, nauim impellit, 
magna collutiatione cum fluuio habita, fine vllo remigio, circa ve (fer um , 
in aduerfam ripam , penes quam Iohannes, cum fuis metabatur , agre de­
latus efi. Eum tunc, cum G ritto , in tentorio cœnantem reperit, eius- 
que genibus prouolutus , quamquam a Iohannc , fub primum adflfeBum 
v ix  cognitus, ob veteris offenfa memoriam, Didymus adpellatus efflet, ve­
niam ab eo obtinuit, apud illum diu in gratia ac pretio habitus efi. 
Verba funt I s t v á n f f i i  (g .). Ac de occupata quidem, ad eum modum, 
Buda, & cæfis Germanis, nemo faceflet negotii quidpiam. Nádas dii,
fortunam illam, in fabulis habet P. K a z y  e S. I. (h .) : Fabula, in­
quit , proximum videtur, quod narrat, I s t v á n f f y v s  , R é v a i v s  , & C a­
spa r  IoNGELiNvs, nimirum -, Nadasdium, ex ergaftulo edu&um, atque 
ab Ibraimo afperrime obiurgatum eiTe, tum certis Czaufiis, & Iani- 
tfaris traditum, vt dedudtus ad Danubium, quali Iohanni dedendus 
fo ret, re autem vera, in flumen praecipitaretur. Quare, Nádas dius, 
capitis periculum fe adire animaduertens, in fcapham repente infiluit, 
Turcisque fe retinere volentibus, pallium dimiflt, ac demum grandi 

T om . III. O o  nifu,

g.) Eodcmloco, p. 157, 12. hi) Breui Commentario Rerum in Hun­
gária &c. geftarum , p. 11.

Nádasdii
fatM

eant Io- 
hanne, re- 
conciliatio i

an, Turea­
rum ma­
nat, remi­
gio ■ofm, 
eaaferit, 
excutitur.
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Jlientsio  
ta n tu m ,v r -  
be p o ti tu r  
Ferdínan- 
dus :

» a p ta m  
e a m , Io>
hanni red­
d i t  Soly- 
niannus :

« Viennoc 
obfidione 
redux, Io­
hannem 
regem coii- 
ß i tuiti

tju o  r i t u ,  
q u ib u sq u e  
v e rb is  :

niiii, cum aquis lu&atus, circa veiperam in aduerfam ripam , in qua 
Iohannes caftra fua habebat, ægre emerfit. Quis autem , non inteHí­
gat , Turas dijjîmulantibus, quibus naues ad manus erant, Budaque Pe- 
ß u m  commeabant, illum euafijfe, quamquam, exparte , res ita accidis- 
fe t. In hanc ego fententiam, virum , fuba&i iudicii, a lo v io , quem 
audiuimus, indu&um fuiiTe arbitror. Nam , fi ftipendio inuitatus, 
fi conciliatus Iohanni, per So lymannum fu i t , nihil opus era t, atrocis 
adeo fupplicii metu : nifi fo r te , lafciuientibus, ex fortunæ fucceíTu, 
barbaris, m etum , ancipitis ciusmodi periculi, inieótum fuiiTe Nádas- 
dio , credamus.

§ .  X V .

E Rgo ,  biennio admodum Buda potiebatur F e r d i n a n d v s .  An­
num vtrumque, comitiis infignem fecerat. De prioribus, iu- 
pra diximus : pofieriora, quae in annum MDXXVIIL coege­

rat ( i j  faltem non filuifte iuuerit. Paucae tunc præfcriptae fuerunt le­
ges ,  eæque, ex temporis habitu, petitae. Confulebatut in commu­
ne , de exercitu confiituendo j puniendis, nouarum rerum auctori­
bus 3 impertiendo, ièmel iterum que, iàluo conduCtu , ad officium 
redeuntibus i & quae funt minoris momenti, reliqua, in articulos oCto 
diftributa. Budam , Solymannus, ad eum modum , vt diximus, vix 
vllo fuorum labore, periculo certe nullo, occupatam, I o h a n n i  tradi­
d i t , futurum , v ti, erga fè, fidei pignus certiffimum, ita melioris 
pofiea fortunae, quemadmodum rebatur, aufpicium. A tque, reièdit 
omnino iflhic Iohannes, fiue fuam reparaturus, five fpeculaturus, So- 
lymanni fortunam , ad Viennam oblidendam , cum exercitu profici- 
lcentis. Non efi huius loci, vt operoiam funefiamque Tureis, op­
pugnationem commemoremus : aliorfum nos inftituti inuitant ratio­
nes : nempe, vt Buda fata conuerfionesque, iufio ordine, profèqua- 
mur. Quinto, quam obfidionem Vienna, inglorius fbluerat, die, 
Budam acceffit Solymannus, vtque diffimularet, aut certe leniret do­
lorem , inde conceptum, I o h a n n e m ,  iflhic agentem , quafi fuo vnius 
beneficio, Regem edicit, datoque diplomate, confirmat. Rem, ad 
hunc modum meminit Iovivs (k .)  : Solymannus, Iohannem , Buda 
regem conflitu i t , beneficiariumque , amicum , ex diplomate, fo- 
lemnibus codicillis, adpellauit, adiunxitque ei G rittum , •vt ea pararent, 
qua confirmando regno, opportuna 'viderentur. Accidit autem , quod 
minime prater eundum 'videtur, tametfi barbari laudem r efficiat, •vt So­
lymannus , Iohannem, in eius tabernaculum, cum proceribus Hungaris 
admiflum , impenfè rogaret, 'vt P a v l l o  Strigonienfi, pfl Petro Pérc- 
no , clementer , parcere, in prifiinum gratia locum, recipere 'vellet. 
Nam I o h a n n e s  , ab eorum ingeniis amicitiaque, plurimum abhorrebat :

quo­
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a vizekkel birkózva, estefelé partra ért a túlparton, ahol János tábora 
volt. Ki ne értené azonban, hogy a törökök fedezték a szökését, akiknek 
kéznél voltak pedig a hajóik, s Buda és Pest között ide-oda közlekedtek, 
— bár részben így történt a dolog.” Úgy vélem, a már idézett GIOVIO ha­
tására jutott erre a véleményre ez az éles ítélőképességű férfiú. Ugyanis, 
ha zsoldba hívták, ha Szolimán átengedte Jánosnak, nem volt szükség az 
olyannyira kegyetlen büntetéstől való félelemre, hacsak nem azt hisszük, 
hogy a barbárok tréfát űztek belőle azzal, hogy ilyen kétes kimenetelű 
veszély félelmét keltették Nádasdyban.

XV. §

Buda tehát mintegy két évig volt FERDINAND birtokában. Mindkét esz­
tendőt nevezetessé tette egy-egy országgyűléssel. Az előbbiről föntebb 
már szóltunk. A másodikat, melyet az 1528. esztendőre hívott össze, leg­
alábbis meg kell említenünk. Kevés törvényt hoztak ekkor, s azokat 
azoknak az időknek megfelelően alkották meg. Gondoskodtak a közér­
dekről a hadsereg felállításával, a lázadást szítók megbüntetésével, azzal, 
hogy egyszer s mindenkorra menlevelet nyernek, akik visszatértek köte­
lességükre. Más kisebb jelentőségű dolgokat nyolc cikkelyre osztottak 
szét. Szolimán tehát, mint mondottuk, övéinek alig valami fáradságával, 
a legkisebb veszély nélkül elfoglalta Budát, majd visszaadta JÁNOSNAK 
mint az iránta való hűség legbiztosabb zálogát,s ahogy vélte: a későbbi 
jobb szerencse előjelét. így János ismét elfoglalta a székhelyét, — akár 
hogy saját szerencséjét visszaszerezze, akár hogy Szolimánét kifigyelje, 
aki Bécs ostromára hadseregével együtt eltávozott. Nincs itt arra hely, 
hogy a törökök vesződséges és gyászos kimenetelű ostromát leírjuk. Más­
felé hívnak minket föltett szándékunk alapelvei: ti. hogy Buda sorsát és 
sorsfordulóit a maguk rendjében végigkövessük.Bécs ostromának föloldá­
sa után az ötödik napon Budára ért Szolimán, s hogy elpalástolja vagy ta­
lán enyhítse az emiatti fájdalmát, JÁNOST, aki itt működött, mintegy 
csupán a saját jótéteményéből, királlyá kiáltja ki, és erről oklevél kiadásá­
val is megerősíti. E dologról a következőképpen emlékezik meg GIOVIO 
(k J : ,,Szolimán Jánost Budán királlyá kiáltotta ki, és oklevélben és annak 
ünnepélyes záradékában javadalmasának s barátjának nevezte, s melléje 
adta Grittit, hogy végrehajtsák azon dolgokat, melyek az ország megerő­
sítésére szükségesnek látszottak. Történt pedig, — hogy a világért se hall­
gassuk el, noha a barbár dicséretére kell mondani, — hogy Szolimán Já­
nost a magyar előkelőkkel együtt bebocsátotta a sátrába, és sürgetve kér­
te, hogy PÁL esztergomi érseknek és Perényi Péternek kegyelmesen bo­
csásson meg s fogadja vissza hajdani kegyébe. JÁNOS ugyanis az ő jelle­
müktől s barátságuktól igen-igen idegenkedett,

Csupán két évig van a 
város Ferdinánd birtoká­
ban.

A várost, bevétele után, 
Szolimán visszaadja Já­
nosnak.

Bécs ostromából vissza­
térőben királynak teszi 
meg Jánost.

Milyen szertartással s mi­
lyen szavakkal.

i.) Ennek az országgyűlésnek a végzéseit II. FERDINÁND második dekrétumának 
mondják, és a királyok dekrétumai 313.skk. lapjain olvasható.

k.) A többször idézett könyv 293. lapján. 95
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mivelhogy azok megbízhatatlanul, esküjükről elfeledkezve Ferdinándnak aján­
lották fö l szolgálatukat, amit előbb, koronázásakor néki tettek. Mint pártütők 
a magyar vérről elfeledkezve a németekhez álltak át. Mikor pedig János meg­
makacsolta magát a kegyelem gyakorlásával szemben, s kijelentette, hogy áll­
hatatlan jellemük miatt, melyet még tetéztek páratlan rosszindulatukkal, soha 
nem maradnak meg a hűségükben, és ismét megtalálják az alkalmat arra, hogy 
elpártoljanak, — mégpedig rútabbul mint azelőtt. Szolimán pedig, nem is egy 
barbárhoz, hanem egy igen jó királyhoz méltóan így szólt:«Vajon azt gondo­
lod, hogy ebben az életben történhetik veled valami jobb és nemesebb dolog, 
mint ha kegyelmed folytán azok, akik ellenségeid, megvetésben részesülnek az 
emberek előtt, azaz örökös szégyenbélyeg marad rajtuk, míg viszont néked ö- 
rökre megmarad a derék és kegyes léleknek kijáró dicséret?’» Bizony, súlyos és 
méltányos volt a zsarnok beszéde, amit bizony megfontolhatnának, akik azt 
gondolják: talán vétkeznek, amikor kegyelmet gyakorolnak ellenségeik iránt. 
Sokkal fennhéjázóbb volt második beszéde, melyet JÁNOSHOZ és előkelői­
hez intézett: „Helyesen tettél, János király, hogy a szerencsétlenség súlya 
alatt, a németek által az országból kivetve jónak láttad hozzám menekülni, és 
az én segítségemet esdekelted. Most megtapasztaltad, hogy Isten szerint meg is 
kaptad. így tehát a háború, melyet a te visszahozásodra vállaltam fel, sikeresen 
végbement s befejeződött, s a mai napon téged testvéremmé és barátommá fo ­
gadlak, Buda és Magyarország királyának nyilvánítalak, segítségemet és pártfo­
gásomat a jövőre is ígérem.” Noha mindez egy zsarnok szájából hangzott el, i- 
gen sok emberség van benne. Ami ezután következik, már túlmegy egy kényúr 
természetén: „Itt van a koronád s jogarod és a többi királyi ékesség. Bíztatlak 
s kívánom, hogy fogadd el ezeket s tartsd emlékezetedben jótéteményemet. 
Az én segítségemmel megszerzett országot sokáig élvezd és szerencsésen add át 
utódaidnak!” Bizonyosan egy fennkölt lélek tanúbizonyságának mondanám 
ezeket, ha a jótétemény látszatával, mint ahogy később kiderült Szolimán, 
nem a kereszténység elleni roppant nagy s veszedelmes gonosztettet leplezte 
volna. Majd így szólította meg a JÁNOS pártján álló, o tt jelenlévő előkelőket: 
„Titeket pedig, előkelők, szintúgy felszólítlak, hogy ha ezt az én bosszúálló 
kardomat nem akarjátok kipróbálni (— s kezével rámutatott a derekán lógó 
kardjára —), ennek a ti királyotoknak minden tiszteletet adjatok meg s minden 
erőtökkel engedelmeskedjetek néki!” Arról azonban nem egységes az írók vé­
leménye, hogy az ország királyi ékszerei hogy jutottak a tirannus birtokába. 
NADÁNY (l.) szerint Török János elfogta a koronát magával hurcoló Peré- 
nyit, majd Szolimán fenyegetésére átadta néki. Úgy vélem, ez nem eléggé hite­
les. Forgách Ferenc váradi püspök viszont értekezésében, melyet KAZY is 
megemlít, azt állítja, hogy Perényit KesserőMihállyal együtt elfogták, s így ke­
rült vissza a korona Jánoshoz.

I.) Florus Hungaricus, IV. könyv, 1 .fejezet, 214.1.

Hogyan jutottak azok 
a zsarnok birtokába?

Visszaadja néki az 
ország jelvényeit.
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quoniam illi > fluxa fid e , fact amentique immemores ,  idem, quod fibi 
antea ,  dum coronaretur, officium,  Ferdinando prafiitifient, tamquam 
defer tor es, obiit ique Hungarici fanguinis, ad Germanos defeci fient. A i id 
clementia munus, quum duriorem fe oflenderet,  Iohanncs,  atque pro­
diceret, eos, propter ingenii leuitatem, prae lar a malignitate cumulat am % 
nequaquam in fide permanfuros, rurfusque, qua deficerent, occafionem, 
priore turpiorem, inuenturos-, Solymannus, vocem paullulum intendens,  
non barbaro , fed optimo rege dignijflmam: an Tibi, inquit, /»  jèw t; //* , 
melius at que honefiius quidquam euenrre pofié putas, f i  ex tua cle­
mentia , qui Tui fint hofies , ingrati apud mortales euadant ;  hoc efi : 
aterno ignominia probro notati i quum in Te fempiterna probi ( f  clemen­
tis animi laus manfura f i t?  Grauis, profe&o , tyranni oratio , & 
digna, quam penfitent h i , qu ife , gratiae in hoftes profufione, pecca­
re pofle exifiimant. Fafiofior multo altera , f u i t , ad Iohannem, 
&: huius proceres ,  adlocutio : Relie abs Te , inqu it ,  fa ll  um
efi Iohannes Rex ! quod calamitate opprefius ,  atque a Germanis re­
gno eieBus , confugiendum ad me exifiimaueris , meamque opem,  im­
pior aneris. quam fecundum Deum, Tibi adfui f ie ,  nunc expertus es. Ita­
que , pofiquam bellum ,  quod Tui reducendi caufia fufeeperam ,  pr offer e
gefium, atque confeBum efi, hodierno die, Te } IYI fr a tr e m  5
5J am icum  meum  , re c ip io , R egem que B u d ce , &  in  
n  H u n gária  , declaro ; opem tu te lam  m ea m , in  
„ pofi erum  quoque polliceor. Haec, tamctfi a tyranno pró­
fécia , habent tamen permultum humanitatis, quod ièquitur, vitra
tyranni ingenium efi : H a b es h ic , Coronam  S cep tru m qu e, 
„ t?  ce tera  regia o rn a m en ta , qu œ , v t  a c c ip ia s , ac  
„ beneficii m ei m em or ejfe v e lis  , p  a rto q u e , wra 
>5 , ///« / r u a r i s , illudque a d  p o fi eros fe lic ite r
„ tr a n s m itta s , bor to r  cupio. Augulh haec profetto ani­
mi documenta dicerem, nifi beneficii ea fpecie, quod adparuit pofiea, 
ingens, 8 c perniciabile, rcipub. Chrifiianae, maleficium occuluiiTet So- 
lymannus. Primores mox , qui cum Iohanne faciebant, crantque 
præfèntes,  fie adfatus efi : Vos vero , proceres, aque iubeo, v t  nifi vi­
torem hunc gladium, experiri velitis, (  en fern , quo erat accinBus, ma­
nu offendens )  huic regi vefiro, omnem honorem deferre, ( j  obedire con­
tendatis. Sed, quemadmodum regni infignia, in tyranni venerint po- 
tefiatem, non vna feriptorum efi fententia. N a d á n y  (LJ Perènium, 
coronam fecum circumferentem, a Iohanne Tórák , interceptum, 
pofteaque minitanti Solymanno,  traditum fuifle,  auctor eft: non fatis, 
vti opinor, ad faciendam fidem. Francifcus contra Forgách , Vara- 
dienfis Epifcopus f in commentariis fuis, quorum meminit Kazyvs -, 
Prinium, cum Michaele Keflero, captum fuiffe, ficquc coronam ad

O o 2 Iohan-

*
2 9 1

f

m i d i t  t i  r». 
g n i in f i‘ 
g n ia  ;

q u o m o d o  
e u ^ tt  ty r a n ­
n i  v e n e r in t  
fo te f la t tm  ?

/.) In flo ro  H u n g a rico  Lib.IT. C.I. p. 214. 9 7
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Iohannem rediiilc. Manca & haec fuerit relatio. Placet Istvánffii len­
tentia. Cum Turearum agmina,  Sirmienfem agrum peruolitarent,  Petrus 
Perénius, ex arce Sikloßenß, fecum portans diadema regium,  fecuritatis 
maioris cauffa, Sáros Patakinum properabat. Eius difeeßit,  potius 
fuga furtiua ,  int ellett a, Io bannes Szer etjenius, inuafor Epifcopatus Quin- 
queeccleßienßs,  in pago Kajdocs,  haud procul Sexardino,  notttt qutefcen­
tem intercepit, cum omni fupellettili familia. Ne vero , cum rebus 
tlaberetur Perényus ,  ad Iohannem Bánffyum,  Sopronczam,  (  quam 
Croat a ,  Sztupanjczam dicunt )  eum mißt,  opportuno tempore,  Iohanni, 
cum corona ,  ßßendum. Sed ,  cognito,  apud Mohácfum cafu ,  Sólymán- 
nus, Perényum ß b i , cum omnibus, tradi mandat. Quomodocunquc 
ftatuas, res prodigio non caruit, fuitque id peculiare prouidentiae di- 
uinae, erga diadema Hungáriáé, monimentum, quod prona adeo vo­
luntate, diuinilfima infignia, Iohanni, Solymannus, infamis Afiae Eu- 
ropæque praedo , reftitucrit. Vbi vero , tora aeftate delituit, caelefte 
pignus? In comitatu , vti reor, Solymanni,  ipfaque adeo, quam ipe- 
ftauit,  Vienna obiidione.

Iohannes, 
a Papa, ob 
Solymanni
tlientelam, 
ctnfura ec- 
tlefiaflica 
votatur :

eius, pcfi 
abitum So­
lymanni , 
rer.

comitia Bu­
d i agitat'.

Palatinum 
treat :

$• X V I .

NO tauit, hanc Iohannis clientelam, cenfura Ecclefiaftica C lemens 
Papa} fed quam , feu Zápolitani litterae, fuppliciter ad Pon­
tificem datae, eluerunt, feu obliterauit, temporum , quae 

tunc fuit calamitas. Solymannus, tandem , ingruente hieme , iter 
militare, cum copiis, Conftantinopolim ingreifus, Io h a n n i, Grit tum,  
cum qualicunque dalle amnica \ Nafzàdas tunc vocabant \ & tria
fuorum millia, praefidio relinquit. Haec , anno MDXX1X. Buda eue- 
nerunt. Qui hunc excepit, annus, fupra millcfimum quingentefi- 
mum , trigefimus, comitiis Budenfibus infignitus eft. Indixit ea 
Iohannes , vt & fibi, & , quam , excito barbaro, adflixerat, com­
muni patriae, confuleret. Rari adfuere ordines , fiue, quod auerià- 
rentur Turcicam Iohannis focietatem, fiue, quod deferere Ferdinan-  
dvm , nefas putabant. E rg o , ii admodum comitia confecere, qui 
vitra Tibifcanam regionem colebant, quique perpetui erant apud Io­
hannem. Horum  praecipui fuere : Stephanus Broder ictis, Epifcopus 
Vaczienfis, Iohanni a confiliis iècretioribus ; Emericus Cibacus, a Io- 
hanne, praefui Varadienfis poftulatusj Wolfgangus,  Comes de S. Geor­
gia , ampliffimae familiae vltimus \ Stephanus Verbotzius, legum Hunga- 
ricarum, aequior multo colle& or, quam adièrtor^ Georgius P'oßeniusi 
Alexius Bethleni us , Tranfiluaniae pro Waiwoda } Thomas Nádas dy ; 
Artándii fratres, reliqui. Confiliorum fumma huc redibat, vt confirma­
to regno, quibus pollet artibus, auerruncarct aemulum j recuperaret 
ab eo infefTa \ atque in fuas partes illiceret, qui iurata fide adhaelerant 
F erdinando. In primis vero , v,. lè regem tcftaretur, & quantum 
in le erat, antiquaret, Stephani Báthory, dignitatem, Iohannem Bánf-

98 fyum,
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Ez a beszámoló is hiányos. ISTVÁNFFY véleménye helytállónak tűnik: 
„Mikor a török csapatok belovagolták a szerémségi mezőket, Perényi Pé­
ter, magával vive a királyi koronát, nagyobb biztonság okán Patakra igye­
kezett. Mikor eltávoztáról vagy inkább titkos elmeneküléséről Szeretsé- 
nyi János, a pécsi püspökség megszállója tudomást szerzett, Kajdocs falu­
ban, nem messze Szekszárdtól, éjszakai nyugodalma közben minden hol­
mijával s családjával együtt elfogta. S hogy Perényi a dolgaival együtt ki 
ne csússzon a keze közül, Bánffy Jánoshoz küldte Soptoncára [Szaplon- 
ca] (amit a horvátok Stupanicának [Stupcanica] hívnak), hogy alkalmas 
időben rendelkezésére álljon a koronával együtt Jánosnak. Megtudván a- 
zonban a Mohácsnál történteket, Szolimán megparancsolta, hogy minde­
nével együtt adják át néki Perényit” . Bárhogyan is vesszük, e dolog cso­
daszámba ment, s az isteni gondviselés különös kegyelmének megnyilvá­
nulása volt Magyarország koronája iránt, hogy Szolimán, Ázsia és Európa 
hirhedt rablója, ilyen készségesen visszaszolgáltatta a szent jelvényeket
JÁNOSNAK. Hogy teljes egy nyáron keresztül hol lappangott ez az égi /
zálog? Úgy vélem, Szolimán kíséretében, mégpedig az általa eltervezett 
bécsi ostromban.

XVI. §

JÁNOSNAK ezt a csatlósságát KELEMEN pápa, egyházi átokkal bélye­
gezte meg, de ezt vagy feloldotta Szapolyainak a hozzá küldött esdeklő 
levelére, vagy pedig feledésbe merült az akkori zavaros viszonyok között. 
Szolimán pedig a tél beállta előtt csapataival Konstantinápolyba vonult, 
JÁNOSNÁL hagyta Grittit valamelyes folyami hajóhaddal (akkoriban na­
szádoknak hívták őket), őrségül pedig háromezer katonáját. Ez történt 
Budán 1529-ben. Az erre következő, vagyis az 1530. év a budai ország- 
gyűléssel jeleskedik. Ezt azért hirdette meg JÁNOS, hogy gondoskodjék 
magáról is meg a haza javáról is, melyet a barbár behívásával romlásba 
döntött. A rendekből csak szórványosan voltak jelen, mivel elutasították 
Jánosnak a törökkel kötött szövetségét, vagy pedig mert becstelenségnek 
tartották, hogy elhagyják FERDINÁNDOT. Csak azok vettek részt tehát 
az országgyűlésen, akik a Tiszántúlon laktak, s akik végig kitartottak Já­
nos mellett. A legkiemelkedőbbek a következők voltak : Brodarics István 
váci püspök, János titkára, Czibak Imre, akit János váradi püspöknek ne­
vezett ki, gróf Szentgyörgyi Farkas, egy igen gazdag család utolsó tagja, 
Verbőczy István, a magyar jogoknak sokkal méltóbb összegyűjtője, mint 
oltalmazója, Pestyényi György, Bethlen Elek, erdélyi alvajda, Nádasdy 
Tamás, az Ártándy-fivérek és mások. Az országgyűlés lényegileg arra 
ment ki, hogy az országot megerősítve, amilyen módon csak lehetséges, 
elhárítsák a vetélytársat, visszaszerezzék, amit elfoglalt, s a maguk párt­
jára csalogassák azokat, akik hűségesküjüknek megfelelően FERDI- 
NÄNDHOZ ragaszkodtak. Mindenekelőtt pedig, hogy királyvoltát bizo­
nyítsa s hogy lehetőleg elévüljön Báthory István méltósága, lendvai 
Bánffy Jánost,

Jánost a  p á p a  Szolimán 
csa tló ssá g a  m i a t t  e g y h á z i  

á t o k k a l  b é l y e g z i  m eg .

H e l y z e t e  Szolimán e l tá ­

v o zá s a  u tá n .

O r s z á g g y ű lé s t  ta r t  Budán

Nádort i k t a t  b e .
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Magyarország bajai 
és ezek eredete.

Ferdinánd mesterke­
dései János ellen.

Roggendorff Buda 
ellen vonul.

Elfoglalja Esztergo­
mot.

Miklósnak (m.), ennek az előkelő férfiúnak fiát a jelenlévők nagy egyetértésé­
vel kinevezte nádornak, aki ebben a hivatalában a lehető legnagyobb elisme­
rést kiérdemelve forgolódott övéi között. A Szapolyai-pártiak közül kimagas­
lott mind hűségével, mind pedig erőfeszítéseivel. Ily módon történt, hogy a 
már akkor is elveszett Magyarországra a legsötétebb balsors sújtott. Sokan u- 
gyanis saját érdekeik hajszolásától vezéreltetve, a haza és az állam érdekeit a 
háttérbe helyezve hol erre, hol arra a pártra álltak, és olyan gaztetteket követ­
tek el, melyeket még említeni is méltatlan dolog. Az igen-igen kegyetlen meg- 
hasonlások, pártütések, rablások, sőt szentségtörések, gyilkosságok s azok 
megtorlása, a mindkét oldalon engedékeny kormányzás a minap még virágzó 
és kiterjedt országot teljesen megbénítottak. Ferdinánd távolról, János az ese­
mények kellős közepén szemlélte a pusztulást — a hazának csak annál na­
gyobb kárára, mivel sem az egyik, sem a másik pártban se vége, se hossza nem 
volt az ellenségen vett bosszúknak. Ezt bizonyította JÁNOS Szigetnél, melyet 
Török Bálint védett, FERDINÁND pedig Esztergom, Visegrád, Vác és Buda 
ostromában. Ilyen súlyos dolog, ha minden eszközzel, akár jogosan, akár jog­
talanul megpróbálják megkaparintani az uralmat. Jól mondja SENECA (n.):

i
s meg sose lelhet 

nagy földrengés alacsony tetejű 
polgári lakot
KÖRBEDUHÖNGIA TRÓNT.

Száll ingadozó
szárnyon az illő perc, nincs, akihez 
Fortuna híven fordul futtán.

/Ruttner Tamás ford./

XVII. §

így nézett ki a helyzet, mikor FERDINÁND még az 1530-as esztendőben 
megindult, hogy Budáról és egész Magyarországról elkergesse JÁNOST, aki tö­
rök segítséggel kaparintotta meg az országot. Bölcs tervezéssel és jó fegyverek­
kel kezdett a dologba, és roppant nagy hadat gyűjtött össze fivérétől, Károly 
császártól s Németország fejedelmeitől, úgyszintén Csehországból s Magyaror­
szágból. A háború vezetését Roggendorffra bízta. De hogy milyen sikerrel? 
Buda sorsa megmutatja nékünk; s erről most meg is emlékezünk. Roggendorff 
a Verona illetve a Brescia melletti olaszországi háborúkban valamint Bécs ost­
romának elhárításában nemrég hírnévre tett szert. Most a had összesereglése 
után a dunai hajóhaddal leszállíttatta a szükséges hadiszereket és az élelemel­
látmányt, ő maga pedig a szárazon előnyomulva Esztergomhoz ért. Itt elébe si­
etett Várday Pál érsek, akit Bécs ostroma után Szolimán megbékített Jánossal. 
így aztán nem is volt szükség mesterkedésekre, hogy FERDINÁND pártjára 
állítsák a főpapot, hisz az magától is hajlandó volt erre.

m. j Szóltunk már sorsáról Pozsony vármegye történetében, a speciális rész I. tagjának II.
szakaszában, az I. szám alatt, a VII § -ban (II. kötet 148.1.skk.), melyet ismét lapozz 
fel! 1 0 0

n. )  HIPPOLYTUS, V, 1133.
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f ju m , de Lindua, Nicolai (m .), fummi viri, filium, magna præiên- 
tium adfenfione, Palatinum crcauit. qua is quidem praerogatiua, frui- 
tus eil inter iuos, tanta adprobationc, quae poteil eile maxima : cer­
te , in propugnatoribus Zápolitanis, vnus omnium , & fide maxime 
enituit, & contentione virium. His vero rebus fiebat, vt perdita 
iam tum Hungária, in fortunam indueretur , longe omnium teterri- 
mam. Multi enim, priuatarum rerum (ludio, pelledti, patria con­
tra , ac republica pollhabita , nunc has, nunc illas partes iequu ti, 
facinora edebant, memoratu indigna. Orta demum, crudeliilima dis- 
fidia, inteilinæ (editiones, rapinae, immo focrilegia, caedes item mu­
tuae , & laxa vtrinque imperia , regnum , florens nuper & augufhim, 
ad incitas redegerunt. E longinquo , haec mala Ferdinandus, Iohan- 
nes praeiens adlpe&abat : eo quidem maiore patriae malo , quod nul­
lus , parti vtrique, vlciicendi holles, aut modus f u i t , aut finis. id 
quod Iohannes quidem , Sziget h i, quod Valentinus Tureus , defenû- 
bati Ferdinandvs Strigonii, Viflegrádi, Vácziae & Buda: obfidionc , 
teilatum fecere. Tanti e il ,  regna, (eu iure adfedlaûè, (eu ini uria. 
R ede Seneca ( n j .

Non capit unquam 
Magnos motus humilis tefti 
Plebeia domus.
C irca regna tonat.
Volat ambiguis
Mobilis alts hora, nec v!ft
Praß at velox fortuna fidem .

$• XVI I .

ITa res eran t, cum Ferdinandvs, eodem illo MDXXX. anno, lo- 
HANNEM, Turcicis auxiliis, regno potitum, Buda non minus, quam 
Hungária vniuerià, exturbatum ibat. Rem confilio, & armis adgres- 

furus, ingentes copias, ab Auguilo Carolo fratre, Germaniae principibus, 
c Bohemia item, & Hungária, coegerat. Summa belli, Rogendorjfio, 
commifla. a t, quo fucceflu? Buda, quam memoramus, fata nos condo­
ceant. Erat Rogendorßus, Italicis , ad Veronam, & Brixiam bellis, 
atque tolerata nuper, obfidione Vtennenfi, in paucis clarus. Coadu­
nato is exercitu, quidquid erat bellici inilrumenti, & commeatus, 
neceiTarium, Danubiali claife, deuehendum curauit, ipíe, per conti­
nentem profedlus, Strigonium accedit: vbiei, Paullus Vardanus,  me- 
tropolita, anno iiiperiore , poil Viennae obfidionera (peclatam , Icr 
hanni, per Solymannum, reconciliatus, occurrit \ vt non fuerit ma­
chinis opus, pronum fuapte, in Ferdinandi partes, praeiùlem, euin-

O  o 3 cere.

m " ) Cliximus de eius fatis, in HiltoriaCo­
mitatus' Pofonieuiis, Parte Spec. 
Mendi, i. Sect. ix. Num. i. J. vn.

Tomi ti. p. *4 $. fequ. qua: relege 
omnino.

» . )  H i i w t .y t o  V . 1 1 3 3 .

H im  f a r  i  a  
mala i &  
hamm «ri-
1°•

Ferdinan­
di, in  Io- 
hannem , 
tm l i n tm t t  :

Rogen« 
doiffius 
tc lu e r im  
UuiUmmo* 
niti

Strigo 
nium oc' 
tu f á t  •
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cere. Has enim , ita amplexus eil, iterum iterumque , vt pulchrum 
duxerit, eius copias, confilio, opibusque adiuuare. E rgo, Rogen- 
dorjfius, Archiepifcopo in fidem recepto, Stngonio autem , praefidio 
comm unito, ne quid a te rg o , hoftilis munimenti relinqueret, Kifie- 
grádurn, Danubio imminens, oblidendum cenfuit : egregio id quidem 
confilio , fi anni tempefias congruilfet} led, quum ea fenfim, in plu- 
uium au&umnum delineret, ipleque Vifiegrádo , & Vaczu occupan­
da: , tempus detereret, Buda expugnanda: , opportunitatem amifit. 
Nam ea quidem mora, muniendæ vrbi arcique, occafionem Iohanni 
praebuit. Inerant regiae, praeter Iohannem ipfum, Grittus, Cibacus, 
Verboczius, Simon Athimienfis, atque alii nonnulli. quorum opera 8c 
diligentia, effedtum breui efl, vt quae erant, feu defenfioni, feu mu­
nimentis inflaurandis, neceffaria, celeriter compararentur. ImmiiTa in 
vrbem, praeter Refianam iuuentutem, Turearum illa phalanx fuit, quae 
in clalle amnica, iuíTu Solymanni, militabat. Id vnum , ad vrbis le- 
curitatcm dcclfe videbatur , quod ancipitis periculi metu , nequiuit 
tantum annona: importari, quod , toleranda: obfidioni fuffecfturum 
crederetur. Aderat interim Rogendorjfius , &: vrbem , tripartito ad- 
greffus, tormentis, diu nodluque coepit verberare. Atque habebat 
fane, cur de lua non minus, cpiam vrbis lilutc lollicitus elfet Iohan- 
nes. Igitur, auocarc, ab obfidione Sziget h i , fuos, & feriptis, fua 
manu, litteris, quo fit periculo circumuentus , certiores facere , in 
hanc fere fententiam : Budam a Germanif obfidione Guttam , fcitote ,* 
(fi quamquam rvrbs adhuc in nofira efi potefiate i tam en , f i  fidei memo­
res e f i  i i , nosque faluos efie cupitis, pofipofit is, qiix remorari -vos pofient, 
omnibus, huc adeurrite, quin potius aduolate. Prom ouit, acceptas a 
rege litteras , Stanislaus, Albenfis Prxpofitus, Johanne Zer meg, admi- 
nillro , (o.) eífecitque , vt foluta obfidione Sziget h i, opinione cele­
rius adedent duces: Budam tamen, ob Kápolnait, cum fua equitum 
a la , defedlionem, ingredi nequiuerunt : quippe, a fubfclToribus iti­
nerum impediti. Ergo, reduces Albam , cum omnes nonpoflunt, fin- 
guli, vrbem, fubire parant. Et Nádasdio quidem, primo omnium , 
fuccelfit infiitutum, qui Blafio Kotsisch, vili auriga duce vfus , cum 
fuis , per itinerum compendia, Budam fe iniccit. Eadem fortuna, 
triduo pofi, Szeret senius, & Cafior.us Turea, euitatis infidiis, dudlore 
eodem Blafio, ad vrbem venere.

$ •  X V I I I .

Obfejjorum ■ ' »1 Orum fuppetiis laetus Iohannes , facile permifit, vti Nádasdius, 
eruftio : cum lele&a equitum manu, fadta eruptione, holies inuade*

re t , & condifccret ex captiuis , quae fint eorum deftinatio-

°0  I^em ide, R e r u m  G tfia r u m  in te r  R etes  
F erd in a n d u m  &  l o h < m n e m , U b .u .  poft 
initia: Contenta Schedarum, inquit, 
de verbo ad verbum , haec erant :

nes.
B v d A  E S T  O B S E S S A  ;  C I V I T A S  E S T  I S
p o t e s t a t e  n o s t r a  : f e s t i n a t e  ,  si 
t S T i s  F i D E i E s .  I o h a n n e s  Rex.

a d  Viile- 
gradum :

Vacziam- 
que htcret, 
m agno Bu- 
d tn f iu m  
com m odo  :

e x o r d itu r
obfidionem:

lohannes 
fuos ab ob­
fidione SzJ- 
gethi ,  au»- 
ea t :

d u c u m  ad  
v r b e m  ad* 
umtuj.
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Oly szíwel-lélekkel mellette volt, hogy szépnek gondolta, ha Ferdinánd 
csapatait jótanácsokkal és anyagilag is segíti. Miután tehát az érseket is­
mét megnyerték a Ferdinánd iránti hűségre, Esztergomot pedig őrséggel 
megerősítették, Roggendorff elrendelte a Duna fölött meredő Visegrád 
ostromát, hogy hátulról ne adjon lehetőséget ellenséges kezdeményezés­
re. Terve igen jól bevált volna, ha az évszak időjárása megfelelt volna. 
Jött azonban az őszi esőzés, s miközben ő Visegrád s Vác ostromával 
vesztegette az időt, elvesztette az alkalmat Buda bevételére. Ez a késle­
kedés ugyanis lehetőséget adott JÁNOSNAK, hogy megerősítse a várost 
és a várat. A palotában tartózkodott magán JÁNOSON kívül Gritti, Czi- 
bak, Werbőczy, Athinai Simon s még néhányan mások, akik rövid idő a- 
latt mindent nagy gyorsan összehordtak, ami a védekezéshez vagy az erő­
dítések felújításához szükséges volt. A pesti ifjakon kívül a városba ren­
delték azt a török csapatot, mely Szolimán parancsára a folyami hajóhad­
ban katonáskodott. Csak az látszott hiányozni a város biztonságához, 
hogy a hirtelen jö tt veszély miatti félelmükben nem tudtak annyi gabo­
nát beszállítani, amennyit elégnek hittek az ostrom elviselésére. Közben 
megjelent Roggendorff és a várost három irányból megtámadva éjjel-nap­
pal veretni kezdte ágyúival a várost. Volt miért aggódnia JÁNOSNAK a 
maga és a város épsége miatt. Elszólította tehát övéit Szigetvár ostromá­
tól és saját kezűleg írt levélben tájékoztatta őket arról, hogy milyen ve­
szedelem vette körül. A levél tartalma nagyjából ez volt:,.Tudjátok meg, 
hogy a németek körülzárták Budát, s bár még a mi hatalmunkban van a 
város, mégis, ha eszetekben tartjátok hűségeskütöket, és épségben akar­
tok minket látni, minden akadályt félretolva mindenekkel együtt siesse­
tek, sőt repüljetek ide!" A királytól kapott levelet Szaniszló fehérvári 
prépost juttatta el Zermegh János segítségével, s elérte, hogy Sziget ost­
romát feloldva a gondolatnál is sebesebben teremjenek ott a vezérek. Bu­
dára azonban nem tudtak bejutni Kápolnainak a saját lovasszárnyával 
együtt való árulása miatt. Fehérvárra visszatérve egyenként igyekeznek 
bejutni a városba, ha már együtt mind nem tudtak. Mindnél előbb Nádas- 
dynak sikerült a szándéka, aki egy egyszerű fuvaros, Kocsis Balázs vezeté­
sével, övéivel együtt általutakon keresztül bevette magát Budára. Ugyani­
lyen szerencsével járt három nappal később Szerecsenyi és a török Ká- 
szim; ugyanazon Balázs vezetésével kerülték ki a leseket.

XVIII. §

Ezeknek a fölmentő csapatoknak igen megörült JÁNOS, s egykönnyen 
megengedte, hogy Nádasdy egy válogatott lovascsapattal kitörve megtá­
madja az ellenséget, s megtudakolja a foglyoktól, hogy mik az elhatáro­
zásaik.

o . j  Ugyanő így ír A F e r d in á n d  é s  J á n o s  k ir á ly o k  k ö z ö t t i  e s e m é n y e k  ILkönyvének 
elején: „A levélke tartalma szórul-szóra ez volt:«BUDA OSTROM ALATT ÁLL, 
A VÁROS A MI HATALMUNKBAN VAN, SIESSETEK, HA HÍVEINK VAGY­
TOK. JÁNOS KIRÁLY.»» 103

Visegrádnál
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S z ig e t  o s t r o m á b ó l .

A  v e z é r e k  b e ju tá s a  a  v á ­

ro sb a .

A z  o s t r o m l o t t a k  k i tö r é s e
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E n n e k  k im e n e te le .

A  c sá s zá r ia k  e r e d ­

m é n y te le n  ro h a m a .

A z  o s t r o m l ó k  és a z  

o s t r o m l o t t a k  n e h é z  

h e ly z e te .

Szaniszló f e h é r v á r i  

p r é p o s t

g o n d o s k o d á s a  János 
é le lm e z é s é r ő l .

F ö lm e n tő  s e r e g e k e t  

k é r  a  t ö r ö k tő l .

Mehmed é rk e z é se .

Gyorsan s rettenthetetlenül elővágtattak tehát, s mikor a császárpárti könnyű­
fegyverzetű magyarok meglátták, hogy össze akarnak csapni velük, ők maguk 
is előrontanak a táborból Bdnffy Boldizsár vitéz férfiú vezetésével, nehogy 
azt higgyék, hogy szégyentelen félelmükben nem akarnak harcba bocsátkozni. 
Igen elkeseredett csata vette kezdetét. Véletlenül megpillantotta Bdnffy Nd- 
dasdyt, aki hanggal és kezével övéit bíztatta; s azon nyomban párviadalra hívja 
ki. Cseppet sem késlekedett Nádasdy sem, élővágtatott, majd mindkettő a má­
sik pajzsába törte a lándzsáját, bajtársaik nagy tetszése mellett, — mígnem az 
o'daérkező német lovasok véget vetettek a harcnak. Ezek a táborukba, azok a 
városba vonultak vissza. Eközben a várost, mint mondottuk, három irányból 
támadták, s a falak azon a részén, ahol Logod falu felé megy az út, kétszáz lé­
pés hosszan már ledőlt a fal az állandó ágyúlövések miatt, mikor Roggendorff 
kiadja a parancsot a rohamra. Odasietnek tehát a németek, s amennyire csak e- 
rejükből telik, gyorsan s nagy erőfeszítéssel fölmásznak a romokra. Akkora 
volt azonban a magyarok hadi virtusa, hogy újra meg újra megzavarták, majd 
végül nagy pusztítással visszaverték (p.) őket. Ezután a Roggendorff csapatai 
távoltartották magukat a falaktól, — megelégedtek azzal, hogy a távolról be­
lőtt tüzekkel s golyókkal fárasszák az ostromlottakat. Közben mindkét felől 
minden kezdett szoros lenni. A németeket ugyanis a hideg és szokatlanul kia­
dós esőzés, a szinte járhatatlan sár s a többi, késő ősszel szokásos kényelmet­
lenség elgyöngítette, — ugyanakkor az éhség olyannyira elgyötörte az ostrom­
lottakat, hogy már lóhúst kezdtek enni. Szaniszló fehérvári prépost azonban 
gondoskodott arról, hogy JÁNOS király semmiben ne lásson hiányt. ZER- 
MEGH volt a segítségére, akinél ezt olvashatod az ostromlottak éhezéséről s az 
ő urának előrelátó gondoskodásáról: „Már csaknem minden élelem elfogyott, 
különösen a városban, s az ostromlottak lóhússal táplálkoztak. A lovak azon­
ban, mivel egyáltalán nem jutottak takarmányhoz, a város utcáin szerte kó­
száltak, s szinte támolyogni is alig-alig tudtak, végül éhen pusztultak. Mindezt 
saját szememmel láttam. Uram ugyanis egy másik szolgámmal együtt a király­
hoz küldött. Különféle élelmiszereket vittünk néki egy lóval, melyet megrak­
tunk fácánokkal, fenyőrigókkal, foglyokkal, gesztenyével, finom kenyerekkel 
s halakkal is, ti. hosszában felvágott, sózott és füstön szárított pontyokkal. Is­
ten segedelmével mindezzel épségben eljutottunk a királyhoz, aki megjutalma­
zott, mindegyikünknek tíz aranypénzt s egy-egy bíborszövetből készült ruhát 
adott. így miután a király elbocsátott minket, ismét jó szerencsével tértünk 
vissza a mi urunkhoz.” Szorult helyzetében JÁNOS gyakori követküldéssel 
szakadatlanul kérlelte Jahogli Mehmedet, Szendrő és Nándorfehérvár parancs­
nokát, igyekezzék hadseregével együtt, hogy felszabadítsa. Gritti török nyelvű 
leveleivel — törökül ugyanis igen jól tudott — ugyanezt tette. A kérésekbe fe­
nyegetést is beleszőtt, ti. arra az esetre, ha Szolimán védencét nem sietne ki­
menteni veszedelmes helyzetéből. Ugyanilyen tartalmú levél ment Bánffy Já­
noshoz is, akit nemrég nádornak nevezett ki. Mehmed tehát nem

p . )  így ír az idézett helyen ZERMEGH és őt követve ISTVÁNFFY az ostrom történetében 
(XI.könyv, llO.l.skk.).
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nes. P ro iio la ru n t ergo  alacres &  in tr e p id i. q u o s , c u m  m anus v e lle  
co n fêrcre, leu io r is  arm aturae, Caeiàrianarum partium  Hungari, cerne­
rent ,  n e  pugnae p o te f la te m ,  ig n o b ili m e t u , negauifle c red eren tu r ,  
p roru u n t &  ipfi e  caftris, d u ce  Balthafaro BAnffyo , v ir o  m il ita r i ,  p u ­
gn a m q u e acerrim am  con feru n t. F orte  fo r tu n a , Nádasdium con fp ica-  
tu s Bánffyus,  &  v o c e , &  m a n u , fuos a d h ortan tem  ,  e x  tem p lo  ad  
fingu lare certam en  p ro u o ca t. N e c  vlla a Nádas dyo m o ra  fa £ ta , c o n -  
curfu m  e f t ,  ac fuam  vterque in  alterius f c u t o ,  haltam  p e r fr e g it , p lau­
d en tib u s v tr in q u e  c o m m ilito n ib u s  ; d u m  aduentantes Germani equ i*  
t e s ,  pugnae fin em  fa ceren ts  h is  in ca fira , illis in v rb em  red eu n tib u s. 
O p p u gn ab atu r  interea vrbs tr ip a rtita , ficu ti d ix im u s , a d g r e ű io n e , iam -  
q u e  m o en ia , ea r e g io n e ,  q u a  ad v icu m  Logod itu r , d u cen to ru m  pas- 
iiiu m  in teru a llo , perpetu is to rm e n to ru m  i l i b u s ,  p ro cu b u era n t, cu m  
Rogendorßus,  ad fu ltu m  ed icit. Sub eu nt e r g o  Germani,  &  qua p o s -  
i i in t ,  c e le r ita te , v ir iu m q u e c o n te n t io n e , per ru inas, e i.itu n tu r . S ed , 
ea Hungaror um v irtu s fu it ,  v t fem el iteru m q u e d e tu r b a to s , m agna ad  
v lt im u m  clade (p.) reficerent. A b fiin u erc  fe p oflea  Rogendorßani a 
m o en ib u s , fatis h a b en te s , fi in ic& is , e lo n g in q u o , ig n ib u s ,  g lo b is ­
q u e  , adfligeren t obleiTos. A r£ la  in ter im , v tro b iq u e  coepere elfe om n ia . 
N a m  , Germanos q u id em  , fr ig id i a tque im m o d ic i im b r e s ,  cocn u m  
item  p r o p e m o d u m  im p e r u iu m , &  reliquae, feri a u & u m n i, m oleltiae ,  
cn eruabant} fa m es c o n tra , em aciabat o b fe f lo s ,  ad eu m  m o d u m , v t  
eq u in a  iam  v i& ita re  inciperent. R eg i ta m en  Iohanni ,  ne qu id  d e ­
c it e t ,  Stanislaus ,  A lbenfis P raepofitus, fo llic ite  prou id eb at. Z erme- 
c o  vfus a d m in if lr o . apud q u em  haec, d e  obfeiTorum  in ed ia , öc heri 
fu i ,  p r o u id e n tia , leg a s: Iam fere omnia v it t  uali a ,  ( f  prafertim in vrbe, 
defecerant, ( f  obfeffi,  equinis carnibus vefcebantur ; equi vero , qui nul­
lum paftttm habebant ,  per plateas duitatis , vix titubante gradu ,  er­
rantes ,  farne moriebantur. Hac ipfe oculis vidi. Nam dominus meus,  
me vna cum altero feruo meo, ad regem miferat, cui detuleramus dt- 
uerfa vidualia , in vno equo onerato , auibtts phaßanis, turdis , perdici­
bus , c aßane is, panibus optimis ,  ac etiam pifcibus, nempe car pion ibus in 
longum concißs, fale ac fumo , maceratis. Cum quibus, aux i liant e 
Deo , falui ad regem peruenerarnus, pro quibus fuimus remunerati, ßngu- 
li noßrum, decem aureis nummis, pro ßngula veße , de panno purpu­
reo i atque ita rurfus ab rege dimißi, eadem felici fortuna , ad dominum 
noßrum,  reuerß fuimus. H is  angufiiis p r e llu s , Io ha nn es,  Mehmetem 
Iahicgletn, Sam andriae, ac N á n d o r  Albae, p r x fe c lu m  , v t  ad fe liberan­
d u m , m aturaret cu m  ex erc itu  ad u en ire , m iifis freq u en tib u s n u n c iis ,  
orare haud definebat : Gnttus p o tiif im u m  , qui litter is , id io m a te  T u r ­
c i c o ,  cu ius erat gn ariffim u s, c o n fc r ip t is , id em  factitabat , precibus  
m inas in terferen s, ni c lien tem  Solymanni, ancipiti p e r ic u lo , ex im ere  
properaret. C o n fim ilis  a rgu m en ti littera: , &  ad Iohannem BAnßyum, 
q u em  nuper P alatinum  c r ea u er a t , datae funt. Mehmetes e r g o ,  n ih il

m o ra -

/>.) Ita, loco cit,Z e r m e g ,  & ex eo Istvanfftvs, in obfidionis hiftoria Lib. xi. p. lio- feqq.
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moratus, omnia fere præfidia, ex Thracia, &  Bofnia , deducit, exer­
citum coadunat, & decimis fere e caftris, haud procul ab vrbe, con­
fid e t, oblèûbsque, de aduentu i l io ,  certiores facit. Eo cogn ito , 
Rex , & G rittus, fimul adpropinquarit Mehmetes , vrbe , cum  
iclebta iuorum manu , in holies proruere ilatuunt. Sed , Rogen- 
d o rfÿ u s , non exfpedlatis barbaris , obiidionis labore non m inus, 
quam caeli iniuriis , fatigatus , cum ie hoilibus imparem futurum 
cerneret , conuellere figna , atque obfidionem íbluerc iu b et. 
quod quidem , tanta celeritate , perfici v o lu it , vt vix torm entis, in 
naues reuehendis, tempus fuffeólurum videretur, atque multa cailren- 
fis iiipellex, plurimique m ilites, morbis & vulneribus confebli , in 
tentoriis, ad necem relinquerentur. Iohannem, ab infèquendo h o ile ,
iliorum , non tam paucitas j o £ o  enim millibus cenfbs fü lű é , Z ermeg 
audior efl ; quam equorum virorum que, contrarius, longiore ine­
dia, languor, prohibuit. V ix ,  ex vrbis confpe&u deceflèrat Ro- 
gendorjfyus, dum Mehmetes, cum exercitu adfuit, quem quidem Io- 
HANNEs collaudatum, quod adfii&is rebus fuis haud defuerit, excul- 
tumque muneribus , impenfe rogauit \ v ti, datis, quieti exercitus , 
diebus aliquot, Belgrádion, vnde venerat, regrederetur : quibus ta­
men precibus, non m odo non præbuit locum barbarus i led , fadlus 
etiam , ducum reliquorum, inlligatione, ferocior, crudelem, in Ferdi- 
nandi prouincias excurfioncm fieri , edicit, cuius mentionem.alibi ha­
bemus. Reduces Tioca, decem millia captiuorum , præter ingentem  
omnis generis, prædam, fecum agebant. £)uos, cum J o h a n n e s ,  tan­
tam innoxiorum hominum multitudinem ; in diram feruitutem trahentes,  
eminus ,  e feneßra arcis , conjpexißet,  fertur , lacrjmas non continuiffe, 
ac ad familiares fujpirans, ac mcefius dixijfe i non Je eius cladis cala­
mitatis , fed Ferdinandvm, ac Germanos, caujfam ejfe. Sic culpa, cal- 
uam , aut potius falfam pratexens excufationem : vti meminit Istvànf- 
fyvs (q .). N olim  credere , crocodili fuiife lacrymas, quod aiunt ali­
qui i id tamen mirari fubit, potuiffc , foederato barbaro, eam Chri- 
ilianorum multitudinem, permifilfc Iohannem. Enim vero , decuerat, 
hanc Mehmetis opem , vel remunerari aliter, vel certe, captiuam eam 
turbam , repræfentato ly tro , redemiife. Sed , ita erant tem pora, & , 
quod peffimum fu it, hominum ingenia, vt tum iè feliciter agere cre­
derent, cum fæuire dabatur, in aduerfarios. Tanti tunc, ièruata Bu­
da conilitit !

§ .  X I X .

A L ioqu in ,  dedit, tolerata ea obfidione, virilis animi documen­
tum , Iohannes , fe ipib maior futurus, fi potuiiTet, vincu­
lis , Turcica iocietatis , expediri. Refèdit vero tunc Buda, 

o t io , quod ex his periculis, enatum ei fu it, perfruiturus. quam ei
tamen

<f.) Loco cit. p. 173, 9. 106
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sokat késlekedett, s majdnem az egész őrséget kivezényli Bulgáriából s 
Boszniából, egyesíti a hadsereget, s tíz napi menetelés után a várostól 
nem messze letáborozik és értesíti megérkeztéről az ostromlottakat. Meh- 
med közeledéséről értesülvén a király és Gritti egy válogatott csapattal el­
határozza, hogy kitör az ellenségre. Roggendorff azonban, akit mind az 
ostrom fáradsága, mind a zord időjárás kimerített, belátván hogy alulma­
radna az ellenséggel szemben, be sem várta a barbárokat, tábort bonta- 
tott s föloldotta az ostromot. Ezt olyan sietséggel akarta végbevinni, 
hogy az idő alig látszott elegendőnek arra, hogy a hajókra felvontassák az 
ágyúkat. Sok tábori holmit valamint igen sok beteg és sebesült katonát a 
sátrakban hagytak, kitéve őket a pusztulásnak. Az ellenség üldözésétől 
nem az övéinek kis létszáma tartotta vissza -  hiszen, mint ZERMEGH- 
TÖL tudjuk, nyolcezer főt számláltak —, hanem mert a hosszú éhezéstől 
mind a lovak, mind az emberek elgyöngültek. Alig távozott a láthatárról 
Roggendorff, mikor Mehmed, hadseregével együtt, megjelent. JÁNOS i- 
gen feldícsérte őt, hogy szorultságában nem hagyta cserben, s busásan 
megajándékozva nyomatékosan kérte, hogy a hadseregnek adandó né­
hány pihenőnap után térjen vissza Belgrádba, ahonnan jött. Kérésének a- 
zonban a barbár nem csak hogy nem adott helyt, hanem a többi vezér 
bujtogatásának hatására is csak még vadabb lett, s kiadta a parancsot, 
hogy kegyetlen portyázást intézzenek Ferdinánd tartományai ellen. 
Minderről máshol teszünk említést. A visszatérő törökök tízezer foglyot s 
roppant mennyiségű, mindenféle zsákmányt hoztak magukkal. „Mikor 
JÁNOS a vár ablakából távolról meglátta a törököket, amint az ártatlan 
emberek sokaságát kegyetlen szolgaságba hurcolják, a szemtanúk szerint 
nem tudta visszatartani könnyeit, és sóhajtozva, gyászos arccal mondta 
híveinek, hogy nem ő volt ennek a csapásnak és szerencsétlenségnek az o- 
ka, hanem FERDINÁND és a németek. így próbálta magát (de átlátszóan 
vagy inkább hazúgsággal) mentegetni a bűn alól”, — mint ahogy IST- 
VÂNFFY megemlíti (q.). Nem hinném, hogy krokodilkönnyek voltak, a- 
mit egyesek állítanak. Az viszont szinte hihetetlen, hogy János képes volt 
átengedni barbár szövetségesének a keresztények ily nagy sokaságát. Bi­
zony, Mehmed segítségét vagy másképpen kellett volna meghálálni, vagy 
pedig váltságdíj lefizetésével ki kellett volna váltani a foglyok tömegét. 
De hát ilyenek voltak az idők, s ami a legrosszabb volt, az emberi gondol­
kodásmód. Azt hitték, akkor megy jól a dolguk, amikor megadatik ne­
kik, hogy ellenségeik ellen dühöngjenek. Ennyibe került ekkor Buda 
megőrzése!

XIX. §

Egyébiránt, az ostrom elviselésében férfias lelkületről tett tanúbizonysá­
got JÁNOS király, hogy ti. önmagánál nagyobb lehetett volna, ha meg 
tud szabadulni a török szövetség kötelékeitől. Újra Budán székelhetett, 
hogy élvezze a nyugalmat, amit a veszedelemből kimenekedve megszerez­
hetett. Ezt a boldogságát

q.)  I .h .  1 7 3 . 1 . ,  9 .
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azonban elragadta a törökök nyughatatlansága. Vannak, akik említenek egy 
fegyverszünetet, melyet 1531-ben kötött volna János Ferdinánddál (r.), de 
ISTVÁNFFY és mások hallgatnak róla. Közben JÁNOS, hogy a budaiak lel­
két, akik sokat szenvedtek vele együtt, megerősítse hivatásaikban, új privilégi­
umokkal gazdagította őket. Hét évvel később ugyanezeket jóváhagyta, hogy 
érvényüket ne veszítsék. Gyümölcseiket azonban vagy egyáltalán nem, vagy 
pedig igen rövid ideig élvezhették, mivel a szabad város, János halála után a 
barbárok hatalmába (vagy fogságába?) került. Sejteni lehet, hogy ugyanezen i- 
dő tájt helyreállították a falakat, melyeket Roggendorff lerombolt. Később u- 
gyanis nem adódott jobb alkalom erre a munkára ennél az évnél, melyet telje­
sen erre fordított. A rákövetkező évben (akár saját döntésére, akár Szolimán 
fölbujtására,), Várdai kettős pártütése miatt Esztergomot ostrom alá fogta.Mi­
közben Lodovico Gritti hiába igyekszik a várost szorongatni, JÁNOS Budán 
várja, hogy roppant hadával ismét megérkezzék Szolimán. Reményében azon­
ban, melyet annak pártfogásához fűzött, alaposan csalódott. Szolimán ugyan­
is jobbkéz felől hagyva a Dunát, nagyon más útvonalat választott, mint ahogy 
általánosan hitték. A hadjárattal, akár a saját hibájából, akár Ibrahim tanácsá­
ra nem csak hogy nem érte el a célját, hanem az előbbi évek győzelmeiből 
szerzett dicsőségét is eléggé megtépázta, JÁNOST pedig őrség nélkül, védtele­
nül hagyta, s rákényszerítette arra, hogy békét kérjen FERDINÁNDTÓL. Cso­
dálkozhatnál, hogy JÁNOS nem sietett Szolimán elé, — s ez szerintünk azt jel­
zi, hogy megsértődött, s már akkor a béke gondolatát forgatta a fejében, mivel 
hatalmas seregével elég lagymatagon intézte a dolgot FERDINAND ellen. Lel­
kében ugyanis János megsejtette, hogy bár akarata ellenére tör be Magyaror 
szágra a zsarnok, a lengyel király és Ferenc francia király bíztatására, mégis, 
annak távollétében a viharfelhők az ő feje fölé fognak gyűlni, melyeket a csá­
szár s Ferdinánd nem tudtak Szolimánra zúdítani. Ennélfogva, tanácsot tart­
ván kifejti a békére vonatkozó tervét. Elfogadták a véleményét, — akárcsak a 
többi, Gritti is, mivel megtudta, hogy még Szolimán vagy Ibrahim sem helyte­
leníti ezt a szándékot. Laski Jeromost küldték Ferdinándhoz, hiszen járatos 
volt az ilyen fontos dolgokban. Elő is adta követségének lényegét, s könnyen 
elérte a fegyverszünetet, de nem engedték meg neki, hogy tovább menjen Ká­
rolyhoz, amint János parancsolta volt néki. Ez sértődésre adott okot Szapo- 
lyainak, a fegyverszünetet azonban nem hiúsította meg. Mindkét uralkodó szá­
mára igen gyümölcsöző volt a megállapodás, mivel azzal, hogy mindkét fél 
kölcsönös sérelmeit őszintén megtárgyalták Esztergomban, remény ébredt ar­
ra, hogy a két király közt végre valahára megszilárdul a béke. Budát nevezetes­
sé tették ezek a béketervek; $ János később meg is erősítette volna a békét, ha 
ía sk i és Werbőczy elképesztően mértéktelen hízelkedése nem szennyezte vol 
na be a királyi palotát és a királyt, akit a gonosz sugalmazások tévútra vezet­
tek. Ezek ugyanis addig nem hagytak föl a király zaklatásával, míg Grittit Ma­
gyarország kormányzójává nem nevezte ki.

r . )  Magyarország történetének R ö v i d  ö s s ze fo g la lá sa , ugyanazon évnél, a 28.1.
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tam en felicita tem  , e r ip u it , T u rearum  irrequies. S u n t , q u i inducias, 
anno M D X X X I. lohanni, cu m  Ferdinando fu iile  (r . )  m e m o r e n t , filen- 
te  Istvánffyo  , &  aliis. Iohannes in te r im , v t  a n im o s c iu iu m  Budenfmm, 
m ulta iècu m  paiTorum , confirm aret in o f f ic io , n o u is  eo s  p r iu ileg iis , lo -  
c u p le ta u itj  quas ièp ten n io  p o i l ,  n e  la b a feeren t,  rata habu it iteru m  \ 
fed f r u í lu  , aut n u l lo , a u tp e r b r e u i,  q u a n d o , fè m o r t u o ,  in  bar­
b a roru m  p o te fla te m , an cap tiu ita tem  ? rapiebatur vrbs libera. Sub  
id em  te m p u s , m o e n ia , quas euerterat Rogendorjfÿus ,  inftaurata fu iile , 
fas eft co n ie ita re . N eq u e  e n im , e o  a n n o , q u e m  h e ic  tra n sm ifit , t o ­
t u m ,  p r o n io r , ad eam  r e m , o c c a fio  ,  p oftea  fc lohanni d ed it. A n ­
n u m  certe  feq uentem  ,  fiue fuo ipfius co n filio  v iu s , fiuc in ftigatus a So- 
lymanno,  S tr ig o n iu m , o b  g em in a m  Var dani d e fe d t io n e m , o b fid io n e  
pertu rb au it. q u a m , d u m  Ludouicus Grittus, irr ito  c o n a tu  v rg e t^  Io ­
hannes , aduentantem  iteru m  , im m ani cu m  ex erc itu  ,  Solymannum, 
Buda opperitur \ fpe tam en , q u am  de eius p a tr o c in io  c o n c e p e r a t , 
e g reg ie  fruftratus. Solymannus e n im , r e l i í lo  a d e x tr is , Danubio, lo n ­
g e  alias itineris ra tion es in iit ,  quam  v u lg o  cred eb atur. C erte  , ex ­
p ed itio n is  fine , fiue culpa fua , fiuc Ibratmi co n filiis  , n o n  e x c id it  tan­
tu m  i íed  m u ltu m  etiam  la u d is , de fuperiorum  an n o ru m  v ic to r i is ,  de- 
tr iu it: I ohannem  a u te m , præ fid io  n u d u m  r e liq u it ,  a d e g itq u e , ad pa­
c is ,  a F e r d in a n d o  im petranda:, neceffitatem . Id m ir e r e ;  n o n  occu r-  
r if le , Solyrnanno,  I o h a n n e m , q u o d  n ob is q u id em  in d ic io  e f t ,  o ffen -  
fum  a n im o , iam  t u m , pacis con filia  agitauiiTc, q u o d  fe g n iu s ,  rem  
aduerfus F e r d in a n d v m , ta n to  cu m  e x e r c i tu ,  eg iftet. A n im o  fcilicet 
praecipiebat Iohannes , fo re  , v t  tam etfi fe in u i t o , irrupit in  H u n g á ­
riám  tyran n u s: q u ip p e , Polonorum, &  Francifci, Galliae r e g is ,  c o h o r ­
ta tio n ib u s  ex c itu s  \ ta m e n , f ib i , e o  abfente ,  in cu b itu ram  p rocellam , 
q u am  in caput Solymanni, Cxfar &c Ferdmandiis y n eq u iu eru n t cuibras- 
fc. I ta q u e , h a b ito  iè n a tu , c o n f i l i i , quas cep erit de p a c e ,  rationes  
e x p o n it . lu ere  in cius fententiam  , cu m  r e liq u i, tu m  Grittus etiam  i 
q u o d  in te llex era t, ne Solyrnanno q u id e m , aut Ibraimo,  im probari eam  
dertination em . M iffu s , tantae rei a rb iter , Hieronymus Lasky , ad Fer- 
dinandum v e n it , ex p o fita q u e  leg a tio n is  fum m a , inducias q u id em  o b ­
tin u it  e x  facili y ie d , ad Carolum, v ti iuflus fu erat a Johanne, ire per­
m i (Ius n o n  e f t . q u a eres , ofFenfjs qu idem  lo cu m  apud Zápolyam,  haud  
tam en  irritas fec it  inducias. Ingens inde fru d lu s , ad principem  vtru m -  
q u e ,  r e d u n d a u it . q u a n d o  , m u tu a s ,  v triusque partis , in iurias,  Stri- 
gonii,  e x  anim i fententia difputatae, fpem  often tab an t , f o r e ,  v t  fo li- 
da tan d em  p a x , i n t e r r e g e s ,  coalefcat. Illuftrem  , pacis hasc co n fi-  
l ia ,  Budam fe c e r a n t , pen itus poftea  lohanni a d firm a n d a m , nifi Las- 
kii,  &  Verboczii,  m ira , in a d u la n d o , in te m p e r ie s , exitiabili fa c in o ­
r e , &  r e g e m , prauis fu g g eftio n ib u s in transuerfum  ra p tu m , co n ta m i-  
n a u ifien t, &  reg iam . N im ir u m , haud  illi celiauere a n te , r eg em  fa­
t ig a r e , quam Grittnm, regn i H ungária: g u b e r n a to r em , crearet. M ors, 
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Iobannis Bánjjii,  Palatini p artiu m  Z á p o lya ,  iis d ed in a tio n ib u s , o c c a -  
i io n e m  forta ifis  præ buit* n a m , e o  v i u o ,  v ix  fe in eam  fèn tentiam  in ­
d u c i rex fű id et paiTus. D iu  is q u id em  o b lu d a t u s , cu m  aliter fe n e ­
q u ir e t  e x p e d ir e , rem  o m n e m , ad ie n a tu m , quem  Buda, c o e g e r a t , re­
tu lit .  C on tra ib an t p ern ic io fif lim o  in d i t u t o ,  q u ib u s , &  regiae m a ie-  
ftatis v e n e r a tio , &  a m o r , conuu lfæ  m iru m  in  m o d u m ,  patriae, p e ­
n itiu s  anim is infederat. P ræ u id cb a n t, n im iru m  fà g a c itc r , duobus re­
g ib u s ,  te r t iu m , prauilTimis iis confiliis  a d d i, b r e u i , fi p ron a  fe d ed e ­
r it  o cca fio  , tyrannum  fu tu ru m . G rauis c il  Thomx Nidasdii o r a tio , 
( s . )  qua in iq u iilim u m  in l l i t u t u m , e lid ere con ab atu r  e x  reg is a n im o .  
S e d ,  præ ualuit tam en a d fen ta toru m  verfutia , d a tu m q u e  G u tto  d ip lo ­
m a  , quo reg ia  p r o p e m o d u m  p o t e d a s , h o m in i , d om in an d i v itra  
m o d u m  cu p id o  , adtribucbatur. I d , cu m  fen atorum  haud p a u c i, n e ­
q u e  fignare v e l l e n t , n eque cu p ercn t obferuari , reg is in d ig n a tio n e m  , 
G r itti autem  ,  im placabile o d iu m  , fibi co n c ilia u cru n t . q u o d  ille de­
m u m ,  Simonit A tbinay ( t .)  a tq u e  P au lli Sc B la fii, fratrum  A r t i n  dio­
ru m  , n c c c , q u æ fito  a liun de o b t e n t u ,  exiatiare haud p o t u it :  Nádas - 
dio q u o q u e , in fid ia tu s, n ifi v iru m  fagaci(Timiim , fu ro r i (a n g u in o len ti 
h o m in is ,  fata fu b d u x illen t m aturius. P a r i ,  in q u i t ,  f u . )  odit ac fx -  
u itix  tenore , de P aullo  , ( f  B lafio  fra tr ib u s  A rtand iis , qui ob m ed ita ­
t a m  , 'vti f e r e b a n t , ad  partes F erim  n a n d i d e fe flw n e m , a rege fn jjic io -  
fo  , in carceres conieBi f u e r a n t , quam quam  neque conf j j i s , neque con- 
u iS lis , fed  q u o d , antequam  caperentur , ne ille (  G rittu s )  gubernator 
creare tu r , m agna contentione obßitiffent , Iohwnf , in  rvenatione fo r te  
abfente, atque earum rerum  ignaro , extrem um  fiipplicinm in foro fumi 
iujfit. E r g o ,  v ix  exorfus fu e r a t , in fau lli m uneris a d m n u fira tio n em  , 
c u m  o p tim o r u m  v iro ru m  /a n g u in e , B udam  fuedauit.

§• X X.

TO hannes p o f ic a , f iu e ,  v t  inuidiam  , fu b la to ru m  e m ed io  A r t ari­
diorum , abfèntia m in u e r e t ,  fuie , v t  p rocu ran d is in fu p eriore  
H u n g á r ia , Sc T ran filu an ia , reb u s, v ic in io r  a d e fle t , r e lid a  Buda, V a -  

radinum  co n ced it- , cu m  in te r im , Grit tus , G u b ern atoris H u n gariæ  t itu lo  
i i i p c r b u s ^ d  C o n ila n t in o p o lim , fiue ab Ibraim o a r c e ifitu s , fiue n u ll iis 
a Iohanne, ab iit. R e x ,  ad eu m  m o d u m  ab vrbe d ig r e f lu s , ca m , Gre­
gorio Peßhenio , c u d o d ie n d a m  m andauit-, Broderico , Verboczio , &: 
co n filia r io ru m  n o n n u llis , in ib i r e l i d i s , v ti p a c is , cu m  F e r d in a n d o ,  
concilianda; curam  haberent. Q u o d  illi fecere  q u id em  , fed fu ccc iiii 
n u llo :  id q u o d ,  in vrbis Pifonienfts h id o r ia  (x . )  ex p licu im u s. D iu t iu s

rex

/. Apud IsrvAKm vM, Lib. xu. p. 1 9 1 .
t i )  Sic infelicis viri nomer. Z eíuiegh feri- 

bit.

u t ,  IsrVANFFYVS, Lib. XII. p. 1 9 2 , 3 3 . 

R ecle lov ivs, Lib. xxxn. p. 5 3 1 . Quo

r e r u m  p r o u e n tu  e la tio r  f . i t h / s ,  [pes fu n s ,  
a d  im m o d e r a ta , a tq u e  ardua , e x i t ia b i ­
l i  a m b it io n e  ,  prortehere c a p it. LegeilS 
reliqua.

x .) Periodo Auftriaca , fue Cap. ív. 
§. viu. Tomo 1. Operis p. 2 0 b.
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Bánffi János Szapolyai-pávti nádor halála nyújtotta talán az alkalmat erre 
az elhatározásra, ugyanis a király aligha tűrte volna, hogy annak életében 
erre rávegyék. Sokáig ellenállt, de mikor már semmiképpen nem tudott 
kitérni, az egész ügyet a Budára összehívott tanács álé tárta. Szembeszáll­
tak a kártékony tervezettel mindazok, akiknek mélyen ült lelkében mind 
a királyi felség iránti tisztelet, mind a bámutalosan megrendült ország 
szeretete. Éles elmével megsejtették, hogy e gonosz tervek révén az első 
adandó alkalommal egy harmadik kényurat kapnak a két király mellé. 
Súlyosan komoly volt Nádasdy Tamás beszéde (s.), mellyel a méltányta­
lan tervezetet igyekezett kivetni a király leikéből. Többet nyomott azon­
ban a latban az egyetértők fondorlatossága, s Grittinek oklevél adatott, 
melyben e szerfölött uralomvágyó embernek a kezébe szinte királyi ha­
talmat adtak. Mivel ezt nem kevés tanácsbéli főúr sem nem akarta aláírni, 
sem nem akarta megtartani, kivívták maguk iránt a király méltatlankodá­
sát s Gritti szinte engesztelhetetlen gyűlöletét. Végül is nem tudta ezt ki­
elégíteni Athinai Simon (t.) és Ártándy Pál és Balázs valamilyen koholt ü- 
rüggyel történt meggyilkolásával sem. Nádasdy ellen is áskálódott, és el is 
veszejtette volna, ha az éles elméjű férfiút nem vitte volna másfelé a sorsa 
a vérengző ember dühe elől. ,,Az Ártándy -fivéreket, Pált és Balázst, -írja-, 
akik, mint hírlett, át akartak állni FERDINAND pártjára, és ezért a gya­
nakvó király börtönbe vetette őket, bár nem vallották be, s nem is sike­
rült rájuk bizonyítani, de mert mielőtt elfogták volna őket, minden ere­
jükkel szembeszálltak azzal, hogy őt (Grittit) kormányzónak nevezzék 
ki, ezért mialatt JÁNOS vadászaton volt s minderről semmit nem tudott, 
dühödt gyűlöletében a piactéren kivégeztette őket." Alig kezdte el tehát 
baljóslatú hivatalának igazgatását, mikor kiváló férfiak vérével mocskolta 
be Budát.

XX. §

JÁNOS később Budát elhagyva Váradra távozott, — akár hogy távollété­
vel enyhítse a láb alól eltett Ártándyak miatti gyűlöletet, akár hogy köze­
lebb legyen a Felső-Magyarországon és Erdélyben intézendő dolgokhoz. 
Eközben Gritti, büszkén a Magyarország kormányzója címre (v.), Kon- 
stantinápolyba ment el, vagy mert Ibrahim hívatta, vagy pedig mert Já­
nos küldte. Mielőtt a király ilyen formán eltávozott volna a városból, 
Pestyéni Gergely őrizetére bízta. Ugyanott hagyta Brodaricsot, Wer­
bőczy t s néhány tanácsot, hogy viseljék gondját a FERDINÁNDDAL kö­
tendő békére. Meg is tették a magukét, de nem jártak sikerrel, — mint a- 
hogy ezt már ki is fejtettük Pozsony városának történetében (x.). A ki­
rály elég sokáig

s. )  ISTVÁNFFYNÁL, a XILkönyv, 191.1./
t. )  így úja a szerencsétlen férfi nevét ZERMEGH.
u. )  ISTVÁNFFY, XILkönyv, 192.1., 33.
v. J Helyesen úja GIOVIO (XXXILkönyv, 531.1.): ,Az események sikerétől elbizako-

dottabb lett, s reményeit halálos becsvággyal kezdte a mértéktelen s meredek dol­
gok felé vinni.” Elolvashatod a többit is.

x.) Az osztrák korszakban, avagy művünk Lkötete IV. fejezetének VIII. §-ában, a 
208. lapon. 111

Gritti Magyarország kor­
mányzója.

Az előkelőkkel szembeni 
kegyetlensége.

János eltávozik Budáról,

Ott hagyván tanácsosait.



Ismét visszatér.

Kettős életveszélytől 
menekül meg.

Gritti meggyilkolása 
Czibak megölése mi­
att.
Szolimán emiatti 
nyugtalansága.

János válasza.

I. RÉSZ. BUDA VAROS TÖRTÉNETE, II. IDŐSZAK.

időzött Váradon, — talán Gritti visszaérkeztét várta, bár azon kívül is volt ott 
mit tennie. János távolléte miatt egy ideig megakadtak a Ferdinánddal folyta­
to tt béketárgyalások. A Bizáncból jelentős török s magyar csapattal visszatérő 
Gritti lelkülete azonban még kevésbé tetszett az élesebb elméjűeknek, ezért 
János úgy vélte, hogy vissza kell térnie Budára. S hogy Gritti mit tett föl ma­
gában,elő is mutatta Czibaknak, ennek az előkelő férfiúnak az aljas meggyilko­
lásával, - de azok gyanakvása sem volt alaptalan, akik úgy vélekedtek, hogy 
JÁNOS életére tör, mivel azt hitték, hogy budai tartózkodása alatt szinte u- 
-gyanazon időben kettős veszedelemtől körülvéve meghalt. Erre az 1534. évre 
tesszük ugyanis Hobordánszky iszonyatos merényletét, melyet ISTVÁNFFY 
említ meg: ,,Akár önszántából, akár valaki fölbérelte, Budára jött, hogy a ki­
rályt eltegye láb alól, de ezért csúfos halállal lakolt. Mikor ugyanis az udvari 
emberek közé befurakodott, akik a király körül szoktak állni, r^jtacsípték, 
hogy köpönyegének ujjábán orgyilkos tőrt rejteget. Halálbüntetéssel sújtják 
tehát, s mikor nem is tagadja a tervezett merényletet, tömlőbe varrva a Duná­
ba vetették, és csúfos halállal pusztult el. Grittiről világosan megírja Bethlen 
Farkas (z.), hogy eldöntötte magában: ha Budára ér, elteszi láb alól JÁNOS ki­
rályt és tanácsosait, majd elfoglalja a királyi trónust. Ezért mikor a király meg­
hallotta, hogy elpusztult (a.), egy pillanatig sem gyászolta. A városban emiatt 
nagy felfordulás tört ki. Szolimán ugyanis a Budára küldött fenyegető követek 
révén sürgette, hogy János segítségével szabadítsák ki az akkor még Meggyesen 
ostromlott Grittit. Felhánytorgatta neki azokat a jótéteményeket, amiket 
mint száműzöttnek tett: azt, hogy a királyi koronával együtt a hatalmába adta 
Magyarországot. Más, barbár módon gőgös dolgokat is mondott. S hogy ne hi­
ányold ezt sem, íme János válasza: , , Ő  ugyan becsületesen emlékezik mindar­
ra, amit Szolimánnak köszönhet és szívesen elismeri, hogy ő  adta néki életét, s 
mindazt, ami nélkül nem lehetne gyönyörűséges az élete: méltóságát s királyi 
jogarát. S nem is akarja elkövetni a hálátlanság bűnét, amivel a földkerekség 
fejedelmét, akinek jóakarata nélkül egy pillanatig sem létezhetnék, elidegenít­
se magától. Most is a legkészségesebben akarja, hogy végrehajtsa a néki paran­
csoltakat, de híján van az akaratához megfelelő erőnek. Miután ugyanis Gritti 
megölte Czibakot, aki annyira nagy tiszteletben állt, s akinek annyira szent 
mindenki előtt az emlékezete, a gyászoló néptömeg annyira magán kívül ra­
gadtatott a bosszúállás dühében, hogy sem királyi tekintéllyel, sem semmiféle 
érvvel nem lehet lecsillapítani, sem pedig egy ilyen hirtelen történt esetben 
nem volt alkalma e düh megfékezésére, ha csaknem ő maga is végveszélybe ro­
hanna. Ennélfogva rendületlenül kéri a legyőzhetetlen török császárt, hogy i- 
gazságérzete s kegyelmessége szerint inkább

y. ) X. könyv, 152.1., 15. Föntebb szóltunk FERDINAND nevében SZOLIMÁNNÁL vég­
zett sikertelen követségéről.

z. ) Történetének II. könyve, 73.1., az 1534. esztendőhöz.
a.) Leírta GIOVIO, XXXII.könyv 541.1., ISTVÁNFFY, Xll.könyv 200.1., BETHLEN, iJi. 

NADANYI JÁNOS, Florus Hungaricus, IV.könyv, Il.fejezet, 219.1 .skk.
112
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rex Varadini fubftitit, forte Grittum reducem prxfiolaturus ; tametfi 
prxterea haberet, quod illic ageret. Adhxfcrant interim, per abfentiam 
lohannis, pacis, qua: cum Ferdinando conferebantur, confilia* Gritti 
autem,Byzantio, cum infigniTurearum , & Hungarorum manu, redeun­
tis animus, minus fe probabat Tagacioribus: proinde, Budam fibi redeun­
dum exiftimauit Iohannes. Ac prodidit fane Gr it tus, quid fibi habuerit 
propofitum, Cibaci, viri fummi, cxdc iniquiifima. Sed, eorum quo­
que fuipicio, haud vana fu it, qui infidiaturum Io hannis  v itx , opina­
bantur: vt eodem fere tempore, gemino periculo, Buda agens, non 
fine numine, dcfun&us crederetur. In hunc enim annum MDXXXIV. 
& Hobordancii, immanem illam defiinationem referimus, cuius exfiat 
apud IsTVÁNFKYVM (y .) mentio : Budam ille, fine fiponte, fiue prxmiis, 
vndecunquc acceptis, illeilus, venerat, vti e medio tolleret regem i 
infami ideo morte mulclatus. N am , cum iè aulicorum turbae, quae 
circa regem eile confiueuerat, cupidius ingerit, ficam fianguinariam , 
fagi manica occultaifie, deprehenfius efi:. Raptus igitur ad fiupplicium, 
cum nec quidquam diffiteretur meditatum facinus , culeo infutus , at­
que in Danubio demerfus, foediffime interiit. De Gritto , diferte 
" W ^ o l f f g a n c v s  B e t h l e n i v s  ita fecum decreuiile ait, v t, fi Budam
perueniifet, fiublatis I o h a n n e  rege, & confiliariis eius, regiam fedem 
occuparet: quam ob rem, audito cius interitu (a .)  rex, ne momen­
to  quidem eum lugebat. Res inde , turbatx extra m odum , in vrbe 
fuere. Nam , Solymannus quidem , obleffium adhuc Megyefini Grit- 
turn , minacibus nunciis, Budam mitfis, liberandum, lohannis opera, 
adurgebat: obicctans, profeéla a ie , in cxfiulem beneficia , traditam, 
cum diademate, in eius potefiatem Hungáriám, 8c qux erant, barbarici 
faltus, reliqua. Cui Iohannes, ne defideres epifiolam, fic refipondit : Se 
quidem probe meminijfie, quantum debeat Solymanno, quem Çf vitam , 
(fi ßne quibus vita  baud pofiét ejfe ineunda, dignitatem omnem, regium- 
que fieptrum fibi contui ifié , libenter agnofeat ; neque fe  vllum  ingrata, 
mentis fcclus commifiuritm , quo orbis principem, fine cuius fauore fe  
fubfifiere minime pofié, cutuis f i t  in propatulo, a fe  abalienaret i nunc quo­
que , voluntatem fibi efie promt ijfimam, ad ex/equendum fibi imperata i 
fed vires, neutiquam pares voluntati adefie. Pofi quam enim G rittus, 
interfecifiet Cibacum , tu quem adeo effu ft funt omnium fiu d ia , cuius 
adeo fan f t  a efi apud omnes memoria, ita furore fumenda de eo v ind ifta , 
plane extra fe  rapi, lugentis populi multitudinem , v t nec regia auftorita- 
t e , nec vilis rationibus eam mitigare , nec in tam fubito caftt, ad com- 
pefcendum hunc furorem , fefe componere, (  nifi fe  ipfum in fummum dis­
crimen conticere velit )  pofiit. Je  proinde , fe  obnixe rogare, inuiftifii- 
mum Imperatorem, v t pro fua iufiitia ac clementia , potius animum

P p 2 fuum
y l )  L ih . X. p . I Ç 2 ,  i f .  d ix im u s  fupra  de 

e ius  l e g a t io n e ,  F e r d in a n d i  n o m i n e ,  
ad  Soi YMANNVM , in fe lic iter  fUicepca.

i . )  Hiftoriarum Libro II. p. 73. ad an- 
num 1534.

I .f.) Defcripfere eum Iovivs, Lib. xxxio 
p .  5 4 1 .  I S T V A N F F Y V S ,  Lib. X I I .  p .  2 0 0 -  

j Bethlenivs , 1. c. Iohannes Nada- 
nv, Floro Hungarico, Lib. iv. Cap.ll* 
p. 219. (ecj.

redit ite­
r u m :

gemino v i­
ta  periculo 
exem tui :

Gritti, ob 
interfe- 
8 um  Ciba- 
c u m , n ex  :

inquiet, So- 
1 y manno 
inde nata  :

lohannis 
refponfio :
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quern  n i -  
w t'u lunt 
turn cm -  
J v lu tu s f i t  
Iohannes

fuum ßbi ßeSlandum ß a tu a t , quam agendi facultatem  , cuius magnam 
partem, ß b i, fortuna cafus , quafi fuo i ure , mendicaret. Hæc Bu­
da , perícripíerat Iobannes . quibus, facile deliniri fe paíTus ed tyrannus: 
quippe, negotiis diftentus maioribus. Eadem Cibaci internecio, Las- 
kjo quoque, periculum acciuerat, propemodum exitiale. Infimula- 
batur , non vanis indiciis, confcientiae exdis ííimmi v ir i, eaque re , 
eandem fere, quam G rittus, indignationem fib i, apud populum col­
legerat. Itaque, fiue, vt reuera puniret hominem, quod vult Ist-  
vánffyvs ( b .) , iiue, vt iiibduceret iratae m ultitudini, aliis de caudis, 
Budam euocatum , in vincula coniecerat ; quod B eth len iv s  ( c . J  ad- 
firmat. Vt cudodix mandatus c l t , expeditis ad eum tribus, de fan- 
ilio ri confilio, viris, qui aegrum eius animum coníblarentur, profi* 
teri iuflit : fa teri regem , eius dexteritate, regnum Çf patriam fe  re- 
cepiße, ideoque, eximium ß b i praß it um eße oßßcium, nulla temporis in- 
iuria, obii itioni tradendum ; fed potius, omni grata mentis ßgnißcatione, 
referendum. Tanta feueritatis culpam , tribuendam eße , tempori po­
tius , quam ß b i, cuius ingenium , prout ab omni /in itia  ç f crudelitate , 
etiam in eos, qui pa nam meruißent , exercenda, alienißmum femper 
fuiße ; ita mei in primis, ab ingrati animi crimine, in optime de fe  me­
ritos , numquam non abhor ru ß e , mei ipßmet Laskyo , ß t  perßettißimum. 
Ferfuafum itaque ßbi habeat, rationes regni, in mm us cade, fűmmé pe­
riclitantis , non mero oßenfam aliquam , debuiße auocare aliquantißer 
regis animum , ab inßta ipß clementia. Certa tamen ß e , feipfum eri­
gat , breui, farciendi iß  itis incommodis molunt at is que erga fe  regis , ad 
futuram parem facultatem , magno , cum fortunarum , tum dignitatum 
fuarum incremento, credat. Hx tunc tragoedix, edebantur. Ex- 
cuiat Laskjum , luculentus eius xtatis icriptor, Iovivs, derogatque ei, 
occifi Cibaci, & confcientiam, & focietatcm. Id vereor, an non falio, 
in litteras retulerit (d .J, quod iub torm entis, Gritti confiliorum ratio­
nes, explicare fuerit coaitus. Minuit mox periculum, Sigismundi, Po- 
lonix regis, Blatthai item Tarnouii, fufeepta, Laskii cauda, depreca­
tio (e .)  : nam, & liber dimiílüselt, & muneribus infigniter excultus.

§• X X I .

Laskyus, 
in partes 
Ferdinan- 
di tranfit:

Vnquam poftea, ad I o hannis  partes, reduci Laskyus potuit j quin 
immo , adueriàs F e r d in a n d i fèquutus, qu id , & confilio po­
tuerit, .& vltionis cupiditate, palam fecit. His geftis, Va- 

Iohannes radinum, Io h a n n es  abiit denuo, vt fines eo s , a Ferdinande or um  im- 
Pre^ lon*̂ us > aufpiciis fuis, defenfaret. A tque, datum fuit non plane 

nuiTi : Hlftil turbarum , per Hungáriám fuperiorem , dum interim Buda , a
le-

b .)  Loco citato , p. a o i , 9. 
f . )  Libro eodem, p. 74. 
i l )  Fine Libri xxxn.
e.) Legendus omnino eil Be t h e e m v s ,  l.c.

p .  7 y .  f e q q .  v b i  G a l l i a e  ,  &  P o l o n i a ; ,  
r e g u m , e x p o f t u l a t i o n e s , L a s k i i  c a u s -  
f a  f u f e e p t a e  ,  n a r r a n t u r .  A d d e ,  I s t -  
V A N FF Y V M  ,  L i b .  X I I .  p .  201.  &  Z t R -  
M EG V M  ,  L i b .  I b

Laskii, ob 
tadem  Ci­
barii, la -  
ftiu itas :

d im i t t i t u r
liber.
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érzületét vegye tekintetbe, ne a cselekvési lehetőségét, amelynek nagy ré­
szét balszerencsés sorsa köti le.” Ezt írta Budán a király és a zsarnok köny- 
nyen megengesztelődött, mivel őt magát nagyobb ügyek tartották távol. 
Czibak megölése Laski fejére is veszélyt zúdított, majdnem végzeteset. Az­
zal gyanúsították, s nem is alaptalanul, hogy tudomása volt e főember 
megöléséről, s emiatt majdnem ugyanolyan fölzúdulás támadt ellene, mint 
Gritti ellen. Ezért tehát, akár hogy tényleg megbüntesse ezt az embert, 
mint ahogy ISTVÁNFFY (b.) értékeli, akár, hogy eltüntesse a feldühödött 
tömeg elől, más ügyben Budára hívatta és bilincsbe verette. Ezt állítja 
BETHLEN (c.). Amint őrizetbe vették,három férfiút menesztettek hozzá a 
titkos tanácsból, hogy elgyötört lelkét megvigasztalják. Megparancsolta, 
hogy mondják el néki, hogy ,,a király bevallja, az ő jószolgálata révén kap­
ta vissza az országot s hazáját, ezért rendkívüli szolgálatot te tt néki, ami az 
idő múlásával sem lehet a feledés homályát borítani, sőt inkább minden 
módon ki kell mutatni a hálát emiatt. Ennek a szigornak a vétkét inkább 
az időnek kell tulajdonítania, mint a királynak, aki mindig idegenkedett 
minden kegyetlenségtől és embertelenségtől, még azok iránt is, akik bünte­
tést érdemelnének. Ugyanígy mindig is visszaborzadt a hálátlanság bűnétől 
azokkal szemben, akik nagy érdemeket szereztek, mint ahogy ezt nagyon 
világosan tudja maga Laski is. Legyen arról meggyőződve, hogy az ország 
ügye, mely igen nagy veszélyben forog egy ember meggyilkolása miatt, 
nem pedig valami sértődés kény szerit et te a királyt egy időre arra, hogy 
megvonja tőle kegyelmességét. Bátorítsa az a biztos remény, hogy a király 
rövidesen helyrehozza ezt a kényelmetlenséget. Higgye el, hogy a király­
nak iránta a jövőben is változatlan jóakarata az ő vagyonának s méltóságai­
nak gyarapodását fogja munkálni.” Ezek a tragédiák történtek ekkortájt 
Budán. ía sk it mentegeti a kiváló kortárs író, GIOVIO. Azt állítja, hogy 
Czibak megöléséről nem volt tudomása, s nem is vett benne részt. Félek, 
nem légből kapottan írja-e le, hogy kínzás hatására kényszerült arra, hogy 
elmondja Gritti terveit. Csökkentette a veszélyt Zsigmond lengyel király­
nak, valamint Matej Tarnówskynak a Laski ügyében történt közbejárása 
(e.), mert szabadon is engedték és bőkezűen meg is ajándékozták.

Laski fo g s á g a  s z in té n  

Czibak m e g ö lé s e  m ia tt .

H o g y a n  v ig a s z ta l ta  m e g  

ő t  János.

S z a b a d o n  e n g e d ik .

XXI. §

Ezután már soha nem sikerült Laskit megnyerni JÁNOS pártjára, sőt, át­
állt FERDINÁNDHOZ, s mindent kiteregetett, amit tudott, — akár szán­
dékosan, akár bosszúvágyból. Ezek végeztével JÁNOS újólag Váradra távo­
zott, hogy határait a saját főparancsnoksága alatt megvédelmezze a Ferdi- 
nánd-pártiak betöréseitől. S nem csekély zavargás támadt Magyarország 
felső vidékein, míg végül Szapolyai követei

Laski á tá l l  Ferdinánd 
p á r t j á b a .

János i s m é t  Váradra 
tá v o z ik .

b .  )  I.h. 201.1,9.
c .  )  Ugyanazon könyv 74.1.
d .  )  A XXXII. könyv végén.
e .  )  El kell olvasni BETHLENT, i.h. 75.1 .skk., ahol elmeséli Franciaország és Lengyelor­

szág királyainak LASKI ügyében vállalt panasztételeit. Vö. ISTVÁNFFY, XII. 
könyv, 201.1. és ZERMEGH, II. könyv. 115
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E z t  a  p ü s p ö k s é g e t  

Fráter Györgyre 
b íz z a .

S z á r m a z á s a  és e lő ­

m e n e te le .

A  k ir á ly  v is s z a té r  Bu 
dára s i t t  h o s s za b b  

id e ig  s z é k e l .

Szolimán ú ja b b  m é l­

ta t la n k o d á s a  János 
e lle n , m iv e l  g y a n í t o t ­

ta , h o g y  a z  b é k é t  k ö ­

tö t t .

Szolimán le v e le  a k i ­

r á ly h o z .

erős őrséggel megszállták Budát. János kedvezése folytán ekkortájt kezdte 
magasra emelni a fejét Fráter György, aki később a királynak és embereinek i- 
gen sokat ártott. Gyakran tettünk s teszünk is még említést erről a fölkapasz­
kodott emberről, ezért röviden elmondjuk, honnan jö tt, s mimódon tudott 
annyira a király bizalmába férkőzni, hogy Czibak halála után habozás nélkül 
rábízta a váradi püspökséget. Dalmát származású volt. MÁTYÁS király udvará­
ban, majd miután az elköltözött az élők sorából, János anyjánál a bizalmas ud­
vari emberek közé tartozott. Majd mikor megunta az udvari életet, a lengyel- 
országi czeçtochowai (pálos) szerzetesek közösségében húzta meg magát, míg­
nem barátságot kötött a száműzött Jánossal, s mikor az hazatért, ő a hajdani 
gyönyörűségek emlékétől csábítva, követte a királyt Magyarországra. ” így ír 
BETHLEN. Másként ír viszont NADÁNYI ( f) :  ,,Váradot a horvát Utjesenics 
György kapta mind a nehéz időkben, mind a szerencsében megnyilatkozott 
páratlan hűsége miatt. Konyhai fűtőből a király jótéteménye folytán emelke­
dett föl. A király árvájának később egyformán volt hasznára és kárára”, Eny- 
nyit Györgyről. JÁNOS, miután szerencsésen végezte dolgait Felső-Magyaror- 
szágon, lassan visszatért Budára, hogy akár azzal a dologgal is Magyarország ki­
rályának mutassa magát, hogy a királyi palotában lakozik. Itt időzése közben 
eléje járult Török Bálint, aki átállt Ferdinándtól, —akár mert ez volt az eltö­
kélt szándéka, akár Bakith Pál jogtalansága miatt kényszerült erre. A követke­
ző, 1537. esztendőt a két király közti béketárgyalások teszik emlékezetessé. 
JÁNOS pedig Budán (g.) székelt, míg az 1538. évben, Váradon teljes egészé­
ben megkötötték a békét. Könnyen ki lehet találni, hogy nagy volt a boldog­
ság Budán, mivel a király is körükben tartózkodott, s megszűnvén a háborús 
veszély nem kell félniük a várost mindannyiszor fenyegető nyomorúságoktól. 
Hát még, hogy Buda birtoklását az említett váradi békében (h.) azon ország­
résszel együtt, melyet akkor uralma alatt tartott, teljesen megerősítették JÁ­
NOS számára! Mindezek így eléggé Szapolyai szíve szerint sikerültek, (hisz 
végre Budán székelt), de kétségkívül siettették volna a pusztulást, ha váloga­
tott mesterkedésekkel időben nem hárította volna el a már-már a fejére zúduló 
vihart. Szolimán ugyanis megszimatolta a FERDINÁNDDAL való békekötést, 
s mindennél jobban azt vette zokon, hogy az az ember, aki az ő jótéteménye 
folytán került vissza Magyarországra, újabb sérelemmel tetézte Gritti nemrég 
történt meggyilkolását, amelyet nem akart megakadályozni. Azzal az ürüggyel 
tehát, hogy rendreutasítsa Petru moldvai vajdát, hadseregével elindul, hogy 
egyszersmind JÁNOST is megbüntesse, ha nem tér észhez, s nem áll el a béke­
kötéstől. Igen nagy volt Budán az izgalom, FERDINÁNDTÖL segítséget kér­
tek, és összeszedtek egy nyolcvanezer fős hadsereget. Maga János a királyi 
székhelyet elhagyva Váradra, onnan Erdélybe sietett, mikor egy csausz, akit 
Szolimán küldött, ezt a levelet adta át a táborban állomásozó királynak: „Te 
háládatlan, ilyen gyorsan elfeledkeztél hát az én jótéteményeimről, melyeket, 
rajtad megkönyörülve tettem irántad?

f .  )  Florus Hungaricus, IV.könyv, Il.fejezet, 220.1. A többi író következetesen MARTINUZ-
ZI néven nevezik.

g .  J Megtudhatod ezt abból a levélből, melyben teljhatalmat adott a FERDINÁNDDAL tár­
gyaló követeinek, s melyeket B u d á n , 1537. novemberének utolsó napján írtak.

h .  )  A békekötés VII. cikkelyét 1. BETHLENNÉL, II.könyv,85.1.
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legatis Zapolja, firmo prsefidio, infideretur. Tunc vero prim um , ca­
put adtollere , Georgius Monachus, coepit, Iohannis fauore, reg i, fuis- 
que poftea, noxius futurus. Fuit nobis, critquc frequens noui ho­
minis, mentio -, proinde, compendio dicemus, vnde prodierit, qua­
que ic ratione potuerit in eum modum regi intimare, vt nihilis dubita- 
r it, Varadieniem epifcopen, poli necem Cibaci, ei concredere. Erat, 
nempe natione Dalmata, in aula M a tthiae  regis, & eo viuis exem- 
t o , apud matrem Iohannis, in familiaribus habitus. Poftea, tædio 
vitæ aulicæ captus , in collegium monachorum Csenßochouienfium, 
quod in Polonia eft, ic abdidit : dum in exfulis Iohannis amicitiam , 
admififus, & recordatione, priftinarum deliciarum, pellectus, reducem 
eum , in Hungáriám ièqueretur. I ta B e t h l e n iv s . Aliter N adány ( f j :  
Varadinum , inquit, fufccpit, Georgius VtiíTcnitius Dalmata , ob fin- 
gu larem , tam in aditer f is , quam profieris, fidem ex fornacatore (fi fo­
cario , regis munificentia eueBus. cuius pupilli, pari bono, (fi detrimento po- 

fiea , viguit. Hete de Georgio. Rebus, in Hungária fuperiore, non infelici­
ter geftis, redibat fubinde Budam Io h a n n e s , vt vel ea re, Hungária Ce re­
gem teftaretur, quod regiam incoleret. Hic moranti , Valentinus 
Tárók, deferto Ferdinando, acceftït, fine deftinato confilio, fiuc Paulli 
Bakitfehii iniuriis, ad eam neceftitatem reda&us. Sequutus inde an­
n u s , pacis, MDXXXVII. inter regem vtrumque , confdiis nobilita­
tus eft : I o h An n es  autem , Buda (g .) reièdit -, dum pax, anno MD- 
XXXVIII. Varadini conficeretur penitus. Facile hinc eft arguere, lae­
ta tunc Buda fuifie om nia, cum , & regem domefticum haberet, & 
profligato bello, metus ceifaret calamitatum, vrbi toties impenden­
tium. Quid , quod Buda poffeffio , eadem Varadienfi pace , (h .) 
cum illa regni portione, quam tunc obtinebat, Iohánni penitus fue­
rit adfirmata. Haec, fic latis ex animi lententia, Zapolja, regiam Bu­
da habenti, euenerant , acceleratura , procul dubio , exitium , nili 
procellam, exquifitiftimis artibus, iamiam in caput fuum effundendam, 
tcmpclliuc praeuertiflet. Subolfecerat, initam, cum F k r d im a n d o , pa­
cem Solymanntts; tulitque omnium moleftilTime, hominem, iuo bene­
ficio Hungáriáé redditum , nuperam Gritti caedem , quam noluerit im­
pedire , nouis iniuriis exalperare. Ergo , ob ten tu , redigendi in or­
dinem Petri Va/woda Moldauia, vfus , cum exercitu mouet ÿ firmi!, 
Ion a n nem , ni relipiiceret, defcifceretquc a pacis illo foedere, caftigaturus. 
Trepidatum eft Buda, extra modum , implorata a F k k d in a n d o  fubfidia, 
coatftus, odoginta millium exercitus: iple Iohannes, relicla regia, Vara­
dinum, illinc, in Tranfiluaniam properabat. cum, miffus ab Solymanno, 
Csaifius, has regi, iam in callris agenti, litteras adferret: Tu ingrate gita­
ne cito oblitus es beneficiorum meorum, qua miferatus Tui, in Te contu-

P P 3 li ?

epifcopen  
e a m , Ge­
orgio Mo­
nacho t r a ­
d i t  :

e iu s  o r tu s  
&  propref  
fu s  s

r e x  Bu­
dam r e d i t , 
st/isfue r e fi• 
d e t d iu t iu s  t

Solyman- 
ni, con c'p ta  
i »  Iohan- 
n e m ,  n o u a , 
ob p u a s  lu - 
fp ic io y .em  ,  
in d ig n a tio  :

Sólymán- 
ni a d  eu m  
e p if ld a  :

tem , lega t is  fuis a d t r i b u i t , Budit An 
n o ,MDXxxvn. v l t im o  N o u e m b r i s ,  exa­
ratis .

h.)  Legef'S Articulum Pacificationis vif. 
apud 'Be t h l e m v m  , Lib. i i . p. 8 5 .

/ . )  Flori Hungarici, Lib. iv. Cap. 11. p. 
2 2 0 . (criptores a lii, conftanter eum 
M a r t in v s iv m  cognomento, dicunt. 

£.) Difcas id, ex litteris, quibus plenam 
pacifccndi, cuitiF er.d i n a n d o , poteita.
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h ? Exfiulem Te reduxi i in fiede regia coUocaui ; omnibus Hungaris, v t 
Te regem agnofcerent,  mandaui ! Tu vero ,  aufus es contra me gladium 

ßringere. Videbis breui, quomodo hoc tibi fiuccedet. Quia enim abu- 
fius es dementia m ea ,  loco eius,  fieueritatem ,  experieris. P e r cu lit ,  fe ­
r o x  e p if lo la , Iohannem. E r g o ,  q u id  a g e r e t ,  in o p s  c o n f i l i i? re ip o n -  
d e t ,  eo d em  Csaußo,  tabellario v fu s , q u a m  p o t e i l ,  dem ififlfim e. Ser- 
uauit n o b is  & has litteras Bethlenivs ( i . ) :  Ne quafio admittat ad ani­
mum ,  tam ßnißram de me opinionem, Inuiflijfimus Imperator ! agno- 

fio fiemper illum ,  vita ac dignitatis mea au flor em , ac proinde,  volo ster­
num , eximia gratia eius, gratum (fi memorem me exhibere. Sciat ita­
que (fi credat,  me , pauculas iß  as , quas cernit, turmas , non contra 
fiuam adduxiße maießatem; fed contra P e tru m  M old au u m  , quod cogno- 
uerim illum Domino fiuo rebellaße. Teßanda itaque debitißima Imperato­
ri fidet gratia ,  quam primum accepi nuncium ,  quod perduellis iß  e ,  in 
hanc fie receperit arcem (k . ) , protinus illum obfidione cinxi, impellentibus 
me eo ,  vel pr in at is iniuriis,  quibus ille me adfiecit : de quibus toties que- 

fius fiúm apud maießatem fiuam. Quare ,  omnino perfiuafiurn habeat,  
me hinc non abficejptrum,  donec illum vinum (fi vinflum tradidero in ma­
nus Inuiflijpmi Imperatoris. V o le b a t  o m n in o  , Soljmanno fe o b iiccre  
Iohannes, fi qu id  h o llilis  adtentaflct in T ran lilu an ia  \ ie d , cu m  p rom ifia  
a Ferdinando,  a u x i l ia ,  ta rd iu s , quam  par e r a t, a d u en ta ren t, c a p to  
e x  arena c o n f i l io ,  Petrum, in  fua illa a r c c , o b ic d it ,  c a p tu m q u e , p o i l  
q u a d rim cílrem  o b f id io n e m  , ad  Solymannum m if it ;  cu m  ante , m ille  
vfus a r tib u s , in c o lu m ita te m  ei paciíceretur. Ita t u n c ,  d iicr im in e  a lie­
n o ,  fu a m , r e g n iq u e  falutem  Iohannes red em it.

R e p e ti t Bu­
dam lo ­
b a  u n e s  i

L askii, v l -  
cifcen da-  
r u t u ,  in -  
i ut i urum  
c u p id ita s  :

Iohanni
noxia :

f e d a t  fu r o ­
r e m  barba­
r u m ,a  Las- 
kio in  fe 
c o n c ita ­
t u m  :

§•  X X I I .

D
E lin ito , ad eu m  m o d u m , Soljmanno, r c b u sq u e , e x  an im i len ­

te n t ia , apud  T ran filu an os c o m p o fit is  , Budam,  læ tus r e d i i t ,  
n o u o  m o x  tu rb in e , ex ercen d u s. Laskjus, n im ir u m , e x  n u ­

pera cap tiu ita te  d im iifu s , ad F e r d i n a n d i  partes c o n c e f le r a t ,  r a tu s ,  n o n  
fibi illic  o c c a f io n e m ,  vlcifcend æ  in iu riæ , d e fu tu r a m . q u o d  fime ita  
e u en it. C o n ila n t in o p o lim  en im  a F e r d i n a n d o  m iiTus,  arcanum  illud  
foed u s , q u o d  p a ce  Varadienfi,  cu m  aem ulo , p e p ig e r a t , p u rp u ra tis , 
p r o p a la u it , &  q u a  fc dabat o p p o r tu n ita s , in u ifu m  Soljmanno,  I o h a n ­

n e m  reddere c o n n iteb a tu r  : e ffec itq u e  , v t  p ene in rab iem  ageretur
ty r a n n u s , r eg u m  v tr iq u e , barbarico  m o r e ,  diras im p r e c a tu s , q u o d  
f e ,  m iffis leg a tio n ib u s  d e lu d e r e n t , d u m  b e llu m  aduerfus fe ,  quaefitis 
o c c a f io n ib u s , p o ff in t  conflare. T u n c  Iohannes, p urpu ratos q u id e m  
la rg itio n ib u s lu cra r i, n ih ilque n o n  tcntare , v t i fe pen itu s ite ru m q u e  
in tim aret Soljmanno : quae r e s ,  ta m etfi m agnae fu it  d ifficu lta tis , fu cces-

fit

i . )  Ibidem p. 9 2 . ad annum mdxxxviii.
4 )  C fic s i d ida, in Com itatu Szolnok in­

teriori, in rupe polita, atque M o ld a u o

o lim , a regibus Hungáriáé, dono 
data. Vide Istvanffyvm Lib. xm . 
p. 2 2 0 , 4 3 .

Zapoly* 
rejpotffio :

c a llid u m  
e iu s  d e m u l­
c e n d i c o f i l .  
liu m .
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Visszahoztalak a száműzetésből. A királyi székbe ültettelek. Minden ma­
gyarnak megparancsoltam, hogy királyuknak ismerjenek el. Te pedig kar­
dot mertél ellenem kivonni. Rövidesen meglátod, mi következik rád. Ha 
visszaéltél kegyelmességemmel, megtapasztalod majd helyette szigoro­
mat.” A féktelenül vad levél megdöbbentette Jánost. Nem tudta, mitévő 
legyen. Ugyanazt a csauszt használva levélhordónak, a lehető legalázato­
sabban válaszolt. BETHLEN (i.) ezt a levelet is megőrizte nékünk:,,Ké­
rem, hogy a legyőzhetetlen császár ne engedjen a leikébe bebocsáttatást i- 
lyen rossz vélekedésnek! Mindig elismerem őt az én életem s méltóságom 
forrásának, s ezért örökké hálásnak szándékozom mutatkozni, nem feled­
ve az ő kiváltképpen való kegyelmét. Tudja meg tehát s higgye el, hogy én 
ezt a kevéske csapatot, amit itt lát, nem őfelsége ellen vezettem ide, ha­
nem a moldvai Petru ellen, akiről megtudtam, hogy fellázadt az ő ura el­
len. A császár iránti köteles hűségem bizonyítása érdekében tehát mihelyt 
megkaptam a hírt, hogy ez a pártütő ebbe a várba vette be magát (k.), tüs­
tént ostromzár alá fogtam. Erre kényszerítettek akár magánsérelmeim is, 
melyeket ellenem elkövetett, s melyekről annyiszor panaszkodtam őfelsé­
génél. Ezért legyen arról meggyőződve, hogy addig innen egy tapodtat sem 
mozdulok el, mígnem élve és megkötözve át nem adom a győzhetetlen csá­
szár kezébe.” János minden bizonnyal szembe akart szállni Szolimánnal, 
ha valami ellenséges dolgot kísérelt volna meg Erdélyben, de mivel a Ferdi- 
nánd megígérte segítség késlekedett, gondolt egyet, sPetrut a saját várában 
megostromolta, négyhavi ostrom után elfogva Szolimánhoz küldte, miután 
ezer mesterkedést használva sértetlenséget ígért neki. Ekkor tehát így, a 
más veszedelme árán szerezte meg János a saját és országa megmenekülé­
sét.

XXII. §

Miután Szolimán ilyeténképpen megenyhült, valamint János Erdélyben 
legjobb tudása szerint elintézte a dolgokat, vidáman tért vissza Budára, 
— hogy újabb viharba keveredjék. íaski ugyanis épp hogy csak kiszabadult 
a fogságából, s máris FERDINAND oldalára állt abban a hiszemben, hogy 
ott meglesz az alkalma a sérelem megbosszúlására. S ez így is történt. 
FERDINAND ugyanis Konstantinápolyba küldte, ő pedig fölfedte a pa­
sák előtt azt a titkos megegyezést, amit Ferdinánd a váradi békében kö­
tött vetélytársával. Minden alkalmat megragadott arra, hogy JÁNOST be­
feketítse Szolimán előtt. El is érte, hogy a zsarnok éktelen dühbe gurult, s 
barbár szokás szerint mindkét királyra átkot szórt, hogy követjárásokkal 
kijátszották őt, miközben csak az alkalmat várták, hogy kirobbanthassák a 
háborút őellene. Ekkor János vesztegetéssel akarta megvásárolni magának 
a pasákat, s mindent megpróbált, hogy újra Szolimán kegyeibe hízelegje 
magát. Noha igen nehéz volt a dolog, mégis sikerült

i.) Uo. 92.1., az 1538. évnél.
k.) Csicsónak nevezik, Belső-Szolnok megyében, egy sziklán található, s a magyar kirá­

lyok adták ajándék gyanánt a moldvainak. L. ISTVÁNFFY, XHI.könyv, 220.1.,43.

Szapolyai válasza.

Ravasz terve a török 
megenyhitésére.

János visszatér Budára. 

Laski bosszúvágya

ártalmas Jánosnak.

Lecsillapítja a barbárok 
dühét, amit Laski szított 
föl.
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Budát ú j v é d ő m ű v e k ­

k e l  e r ő s í t i  m eg .

M e g h á z a s o d ik .

A  f e le s é g :  Izabella, 
Z s ig m o n d  le n g y e l  

k ir á ly  le á n y a .

A z  e s k ü v ő t  S z é k e s ­

f e h é r v á r o t t

é s  Budán ta r to t ta .

neki, mégpedig sokkal jobban, semmint azt a barbároknál remélni lehetett vol­
na. Sérelmét János bepanaszolta a római pápánál s a francia királynál, hogy ti. 
legtitkosabb terveiket Ferdinánd követe Bizáncban kiszellőztette. Kezdett a 
szerződéstől is elidegenedni, mindenesetre míg élt, nem lehetett rábírni arra, 
hogy nyilvánosságra hozza a Váradon aláírt békefeltételeket. Míg ezek történ­
tek, János belefogott, hogy Budát új védőművekkel erősítse meg, (különösen 
azon a részen, amelyet a királyi palota foglalt el), hogy az nagyobb biztonsá­
got is nyújtson a királynak, s ha ostrom szakadna a nyakába, távol tudja tarta­
ni az ellenség nyomását. Bástyákat emeltek, körben sáncokat húztak, ostrom­
karókat vertek le, s rövid idő alatt kívülről más képet öltött a vár. Még ma is 
állanak az ebből a munkából fennmaradt falak; „Attila és Buda fejéről” híre­
sek, melyeket János beléjük építtetett. Egy meggyökeresedett tévedéstől hagyta 
magát félrevezettetni, amennyiben, a történelem tanúságával ellentétesen, e- 
zekkel az emlékekkel igyekezett őket megtenni a város és a vár alapítóinak. 
Helyesen hja TIMON (l): „János király, I. Ferdinánd vetélytársa, a helyet 
megerősítve, a közvélekedéstől félrevezettetve, úgymond ATTILA és BUDA 
fejét a mai Jézus-társasági templom mellett fekvő bástyába kitét ette." Még 
nem fejezte be az elkezdett munkát, mikor övéinek sürgetésére elkezdett fog­
lalkozni a házasodás gondolatával. Munkánk kereteibe nem fér bele, hogy ki­
fejtsük ezen ügy lefolyását. BETHLEN FARKAS (m.) részletesen leírta, többi 
dolgaihoz hasonlóan, erdélyi kútfők alapján. Elég arra emlékeztetni, hogy a 
feleség Izabella, Zsigmond lengyel király leánya volt, akit annak Bonna Sforza 
szült. Igen csinos volt, s az ítélőképessége, akár csak egy férfié. Szeretetremél­
tóvá tette erkölcseinek komolysága éppúgy, mint olaszos humora és lengyel 
bája. A házasságközvetítő Brodarics és Werbőczy volt, amaz váci püspök, emez 
pedig a királyi kancellár. Jegygyűrűkkel és jegyajándékkal megerősített hűség­
esküvel tértek vissza. Haladék nélkül újra el is küldték Brodaricsot, Perényi 
Pétert és homonnai Drugeth Istvánt, hogy hozzák magukkal a menyasszonyt. 
Először tehát Kassára, innen pedig sietősen és igen-igen nagyszerű pompával 
Budára érkeztek. Három napot szántak pihenésre. A király eközben Székesfe­
hérvárott várta érkezésüket, hogy így a lakodalmat egyszersmind a koronázási 
szertartásokkal is kitüntesse. Fehérvár mezején néhány török készítésű sátrat 
emeltek, Szolimán s Ibrahim ajándékait. Ezekben fogadta JÁNOS a menyasz- 
szonyt, majd a kézfogó és a nyájas, de nem túl hosszú társalgás után a városba 
vezette. Az esküvőt a tavaszi böjtöt megelőző vasárnap tartották, s még aznap 
a királynőt is megkoronázták a hazai szokások szerint. A lakodalmi vacsora u- 
tán az ünnepség további részeit Budán tartották. Ide visszatérve szokás szerint 
több napot töltöttek lakomával, tánccal s játékokkal, s mindent megtettek a 
pompa emelésére. Egyébként nevezetessé tette még az esküvőt Perényi Péter­
nek újbóli átpártolása Ferdinándhoz. Az ünnepségen résztvett Serédy Gáspár 
a rómaiak királyának nevében,

l .  j  Az Ú j ö s s z e fo g la lá s b a n , az 1267. évnél, a 99.lapon.
m . )  Történet, Il.könyv, 94.1 .skk.
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fit tamen, m ulto, quam apud barbaros íperari potuiflèt, felicius. Que-
i lus, eam iniuriam, apud Pontificem Romanum, regemque Gallia:, b -  
h annes, quod arcaniifima confilia, legatus Ferdinand! Byzanti prodidiiTet; 
alieniore a foedere animo eile coepit: certe, induci, ad publicandas pacis, 
quae Varadini perferiptae erant, leges, donec viueret, haud potuit. Dum 
haec fiebant, Budam, nouis operibus muniendam, Mannes iùfcepit, ea 
potiffimum regione, qua regia infèdit: v t, & tutius a rege coleretur, &
ii ingrueret obfidio, vim pollet propullarc. Excitata igitur propugnacu­
la, eduóti circum aggeres, depaitique valli, aliam breui, extus, arci 
ipeciem conciliauere. Exilant hodieque muri, ex eo opere fuperftites, & 
capitibus, Attila , atque Buda, infignes: quae iis inaedificari fecit lóban- 
nes, adulto errore deceptus: quippe qui, his monumentis, conditores 
eos facere vrbis arcisque, inuita licet hiiloria , adnilus eft. Re- 
<5!e T imon ( l .)  : Matines rex , amulus Ferdinandi L locum muniens, de­
ceptus communi opinione, capita Attiláé 0* Bvdae ,  in propugnaculo ,  
adiacenti templo,  hodie Societatis lefu , expofuit. Nondum confumma- 
uerat coeptum opus, dum vrgentibus iiiis, cogitationem , de ineun­
do matrimonio, fufcipcrct. Alienum foret ab inftituti ratione, rem, 
quemadmodum gella fit, explicare. Dedit eam W olffgangvs Beth­
len (m .)  fuie, ex Tranfiluaniae tabulariis, vti pleraque fua om nia, 
deferiptam. Recordari fuffecerit, Ifabellam fuiile, Sigismundi, Polo- 
niarum regis filiam, ex Bonna Sforcia, fufccptam , & forma infigni, 
& virili prorfus iudicio, praeditam, atque non minus grauitate mo­
ru m , quam lepore Italico, & Polonica venuflate, peramabilem. Nu­
ptiarum conciliatores, Brodericus, atque Verbocztus fuere \ Váczienfis 
epifeopus ille i hic Cancellarius regius. Rediere, annulis pronubis , 
iurataque fide, fponialibus adfirmatis; miffique fine m ora, idem Bro­
dericus, Petrus Perény, &  Stephanus Dr üget h de Homonna, qui fpon- 
fam domum ducerent. E rg o , Cajfouiam prim o, inde, feflinatis iti­
neribus , adparatu autem , longe magnificcntiflîmo , Budam ventum 
cil. Triduum heic quieti dabatur. Rex interim, Alba Regia præ- 
llolabatur aduentantes, eo confilio, vt nuptiarum celebritatem, inau­
gurationis folemnibus, fimul honellarct. Eredta erant, in campo 
Albano, aliquot Phrygii operis tentoria, Solymanni, & Ibrahimi mu­
nera : in quibus Iohannes, fponfam accepit, atque pofi iun&as dextras, 
ièrmonesque blandos, neque tamen longos, in vrbem introduxit. 
Nuptialis pompa, die Dominico , qui iciuniurn vernale præcedit, in* 
llrudla fuit, eademque luce, regina quoque, patrio r i tu , coronata. 
Edito epulo, folemnia reliqua, Budam feruabantur. Huc reuerfi , 
plures, ex m o re , dies, conuiuiis, tripudiis, ludisque, exegere, ni- 
hilque non additum , quod augeret pompam. Ceterum , nuptias, 
Petri Perenii, iterata ad Ferdinandum defeclio, nobilitauit. Intererat, 
regis Romanorum nom ine, his folemnibus , Cajparus Seredi. qui

homi-

/ . )  I n  Synop/i Noua a d  a n n u m  m c c x x v i i .  \ m.') H i f t o r .  L i b .  i r .  p .  9 4 .  f e q c j .
P- 99- i

3 0 5

B u d a m , 
no uh of tri• 
bnt muniti

vxcrem i» .
oit:

Ifabellam, 
Sigirmun* 
di, regit 
Voloni4 ,  JÍ* 
liant i

nuptius A l­
bae regali :

<£■ Budae 
ce lebra t :
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T ata , qua  
inde Bu­
dam man- 
[érinti H

O c  illud  fu it  d e c en n iu m  , q u o  Budam in fedit I o h a n n e s . Id  
n o s ,  ad Barbaricam regiae vrb is periodum,  e o  m in u s d u b ita -  
uim u s r e fe r e n d u m ,  q u o d  n o n  m o d o  Solymanni b e n e fic io  ,  

Buda p o titu s  eft Iohannes ; fed defen fàrit q u o q u e  v rb em  T u rea ru m  
v ir ib u s fuftentatus. R e d u c e s , a fu n e r e , p r o c e r e s , le g a t io n e m , quae 
v iu o  ad h u c r e g e ,  deftinata f u e r i t , Conßantmopolim m i t t u n t , q u i &  
d o n a  deferrent im m en fi p r e tii , &  m o rte m  Iohannis n u n cia ren t, reg ina  
f im u l, cu m  f i l io ,  &  H u n g á r ia  vn iuerià  Solymanni p a tr o c in io , c o m m e n ­
data. F e r d in a n d v s in te r im , c u m  e x  Varadienfis pacis c o n d it io n ib u s  ,
ad Ife pertinere , n o n  Budam m o d o  ,  fed reg n u m  etiam  vn iu crfiim  ,

haud
Litteris id a Solymanno petiifle M aj- 
U tu m  , Be th lek iv s  , Lib. 11. p. 99. 
audior eft. quas ille , infigni in 
IoHANKEM vfus beniuolcntia , eidem 
B udam  miüt, perduellionemque de­
texit.

•.) Indicium duelli fuiiTe , W olffgan-

cvs Be t h l e n iv s  , teilis eft, Lib.u. 
p. n i .  vbi verba eius vltima, ado­
rem increpantis , Hungarice prolata, 
haec legas fuiiTe : Bofzfx.icfágot téfz 
n tn e k fm .  Id eft : in iu riam  m i hi

facis : & ex aliorum Tenteutia : Hoc 
efi i m l

h o m in e m ,  p ro m iflb  Cancellant m u n e r e , d u m  fe inu itarent p o c u l i s ,  
p roriu s in  Ferdinandi partes illicu it. N u p tiis  ita  co n c e le b r a tis , n o -  
uu s e x  Tranßluania t u r b o ,  Budam ,  r e g e m q u e  Iohannem, perturba­
i t .  Majtitus ,  prouinciae i l l iu s ,  r eg e  in d u lg e n te , p r a e fe a u s , T ra n -  
filuaniæ  r e x , a S o ly m a n n o , (n .)  falutari v o lu it . E r g o  , Emerico Ba- 
lajfa, in  c o n filio ru m  , &  fa & io n is  fo c ie ta te m  a d ic ito ,  c u m  id fe ne­
g a re t fa& urum  Solymannus : e x  caede Gritti a d h u c  o ffe n  fus h o m in i \ 
n o u a s  res m o lir i h au d  c e ifa t . q u ib u s i iifte n ta n d is ,  cu m  ic im parem  
fu tu r u m  a d u e r t it ,  fiue ille£Eus p o llic ita t io n ib u s ,  iiu e  fu o p te  c o n f i l io ,  
ad Ferdinandum  ̂ c u m  c o lle g a  BalaJJto, &  n o n  p au cis p r im o r u m , de­
fic it. I ta q u e , Iohannes ancip iti p e r ic u lo , &: fe e x e m tu r u s , & T ra n fil-  
uan iam  ante fed a tu r u s , q u am  v ir e s , a cce ifio n e  F erd in an d eoru m  , ca­
p ere t  fe d it io , v x o r e ,  partui p r o x im a , Buda , præ m iflisque Va­
lentino Török, &  P e tr o u ic z io , r e g io  ftipatus c o m it a t u ,  in  T ranfilua- 
niam  a b it ,  n u m q u a m  p o ltea  ,  Budam reuifurus. D u m  en im  illic , 
p rofligan d is ièd itio fls  , op eram  n a u a t , inque o rd in em  red ig it refra ita -  
r i o s ,  auditis C a r o l i V . Albae Iu liæ , le g a t is , m ed ico ru m  fu a fu , Száfz-. 
Sebefum d ig r c iïu s , in m o rb u m  in cid it. R eg in a  in te r im , Buda, N o ­
n is I u lii ,  felici p a r tu , filiu m  en ix a  cfl. P er la to  ad r e g e m , hilari n u n ­
c io  ,  tanta v is m o r b i e r a t , v t  v ix  laetitiae capax putaretur. In flru- 
x it  ta m en  regale e p u lu m , fèq u e inferri pafTus, palam  te fla tu m  f e c i t ,  
q u a m  fibi n u n ciu m  illu d  g ra tu m  eile t a ccep tu m q u e. Paucjs p o ft  d ie­
b u s  ,  p ro  tribunali m ilitarem  litem  d ir em tu r u s , lethali co rrip itu r  lan­
g u o r e  (o J  ,  a tq u e  q u in q u a g en a r io  m aior  , die uigeßmo feptimo Iulii, 
m o ritu r . C adauer d e m u m , Budam, fu n eflo  c u r r u , a tq u e h in c ,  Al­
bam regalem, p ro ceres d e u e x e r e , v t  i l l i c ,  ritu  p atr io  , r e g u m  fep u l-  
chris in ferretur.

filium  fu- 
f c ip it , Budas 
na tum  :

m oritur.

motm  
Tranfilua- 
nicos com­
ponit :



PEST-PILIS—SOLT VÁRMEGYE, SPECIÁLIS RÉSZ, III. TAGOZAT.

s ezt az embert a kancellári hivatal ígéretével, poharazás közben teljesen 
Ferdinand pártjára csábította. Az esküvői ünnepség végeztével Erdély felől 
újabb vihar kavarta föl Budát s János királyt. Majláth, aki a király engedé­
lyével e tartomány vajdája volt, azt akarta, hogy Szolimán Erdély királyá­
nak kiáltsa ki (n.). Mikor ennek teljesítését Szolimán megtagadta, mivel még 
Grit ti meggyilkolása miatt megbántva érezte magát, Majláth, Balassa Imré­
vel együtt, akit terveibe és pártos szövetségébe beavatott, szüntelenül láza­
dáson mesterkedett. Mikor észrevette, hogy ennek véghezvitelére nem ren­
delkezik elég erővel, társával, Balassával s nem kevés főrangúval együtt Fer- 
dinándhoz pártolt át, akár mert ígérgetésekkel csábították, akár saját dönté­
sére. János tehát szülés előtt álló feleségét Budán hagyva, Török Bálintot és 
Petrovicsot maga előtt küldve, királyi kísérettel Erdélybe távozott, hogy 
egyrészt magát kimentse válságos helyzetéből, másrészt hogy Erdélyt lecsil­
lapítsa, mielőtt a lázadás erőre kapna a Ferdinándtól kapott erőkkel. Soha 
többé nem látta viszont Budát! Míg ugyanis itt a lázadók leverésével foglal­
kozott, s rendreutasította az engedetlenkedőket, Gyulafehérvárott meghall­
gatta V. KÁROLY követeit, majd orvosai tanácsára Szászsebesre távozott 
s betegségbe esett. A királynő eközben Budán július hetedikén szerencsés 
szüléssel fiút hozott a világra. Mikor eljutott a királyhoz a vidám hír, már 
annyira erőt vett rajta a betegség, hogy azt hitték, örülni sem tud neki. 
Mégis királyi lakomát rendezett, s hagyta, hogy elvigyék rá. Itt mindenki e- 
lőtt tanúsította, hogy mennyire örül a hírnek. Néhány nap múltán valami­
lyen katonai perben törvényszéket tartani készült, mikor halálos bágyadtság 
fogja el (o.), s több mint ötvenéves korában, július huszonhetedikén meg­
hal. Holttestét Budára, majd innen Fehérvárra vitték halottas kocsin a fő­
emberek, hogy hazai szokás szerint ide, a királyok temetkezési helyére vi­
gyék.

XXIII. §

így telt el az a tíz év, amit Budán töltött el JÁNOS. Szemernyit sem haboz­
tunk, hogy ezt az időt a királyi székváros barbár korszakába soroljuk bele, 
mivel Buda nem csak hogy Szolimán jótéteményeképpen jutott János birto­
kába, hanem török erők segítségével védte is meg a várost. A temetésről 
visszatérő előkelők követséget menesztenek Konstantinápolyba, amelyet 
még életében elrendelt a király. A követek roppant értékes ajándékokat vit­
tek, jelentették János halálát, egyszersmind a királynét fiával és az egész 
Magyarországgal együtt Szolimán pártfogásába ajánlották. Eközben FERDI­
NAND, mivel (nem éppen alap nélkül) a váradi szerződés békefeltételei sze­
rint úgy gondolta, hogy nem csak Buda, hanem az egész ország is őrá száll,

n . )  BETHLEN (Il.könyv, 99.1.) állítása szerint M a jlá th  ezt kérte levelében Szolimántól.
Ezt azonban Szolimán a JÁNOS iránti kiváltképpenvaló jóakaratából elküldte János­
nak B u d á ra , s ezzel leleplezte a pártütést.

o .  )  BETHLEN FARKAS (Il.könyv, 111.1.) írja, hogy ez párbaj volt. Nála olvashatjuk,
hogy a király ezen utolsó szavaival, magyarul, szidta a felperest: .B o s s z ú s á g o t  té s s z  

é n n é k e m ” . És mások véleménye szerint: ,J £ z  a  j o g ! ”  J23

L e c s i l la p í t ja  a z  erdé­
lyi za v a rg á so k a t.-

F ia  s z ü le t i k  Budán.

M e g h a l.

M i ly e n  so r s  v á r t  e z u ­

tá n  Budára?



I. RÉSZ. BUDA VAROS TÖRTÉNETE, II. IDŐSZAK.

Ferdinánd követsége 
a királynéhoz.

A királynéhoz való 
bocsátásának nehéz 
volta.

A követség lényege.

Izabella válasza.

Az ellene indított 
háború kezdetei.

Vels elindulása Ma­
gyarországra.

Budára küldte a királynéhoz Niklas von Salm grófot, hogy a szerződés értelmé­
ben magának követelje az országot. Megígérte, hogy szepesi birtokát visszaad­
ja neki minden jövedelmével együtt, ami a hozomány szerint Izabellának jár. 
János király a végrendeletében az ő kívánságára János Zsigmondnak keresztelt 
fiának gyámjául Petrovics Pétert s Fráter Györgyöt hagyta meg. Petrovics en­
gedékenyebb lévén, mihelyt a követ megérkezett, úgy vélte, a királynéhoz kell 
bocsátani. Fráter azonban megtagadta az engedélyt, -  vagy mert nem bízott 
az asszonyban, vagy, ami igaz is volt, hogy saját kényére-kedvére válaszolhas­
son Salmnak. Zokon vette ezt Izabella, mivel már özvegysége kezdetén észre 
kellett vennie, hogy egyetlen ember döntésétől függ az ügye. Követet küldött 
hát a főrangúakhoz, nagy s haragos lélekkel bizonygatta: ha nem engedik Fer­
dinánd követét elébe, öngyilkos lesz, mert nem bírja elviselni az idegen ural­
mat. A gyászleplekkel bevont királynéi palotába vezettették tehát a követet, 
aki előbb elég hosszan ecsetelte a fájdalmat, amit a szövetséges király halála 
miatt érzett FERDINÁND, majd előadta, amit parancsban kapott. A királyné, 
gyászkereveten ülve, királynéi díszeit mellőzve, sápadt arccal, könnybelábadó 
szemmel, de olyan hangon és főtartással válaszolt (p.), hogy mindez azt mutat­
ta, inkább csak a hosszantartó gyásztól kimerülve elapadtak a könnyei, sem­
mint hogy szívéből eltávozott volna a keserűség: ,,Neme és kora azt hozza, 
hogy miután királyi férjétől özvegyen maradt s testének s lelkének hosszan 
tartó betegsége folytán nem képes arra, hogy tervezzen s azt végrehajtsa, e 
mindennél komolyabb ügyben atyja, ZSIGMOND lengyel király tanácsát fogja 
kikérni. Ű oly mértéktartó, hogy teljes bizalommal döntőbírául használhatja 
FERDINÁND, ha valami vitás kérdés merülne föl. Ezért azt kéri, hogy adja­
nak neki megfelelő haladékot, míg megkérdezheti. Mind ő, mind a magyar fő- 
rangüakkörömszakadtáig ragaszkodni fognak ugyanis az ő véleményéhez. Ha 
FERDINÁND megtagadja tőle a haladékot, vagy azt gondolja, hogy fegyverek­
hez kell nyúlnia, igen nagy dicsőséget szerez a császár és a király, szólt, ha egy 
sírástól fölemésztett özvegy és egy bölcsőben síró csecsemő megostromlására 
jönnek!" E szavakkal elbocsátotta a követet, aki mikor beszámolt FERDI- 
NÂNDNAK a királynő eltökélt szándékáról, háborúra határozta el magát az 
asszony ellen,amiről hiába igyekezett lebeszélni őt Laski.Leonhard von Velsre 
bízták a hadvezetést. Parancsba adták neki, hogy erőszakkal végezzen a király­
né követőivel, s az asszonyt ne is annyira megtámadja, mint inkább megfélem­
lítve puhatolja ki, vajon el lehet-e tántorítani föltett szándékától.

XXIV. §

Nem késlekednek. A had megindul, Esztergomig előnyomul, a dunai hajóhad 
is ott köt ki, Visegrád vízitomyát beveszik. Vácot s Pestet kiürítik a Szapolyai- 
pártiak, s amazok beveszik.

p.) TÖPPELT LŐRINC, Erdély kezdetei és bukása, Függelék, 186.1. s őt követve BETH­
LEN FARKAS, IILkönyv, 121.1., az 1540. esztendőnél.
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haud fine ratione, exiffimaret, Comitem Nicolaum Salmenfem, Budam, 
ad reginam m ittit, qui regnum ex padto repeteret, ditionem Scepu- 
ßacam, redditum iri fponderet, cum omni eo prouentu, qui ex do­
re, ad Ifabellam pertineret. Teff amento Iohannes, tutores icripferat
filio, (  quem Iohannem Sigismiindum dici voluit) Petrum Petrouicziumi 
&  Georgium Monachum. Mitior Petrouiczius, legatum, fimul aduene- 
r a t , admittendum ad reginam cenfuit \ negabat id fe permiflurum Mo­
nachus , fiuc, quod feminae diffideret, fiue , quod reuera fu it, v t i , 
pro filo lubitu, refponderct Salmenß. Male ea res habuit Ifabellam, 
quod fub ipfà viduitatis exordia , ab vnius hominis arbitratu, rem fuam 
pendere, animaducrtcrct. Ergo, miflo, ad proceres nuncio, magno 
ferocique animo, conteffatur } niß quam primum Ferdinandi legatum 
ad fe admitterent,  ipfam ß b i ,  manus adlaturarn : quippe, alieni impe­
rii , prorfus impatientem. Proinde, introductus, in atratum regi­
nae palatium, poft longiorem, doloris, quem ex morte foederati re­
gis , animo concepiffèt F e r d i n a n d v s  , praefationem, id quod habebat 
in mandatis, ediderit. Cui regina, lugubri ffrato refidens, neglctffo 
ornatu , facie pallida, oculis in lacrymas pronis, voce tamen, & cer- 
uicis geftu, ita compofitis, vt diuturno defeffie lu£tu , exaruiiTe po­
tius lacrymas, quam difceffífle ab animo moerorem, offenderent , ad 
hunc modum refpondiffe (p.J fertur: Eam , fexus at at is que fua for­
tunam eßfe, •vt orbata rege coniuge, ( f  diuturna corporis afiirnique agri- 
t udi ne perturbata , neque fttfcipere confli um queat,  neque exfequi ;  fed 
in re omnium grauijfima ,  S i g i s m v n d v m  Polonia regem , patrem fisum ,  
confulturam. cuites eam efie moderationem , •vt F e r d i n a n d v s  ,  eo arbi­
tro ,  ß  quid interceßerit controllerß a , vti pofit confidentfime. fluo cir­
ca , rogare fe , idonei temporis ßatium  ßbi adtribui, dum is confuli pos- 

ß t  ; fe enim,  fed nec proceres Hungária , ab eius fent entia , vel latum 
quidem vngitem difcefiuros. fhtod fi mora denegetur ,  atque armis 
agendum putet F e r d i n a n d v s  , egregiam vero laudem , inquit , ferent,  
Cafar Rex, ß  viduam , fletu confumtam , vagientem in cunis re­
gem infantem, oppugnatum aduenerint ! His di i t  is, legatum dimifit. 
q u i , cum reginae deffinationem , ad F e r d i n a n d v m  retuliflet, bellum, 
quod fruffra difuafirat Laskjus , in feminam decernitur, furwna rei, 
Leonhardo Velßo permittitur  ̂ additis mandatis, v ti, qua poflét, vi, 
cum reginae ièquacibus, ageret, neque tam feminam oppugnaret , 
quam incuiTo metu , pertentaret, annon , a fufeepta confiliorum ra­
tione, deduci poffet.

$•  X X I V .

NEc mora. Itur in profeitionem , promotoque Strigonium vs- 
que , exercitu , claffe item Danubiali, illic adpulfa, Viflegrá- 
di turris amnica, expugnatur, Vaczia, item & Pefium, a Za- 

T om. 111. Qcj poli-

Ferdinan­
di, a d  re­
g in a m  , le­
g a tio  :

eius admit* 
tend* ai 
reginam 
difficult su i

lega tion it 
fu rn m a  :

Ifabeilae
refpoufumi

belli aduer- 
fus eam ini­
tia.

Velfii in 
Hungári­
ám prof*- 
Dio :

Be t h l e m v s , Lib. h i .  p .  i a i .  ad a n ­
n u m  MDXI..

125

p i )  L av r e s t i  vs T o p p e i t i n v s , in Origini, 
bus & Occam Traníiiuanorum , Ap­
pendice . p. iU6 . & cx eo, W olffg .



3 o 6

Buda obß- 
t k t a r  :

Jed itio  ca- 
ß r tn / i t  :

e lit  a , a 
Germa­
nis , popu­
la t  ionéi :

m i l i t i s  in  
cajiris cLefi- 
H a  :

Bánffii f a -
c im a  :

Vellii, in
tű m  an l- 
m adu erfio  t

Buda o i-
fidio falui-
tú r .

CÔMIT. PEST, PILIS, SO L T H , PARS SPEC. MEMBR. III.

politanis defèrta, capiuntur. His fuccefïîbus animatus Velßus, exer­
citu ,  decimo tertio Calendas Noucm bres ,  Budit, adm oto , vrbem 
obfidione cingit. Inerat ei, cum valido praefidio, Valentinus Töröké 
fummus, viduae partium , belli dux , vir prorfus militaris. Atque 
Germani quidem, cum infigni Hungarorum manu , cadra, ad fuperio- 
res thermas, m etati, fuggeflus, collocandis tormentis neceiTarios, ido­
neis locis, i.am eduxerant \ cum orta, inter Hungaros, & Germanos,  
feditio, ipfos etiam duces, in vitae diferimeo coniiceret. Procurre­
ran t, ad fedandas rixas, Velßus 8c Perimus\ ille, vti Germanos; ille 
Hungaros (uos i in ordinem redigeret -, fed adeo, nec quidquam profe­
cere , vt cadentibus plurimis , Velßus quidem in crure, Peremtis, ia- 
£lo forte fortuna, lapide, in collo iàuciati, aegre Ce in tentoria fubdu- 
xerint. Ac, vifa eil omnino ad praelium res ipedlare, cum clafllarius 
miles, Italis, Hifpanis, & Dalmatis, conflans, Hungaris fubfidio ve­
niens, certamen diremit. His profe61a initiis, obfidio, multum igno­
miniae, ex populationibus, accepit. Vagabantur pailim Germanorum 
agmina , abigebant armenta , neque non ita expilabant miferam ple­
bem , vt non ad vindicandum eam, fed ad perdendum venilTe dixiffes. 
Qua re cognita, Valentinus, turmas equitum, quas ante Germanorum 
aduentum , validas in vrbem coegerat, ad defenfandos a populatione 
agrefles, emittit * quod, vti crebris velitationibus occafionem dabat, 
ita, non vna ilrage, diminuebat exercitum Ferdinande Operae inte­
rim militares, adeo lente fucccdcbant, vt non tam oppugnari, quam 
negligentius obfideri vrbs crederetur: miles certe, fi abaclas praedas 
exceperis, propemodum defies, in callris haerebat, cum cadi iniuriis, 
adulto iam auifumno , multum colluilatus. Velßus ergo , aefhians 
cura, quid potiifimum faciendum fibi effet, ne inglorius, ab vrbis ob­
fidione cogeretur regredi, praeter exipeilationcm , intellexit, Baltha- 
farem Banjfyum, ex praecipuis Hungarorum ducibus, a Valentino, vr­
bis pra:fc£to, vetere fuo am ico, & contubernali, inuitatum, in 
vrbem ingreffum fuifle , reducemque in caflra , propalam ia- 
ólafle : fe ,  cum Valentino Török ,  ( j  Vrbano Battyánio , reliquis- 
que pmßdiariorum ducibus, potauijfe ; inßexijfe , permittentibus iis, 
praßdia. ,  tormenta atque turres , miratumqne fuißße,  cum difciplinam ,  
alacritatemque militarem, tum commeatus vim, longißima obßdioni,  fitf- 
fethtram; aduért iße , Budam, nßt ampliore adp aratu, acrior eque ad- 
greßßone, occupari haud pojfe. Re intelle&a , Velßus , BánfFyum, in 
conípeítum arceífit, increpatumque acrius, quod fè inconíulto, faci­
nus , a militari difeiplina longe alieniilîmum, patrare adtentafïet, ca- 
itris exelTe iuifit, a tque, fremens ira , obfidionem ibluendam flatuit : 
maxime, quia, vti erat in fuipicioncs pronus, mala fide fecum agere 
Hungaros , ex hoc vno caiu, Perènït item qualicunque alienatione , 
perperam coniiciebat. Ifte tunc , obfidionis fuit euentus : cuius 
ignominiam, profundo iam au&umno, Visegrádi deditio, quomodo- 
cunquc eluit.
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Vels a sikereken föllelkesülve október húszadikán Budának irányítja a had­
sereget, s a várost ostromzárral veszi körül. A városban erős őrség élén Tö­
rök Bálint állt, az özvegy pártjának hadvezére, harcedzett férfiú. A németek 
jelentős számú magyar csapattal együtt a felhévizeknél ütött tábort, s már 
fel is húzták az ágyúk elhelyezésére szükséges ütegállásokat, mikor a ma­
gyarok és a németek közt kitört viszály a vezéreket magukat is életveszély­
be sodorta. A vita lecsillapítására előáll Vels és Perényi, hogy amaz a néme­
teket, emez a maga magyarjait rendreutasítsa, de semmire sem mentek, oly­
annyira, hogy igen sokan meghaltak, Vels a lábszárán, Perényi egy vaktában 
elhajított kőtől találva a nyakán megsérült. Alig tudták magukat a sátrukba 
vonszolni. Már úgy tűnt, csatává fajul az összetűzés, mikor az olaszokból, 
spanyolokból és dalmatákból álló hajóscsapat a magyarok segítségére sie­
tett, s ezzel véget vetett a küzdelemnek. Ilyen kezdetekkel indult az ost­
rom, a fosztogatás miatt igen nagy gyalázatára vált az ostromlóknak. Szerte 
kóboroltak a német csapatok, elhajtották a marhát, és úgy kirabolták a sze­
gény népet, mintha nem is fölszabadításukra, hanem az elpusztításukra jö t­
tek volna. Erről tudomást szerezvén Bálint néhány erős lovasszázadot, me­
lyet a németek jövetele előtt a városba vont össze, elküldött, hogy védjék 
meg a népet a prédálástól. S ez gyakorta adott alkalmat csatározásokra, s 
nem csekély pusztítással csökkentette FERDINAND hadseregét. A katonai 
műveletek ezalatt oly vontatottan haladtak, hogy azt hihetnénk, nem is ost­
romolják, hanem csak úgy nagyjából körülzárják a várost. A katonaság u- 
gyanis a zsákmányszerzést leszámítva majdhogynem tétlenül téblábolt a tá­
borban, és sokat kellett küszködniük a későőszi zord időjárással. Velsnek te­
hát nagyon főtt a feje, hogy mit kellene csinálnia, hogy ne kényszerüljön 
dicstelenül visszavonulni a város ostromából, s megtudta, amire nem számí­
tott, hogy Bánffy Boldizsár, az egyik előkelő magyar vezérek, Bálint várka­
pitánynak, régi bajtársának s barátjának hívására felment a városba, majd a 
táborba visszatérve a nyilvánosság előtt kérkedett azzal, hogy Török Bálint­
tal és Batthyány Orbánnal még az őrség többi tisztjével iszogatott, engedé­
lyükkel látta az őrséget, az ágyúkat és a bástyákat, megcsodálhatta mind a 
katonai fegyelmet, mind a katonák serénységét, mind pedig a hosszú-hosz- 
szú ostromra is elegendő élelmiszerkészletet. Megfigyelte, hogy Budát leg­
feljebb csak nagyobb készülettel s keményebb támadással lehet elfoglalni. 
Tudomást szerzett erről Vels, s Bánffyt maga elé rendelte. Keményen meg­
rótta, hogy beleegyezése nélkül, a katonai fegyelemmel szöges ellentétben 
álló dolgot merészelt elkövetni. Megparancsolta, hogy hagyja el a tábort, 
majd haragjában magán kívül elrendelte az ostrom feloldását, leginkább a- 
zért, mert gyanakvó hajlamú lévén, elhamarkodottan arra következtetett 
ebből az egy esetből valamint hogy Perényi kissé elidegenedett tőle, hogy a 
magyarok rosszhiszeműen bánnak vele. Ez volt az ostrom kimenetele. Gya­
lázatát, már az ősz vége felé, Visegrád megadása valamelyest enyhítette.

M e g o s tr o m o ljá k  Bu­
dát.

K a to n a i  v is zá ly .

Német f o s z to g a tá s .

A  k a to n a s á g  r e s ts é g e  

a  tá b o r b a n .

Bánffy t e t t e .

Vels f i g y e lm e z te t é s b e n  

r é s z e s í t i .

F e lo ld ja  Buda o s t r o ­

m á t.
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I. RÉSZ. BUDA VÁROS TÖRTÉNETE, II. IDŐSZAK.

Izabella követei ígére­
tekkel és ajándékok­
kal megrakodva tér­
nek haza Konstanti­
nápolyból.

Laskának, Ferdinánd 
követének sorsa a 
Portánál.

A török haiikészüle- 
tet a téli hideg mega­
kadályozza.

Ferdinánd intézkedé­
sei; a fővezérséget 
Roggendorffra bízza.

Elhatározzák Buda 
ostromát.
A  város erődítéseinek 
állapota.

XXV. §

Mialatt Budánál ezek történnek, az özvegy IZABELLA föntebb megemlített 
követei, ti. Eszéky János pécsi püspök s Werbőczy István, legjobb belátásuk 
szerint végezték dolgukat Szolimánnál, s ezt kapták válaszban: a királynét s fi­
át védencüknek tekintik, s a tél okozta nehézségekkel nem törődve a segítsé­
gére sietnek FERDINAND ellen. Hatalmas ígéreteik mellé fejedelmi ajándéko­
kat is adtak a törökök: királyi öltözetet, arannyal átszőtt bíborköpenyt, egy 
kerek pajzsot, melynek köldökét nagy gonddal volt dolgozták ki, egy arany, 
drágakövekkel kirakott buzogányt és a hüvelyében egy török kardot. Mindez­
zel megerősítették János Zsigmond számára, hogy javadalmasként megkapta 
az ország feletti hatalmát. A követek, vidáman, hogy oly sikeresen intézték az 
ügyeket Konstantinápolyban, tüstént visszatérnek a királynéhoz. Mikor már ú- 
ton vannak, majdnem összetalálkoznak Laskival, FERDINÁND követével, aki­
re nagyon más bánásmód várt: úgy tekintették ugyanis, hogy elpártolt János 
pártjától, amelyet azelőtt nagy hévvel támagott, és ezzel nemcsak hogy méltat­
lannak látták Szolimán kegyeire, hanem tömlöcbe is vetették, abba, amelyet 
Héttoronynak neveznek. Az ok: FERDINÁND ugyanazon időben békét aján­
lott a zsarnoknak és háborúval is zaklatta a királynét s a kis árvát. Ezalatt Us- 
ref, Mehmed és Murad basáknak parancsba adták, hogy szedjék össze a hadse­
reget, állítsanak fel folyami hajóhadat, s fittyet hányva a már beköszöntött 
télnek, tartsanak Buda felé. Ök azonban a szigorú téli hideg miatt nagy ember­
veszteségekkel sem tudtak Tolnánál továbbjutni. Téli táborba osztották tehát 
szét őket, s a királyné javaslatára, tervszerűen, a következő tavaszra halasztot­
ták a hadjáratot. S ez a teljességgel állhatatlan népség tartotta iá a szavát! Elég 
hamar megjelentek, elfoglalták Vácot, Pesttel azonban hiába próbálkoztak. 
Mindez csak előjátéka volt a háborúnak. Ezek hallatára, s hogy Konstantiná- 
polyba küldött követét börtönbe vetették, maga FERDINÁND is fölkészül a 
háborúra. Úgy gondolja, hogy Buda ostromával kell kezdődjék a háború, s a 
fővezérséget Wilhelm Roggendorffra bízza, aki tíz évvel azelőtt hiába próbálta 
bevenni ezt a kőszáht. Nagy létszámú és erőteljes hadsereget állítanak föl, s a 
bécsi készletekből adnak ágyúkat, hajókat, melyeken a három hónapra elegen­
dő gabonát szállították lefelé a folyón. A FERDINÁND ügyét védelmező ma­
gyarok is kivették részüket a vállalkozásból. Katonai szokás szerint meghirde­
tik az indulást, és Esztergomot jelölik ki a csapatok gyülekezési helyének. Itt 
egyesül a szárazföldi és a folyami had, s kiadják a parancsot, hogy Budát meg 
kell ostromolni. A had vonulását semmi nem akadályozta. Mihelyt Budához 
értek, Roggendorff sokkal jobban megerősített várat talált, mint tíz évvel aze­
lőtt. Az Országh-bárók palotája felől, melynek vidékéről az előbbi ostromlás 
során ledöntötte a falakat, most egy hatalmas, kőből épített erődítés volt lát­
ható. Sőt a Szombati-kapunál is, mely a zsidók utcájához közel, Óbuda felé 
vezet, egy jókora nagyságú bástyát húztak. Ezenkívül gondoskodtak a vízellá­
tásról is egy kelet felé épített tégla bástyával,
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DVm hate ad Budam geruntur, legati viduæ Isabellae, quorum 
fupra nobis fuit m entio, lohannes Efzèky, epifeopus Quin- 
queeccleficnfis ,  & Stephanus Vôrboczy,  rebus apud Sólymán- 

num, ex animi lententia confe£Hs, iftud refponfi accepere : Reginam , 
filiumque in clientelam recipi, auxiliaque, contra Ferdinandvm ,  nec cu­
ratis hiemis difficultatibus , fubmijfum iri. Promiiïis ampliffimis, do­
na addebantur auguffa: regalis cultus, toga purpurea , auro intertex­
ta ;  clypeus, elaborato vmbone rotundus; claua item aurea, & gem­
mata in vagina, enfisTurcicus, quibus, beneficiarii regni poteftas, Io- 
hanni Sigismundo adfirmabatur. Legati, tam felici, rerum Conftan- 
tinopoli adminiftratarum, fucceiTu laeti, ad reginam confeffim redeunt. 
Cum in itinere funt, Laskyum, Ferdinanoi oratorem , fere obuium 
habent; fed, quem alia excepere omnia. Kam, & partium Iohannis, 
quas auidiifime promoucrat antea, defertor habitus, non gratia m o­
do Solymanni, indignus videbatur, fed conie&us etiam eft in carceres, 
quos Jeptem turrium vocant: eo quod F erdinandvs, eodem tempore, 
8c pacem offerret tyranno, & bello laceffcret, reginam pupillumquc. 
Vsrepho interim, Mehmeti, & Amur at i , purpuratis, datum in manda­
tis eff, vti, coaclo exercitu , inffrudlaque in amne claffe, haud qua­
quam penfi habita , quae ingruerat , hieme , Budam contenderent. 
Atque illi quidem, ob brumae rigorem, vitra Tolnám, magna fuorum 
iaólura, eniti haud potuerunt. E rgo, per hiberna diftributi, expe­
ditionem , adnuente regina , in proximum ver rciiciunt confulto. 
Neque defuit , inconflantiffimo hominum generi , fides. Aderant 
enim , mature fatis, occupataque Vâczia, Pejio autem , fruftra tenta- 
to , bello præluière. His, 8c legati Conftantinopolim milTi, captiui- 
tate audita, bellum & ipíé Ferdinandvs , comparat. Eius exordium, 
a Buda obfidione, ducendum ratus, Wilhelmo Rogen dorffio , duobus 
antehac, luffris, fruffra, eundem hunc lapidem follicitante, belli fum- 
mam committit. Inffruitur exercitus, numerofus, iuxta 5c validus; 
addita, ex Viennenfi adparatu, tormenta, nauesque, quibus annona, 
trimeftri fuffe&ura , amne fecundo , deueheretur. Neque Hungari, 
qui caudam Ferdinandi tutabantur, partibus fuis defuerunt. Profe&io- 
ne , ritu militari, promulgata, Strigonium , vbi confluerent copiae, 
defignabatur. Coadunato h ic , terreflri naualique exercitu, Budam , 
oppugnari oportere , edicitur. Et profe&io quidem , nihil habuit 
fufflaminis : ad Budam vbi ventum eft, arcem , m ulto, quam ante de­
cennium , munitiorem reperit, Rogendorffius. N am , a magnatum Or- 
fzágiontm aedibus, equarum regione, moenia proftrauerat, oppugna­
tione priori, ingens e lapide, conftru&a munitio vifebatur. Quin ad 
Sabbatinam quoque portam , quas pone ludaorum vicum , Budam ve­
terem educit, iufhe magnitudinis propugnaculum, edu&um fuerat. 
Prouifum adhæc fuit aquationi, fubffru&a, in orientem turri lateritia,
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rob u fta  ea , a tq u e  e x im ie  a lta , v n d e  h i  defen faren tu r , q u ib u s aquae, ex  
p ro flu en te  D a n u b io , erant hauriendae. Id e n im ,  fuperiore o p p u g n a ­
t io n e  Rogendorßarta ,  fere  e x it io  fu it  o b fe f lis , q u o d ,  qui aq u atu m  dc- 
fcen d eb an t ex  vrb e a r c e u e , iédibus g lo b o r u m  h o f li l iu m  d em eren tu r  ; 
n ifi a m b ag ib u s v f i ,  fe occultaiTent. I ta q u e , v rb em  h is m u n itio n ib u s  
a u d iam  , co n tem p la tu s  Rogendorßus ,  cu m  p r io r is  a d g re flio n is  v ia s , 
e g r e g ie  obftrud fas c e rn er e t, in  m o n te m  S. Gerhardt, to rm e n ta  pro­
trahi iu b et. L a b o re  e o ,  d ifficili n o n  m in u s , q u a m  p lu riu m  d ie ru m , 
d e fu n d fu s , v id e b a t , arcem  i ll in c , t o t  regu m  o p ib u s  e x A m o ta m , ver­
berari o p o r te r e , valdarique; preces ig itu r  a n te , p o llic ita tio n e sq u e  ad­
h ib en d as p u ta u it , ad ex p u g n a n d a m  r e g in a m , q u am  m ach in is rem  ad- 
gred eretu r . P r o m ittit  e r g o  reg in æ  , li m aturaret d e d it io n e m  facere ,  
d ig n a m  fu o  fa ft ig io  fo rtu n a m  ; f i l i o ,  q u id q u id  e r a t ,  paternæ  d itio ­
n is ,  reA itu tu m  ir i;  q u in ,  in filiu m  a d o p ta n d u m , vb i aerate c o n u a lu e -  
r i t , a cccp tu ru m q u c  Ferdinand! tiliam  iu m a tr im on iu m . N ih il  ad haec, 
ièu  r e g in a , feu Valentinus Tőrük ,  &  qui finnil in era n t. Pel rouit Vius, 
a tq u e  Georgius Monachus. P r o in d e , o p p u g n a tio n is  lib i im p o fita m  
n ece ffita tem  r a tu s , catlra c o m m u ta t  , S: ea r e g io n e ,  v b i htdxorttm fc- 
pultura  f u i t ,  m e ta tu s , a B o h em is  q u id em  v im  o m n e m , e id e m  m oe­
n iu m  r e g io n i , quae p o n e  OrJzagianas a x les , n u p er  inltrucda f u i t ,  ad- 
m o u e r i iu b et ; ipfe , c h o r tis  r eg iis  ,  arcem  a d oritu r , f  iu n t p ro in ­
d e  o p p u g n a t io n is  in itia  ,  tanta p ertin acia , d icb m  a liq u o t c o n t in u a ta ,  
v t  n o n  m uri ta n tu m  a r c is ,  lo n g o  tra e d u , p ro cu m b eren t ; led  a g g e ­
res e tia m  fccu n d a r ii, q u i intra m oen ia in llru cti fu e ra n t, ru eren t ex -  
t r o r i i im , fp em q u e n o n  d u b iam  co n c ip eren t o p p u g n a to re s  , t o r e ,  v t, 
vel ad d ed itio n is  co n lilia  ad igeretur reg ina  , vel , id li n o lle t  , lirata 
adfi.iltu i v i a , arcis occupanda: fpem  lianti d u b iam  faceret. H is  rebus 
e x p e r r e c t i ,  qu i v rb em  dcfen fab an r, Valent mus, PctroviFeàus, &  Mo­
nachus ,  q u o d  n o n  fàtis v ti v id eren t o cca ü o r .e  Rogendot Ijittm : q u ip p e , 
a d fu ltu m , in d ilu cu lu m  d iffe r e n te n  ; h iatum  m o e n iu m , coaeda  vrba- 
na m u lt itu d in e , m a te r ie ,  q u am  ibrs o b iic ie b a t , fa rc iu n t, n e q u e  to ta  
nodde ceflant o p er i inii f le r e , d u m  m o le m  co n g e r er e n t , h o A i reficien ­
d o  fuftecduram . A d fu n t m an e fu m m o  Germani,  &  ta m etii fca las,  
quas vefp ere clam  a d m o u era n t , fubduedas a Budeufihus r e p e rc r in t, ml- 
g r e d i ta m en  a rcem , qua erant luxati m uri , n ih il d u b itan t. E r g o ,  
per ruinas , qua p o liu n t  c o n te n t io n e  m axim a , in m u ro ru m  pinnas 
e n itu n tu r , h ic  a tq u e  i l l i c , Caeiariana figna d e f ig u n t ,  (juin p ro x im a s  
q u a sq u e  aedes, q uafi d e  v i& o r ia  c e r t i ,  in u ad u n t. C u m  h ic , d e  arcis 
falute a g itu r , altera q u o q u e  a d g r c if io n e , quae Per én io , cu m  H u n garis  
&  B o h e m is , m andata fu e ra t , m uri ten tantur. G e m in o ,  an cip ir iq u e  
p er icu lo  c ircu tn u en ti Bttdenfes, n o n  m o d o  n o n  c o n c id u n t  a n im is , fed  
e t ia m , ea fortitu d in e  p ropu liant h o A e s ,  v t  nor. tam  m uros p ro p u g n a s-  
ie  v ifi f in t ,  q u a m , quæ  fecum  h a b e b a n t, p ig n o ra  illa , reg in a m  Icili- 

c e t ,  &  v a g ien tem  in cunis in fa n tem  reg iu m . C on cu rfab atu r ,  n im i­
r u m , ab o m n i aetate, iex u q u e  ea p er tin a c ia , v t ,  tam etfi in  a rcem  vr-
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erőteljes és jó magas volt, hogy innen védelmezzék azokat, akik az alant fo­
lyó Dunából a vizet merítették. Ez ugyanis Roggendorff előbbi ostroma so­
rán majdnem az ostromlottak vesztét okozta, mivel akik a városból vagy a 
várból leereszkedtek, hogy vizet merítsenek, azokat az ellenséges golyók a- 
kadálytalanul leterítették, hacsaknem valamilyen rejtekutakon, titokban 
jöttek le. Megszemlélvén tehát az erődítésekkel meggyarapodott várost, a 
Szent Gellérthegyre vonatta föl Roggendorff az ágyúkat, mivel az ostrom­
lottak az előbbi ostrom útjait igen jól eltorlaszolták. E nehéz és több napot 
igénylő munka végeztével látta, hogy innen azt a várat kell veretni és elpusz­
títani, melyet annyi sok király vagyonából építettek. Azt gondolta tehát, 
hogy kérések és ígéretek bevetésével kellene a királynét megadásra kénysze­
ríteni, mielőtt az ágyúkhoz folyamodnának. Arra az esetre tehát, ha idejé­
ben megadná magát, olyan sorsot ígért a királynénak, ami méltó a rangjá­
hoz, s hogy fiának minden atyai birtokát visszaszolgáltatják, sőt ha felnő, fi­
ává fogadja Ferdinánd, s leányát hozzá adja feleségül. Semmit nem válaszolt 
erre sem a királyné, sem Török Bálint, sem akik velük benne voltak: Petro- 
vics és Fráter György. Úgy vélte hát Roggendorff, hogy rákényszerült az 
ostromlásra. Áthelyezte a tábort a Zsidótemető vidékére, a cseheknek pedig 
megparancsolja, hogy minden erőt azon falszakasz ellen irányítsanak, me­
lyet az Országi-palotához közel nemrég építettek. Ö maga a királyi kertek 
felől támadja meg a várat. Az ostromlás ettől fogva oly nagy makacssággal 
folytatódott néhány napon keresztül, hogy nem csak a vár falai dőltek le 
hosszú szakaszon, hanem a falakon belül húzott sáncok is kidőltek, s az 
ostromlókban erős remény ébredt, hogy vagy rászorítják a királynét a meg­
adás gondolatára, vagy ha ezt nem akarná, készen állván a rohamra az út, 
minden bizonnyal elfoglalják a várat. Feleszmélt azonban a várost védő Bá­
lint, Petrovics és Fráter. Látták, hogy nem él eléggé a kedvező alkalommal 
Roggendorff, mivelhogy másnap hajnalig elhalasztotta a rohamot. A városi 
nép tehát a keze ügyébe kerülő dolgokkal kifoltozza a falak réseit, és egész 
éjjel szüntelenül dolgozik, míg egy akkora építményt hord össze, ami ele­
gendő az ellenség visszaverésére. Jó reggel megjelennek a németek, s bár lát­
niuk kell, hogy azokat a létrákat, melyeket az este titokban odatámasztot­
tak, a budaiak eltávolították, mégis habozás nélkül támadják a várat, ahol a 
falak „kificamodtak”. A romokon keresztül a lehető legnagyobb erőfeszí­
téssel fölhágnak a felpárkányzatra, s hol itt, hol ott le tűzik a császári zász­
lót, sőt némely közeli házba is behatolnak a biztos győzelem tudatában. 
Míg itt már a vár megmenekedése forog kockán, a másik támadási sávban is, 
mely magyarokkal és csehekkel együtt Perényire volt bízva, fölhágnak a fa­
lakra. A budaiak azonban, akiket kétfelől is körülvett a halálos veszedelem, 
nemcsak hogy nem csüggednek el, hanem oly erővel verik vissza az ellensé­
get, hogy úgy látszódnak: nem is a falakat, hanem velük lévő kedves zálogai­
kat, ti. a királynét és a bölcsőben sírdogáló királyi csecsemőt védik. Minden 
korosztály, mindkét nembéliek oly elszántsággal tusakodtak, hogy bár a né­
metek betörtek a várba és a városba,
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mégis visszavonulásra kényszerültek, s nem is csak hogy visszavonultak, ha­
nem rohantak a falak hasadékain keresztül. A katonák pedig puskával, a tö­
meg többi része pedig kőhajigálással derekasan helytállt. Minél messzebbre 
vonultak vissza a támadók a falaktól, annál nagyobb pusztítást vittek végbe a 
nagyobb s kisebb ágyúk a visszavonulók közt. Záray Jeromos e roham folya­
mán sebesülést kapott, és egy-két nap múlva kilehelte a lelkét. Hadban kivá­
ló férfiú volt, s nagy érdemeket szerzett Ferdinand iránt Szolimánnál volt kö­
vetjárásával.

XXVI. §

A  budaiak vadsága

é s  a z  a k n á k  h a tá s ta la ­

n ítá sá b a n  m e g n y i lv á ­

n u l t  ü g y e ssé g e .
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n é h á n y  p o lg á r t  ö s s z e ­

e s k ü v é s b e  k ö n y s z e r i t -  

n e k  b e le .

E n n e k  tö r té n e te .

A budaiak ezt a veszedelmet kiáltván összeszedték magukat, betömték a fa­
lak hasadékait, melyeket a németek ütöttek, sőt az ellenség füle hallatára 
nagy fennszóval gúnyolták gyávaságukat s a várvívásban megnyilvánuló rút 
tudatlanságukat. Roggendorff eközben parancsba adja, hogy a falakat, me­
lyeket hiába törettek, aknákkal röpítsék a levegőbe, — nehogy úgy látszód- 
jék, hogy valamit is alábbhagyott a harcvágya. Igen hasznosak voltak a dolgo­
sok, mivel György megparancsolta a bányászoknak, akiket Rivulinumból 
(ez egy Szatmár vármegyei bányaváros, a magyarok Nagybányának nevezik) 
idejében Budára hívott épp ilyen esetekre, hogy ássanak ellenaknákat s ha va­
lahol lőporra bukkannak, óvatosan emeljék ki. Sokáig izzadtak e munkában, 
de az ostromlóknak semmi más hasznuk nem volt belőle, mint hogy a városi 
nép e lassú ostromlás miatt türelmetlenebb lett; ehhez járultak még az éle­
lemellátási nehézségek, melynek súlya alatt a polgárok egyértelműen elárul­
ták, hogy mennyire meg akarnak szabadulni ettől a bajtól. S jóllehet ugyan 
Bálint folyamatosan ellátta élelemmel és adományokkal tüntette ki a polgár­
ság előkelőit, hogy ennek ürügyén a várban forgolódókat mintegy tisztes őri­
zetben tartsa, mégsem tudta elkerülni, hogy míg egyeseket megnyert magá­
nak, másokat megsértett. S végül a dolog összeesküvéssé fajult, melyet csak 
jószerencsével lehetett elkerülni. ISTVÂNFFY (q.) teijengősebben úja le ezt 
az ügyet; mi e gaztett leírásában RÊVAY PÉTERT követjük. A következő­
ket írja (r ): ,,E budai ostrom során a többi magyar vezér közül kiemelkedett 
Ferdinánd iránti hűségével s virtusával nagyapám, Révay Ferenc. Ö már szin­
te teljesen ismerte a török császárt, hogy annak lelkében az az egyetlen kí­
vánság él, hogy harccal vagy csellel, de Budát mindenképpen az uralma alá 
hatjsa. Révay ezért titokban minden igyekeztével szította a budaiak közt a 
Ferdinánd iránti kedvezést. Megnyerte az ügynek a budai bírót, Athády Já­
nost s tizenkét tanácsbéli embert, néhány katonai vezetővel együtt, akik ösz- 
szeesküdtek, hogy mint akik ellenségei a török szövetségnek és ismerik 
György és a királyné gonosz terveit, Buda városát Ferdinánd hatalmába ad­
ják. Nagyon ravasz volt a cselszövés, hiszen ha egy uralkodó ki akarja terjesz­
teni uralma határait, mindenekelőtt a hadjáratok során mindenki akaratát le 
kell magának köteleznie, s akkor kell csapatok küldésével megostromolnia a 
bástyákat

q .  )  XIV.könyv, 234.1., 30.
r .  )  Magyar történet, VI. centuria, 78.1.skk.
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banque perruperint Germani, receptui tamen canere cogerentur, nequC 
tam referrent pedem, quam ruerent per murorum fifliiras: militibus qui­
dem fclopis, multitudine reliqua, ia&u lapidum, rem mafcule agen­
tibus. Q uo vero longius a moenibus iè iubducebant adgrelTorcs , eo  
foedior ftrages , maioribus minoribusque tormentis , in recedentibus 
edebatur. Hieronymus Iadrenßs, aliquot vulneribus, eo  adfultu con- 
fe& us, vno alteroue port d ie, animam efflauit: vir, & bello clarus, & 
íüfcepta, ad Soljmannum legatione, de Ferdinando optim e meritus.

§•  X X V I .

H O c defun&i periculo, Budenfes,  animos fumere, opplere, 
quos Germani fecerant, murorum hiatus, quin, palam ho- 
ilibus, ftentorea de moenibus v o c e ,  ignauiam , & oppu­

gnandarum arcium , turpem infeitiam exprobrare. Rogendorffius inte­
rim , ne ab ardore quidquam remittere videretur , m u ros, fruilra 
ictibus verberatos, cuniculis fubrui, & in aera elidi, mandat. Mul­
tum profecerant oper.e , cum Georgius , metallicos ,  quos Riuulino, 
(  vrbs efl metallica, Comitatus Svatmárienfis, Hungaris, Nagy-Bánja: J 
mature Budam, in hos cafus euocarat, contrarios agere cuniculos, & 
ficubi pycius puluis deprehenderetur, hunc iuííit fubripi. Diu infuda- 
tum labori e ll, nullo oblidentium fru£hi alio , quam quod vrbicam 
m ultitudinem , lenta hæc obfidio redderet impatientiorem. Acccilit 
annonas difficultas, qua preffi d u cs, non obiture prodebant, quan­
topere , his malis , quamprimum eliberari cuperent. Tametfi vero , 
non delinebat Valentinus , commeatu iuuare, ciuium primores, & 
ornare muneribus, vti eo obtentu, in arce verfantes, honefla quafi cu- 
llodia quadam, detineret s tam en, caucre haud poterat, quin, dum 
hos lucraretur, oHcndcrct alios. Res tandem, in conipirationem de­
b it , nulla, nili fatorum o p e , interuertendam. Prolixus in ea deicri- 
benda clt , Istvánifyvs ' j. )  . N os Pf.trvm de R éva , feriptorem, 
fuie apti facinoris, dom elticum , fequemur. Ita vero habet (r.). In hac 
obfidione Budenß, inter alios Hungarorum duces, enituit virtus ßdes 
erga Ferdinandum, an mei Francifci Rcvay , ßngularis , qui explora­
tum fere habens Turearum Imperatorem , nihil magis in animo , votis 
habere , quam v t  Budam in fu am pot eß at em , quouis marte, aut arte 
redigeret y fummo fiiidto labore internum Budenßum fauorem, Ferdi­
nand i , arcano conatu , conflauit, conciliatis, Indice Budenfe , Ioanne 
A thády, pj duodenis viris fenatoribus,  rum certis ducibus militum, qui. 
Cocictatis Turearum hofies, ac improborum G eorgii, ac regina confiho- 
rum confcii, Budam duitatem , in poteßatem Ferdinandi redigendam, da­
to fida fier amento, conjpirarunt. Subtile profeBo hoc artificium. Nam,  
principes, qui imperia fu a dilatare cupiunt,  in expeditionibus, volunta­
tes primum fibi conciliatas habere debent,  tum mifiis copiis, propugna-
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cula murosque expugnare, alioquin difficile, vel parum illis proderit faxte 
potiri, ß  rebelles fint voluntates. Ne vero prae larus hic R é v a y  conatus,  
incerta fide, euentu, apud coniuratores interrumperetur,  premits, ac 
muneribus illos obligandos primum iudicauit. Arcem igitur fuam Sklabi- 
n i a ,  cum bonis omnibus, qua pojfidebat, illis, eorumque heredibus, fir­
mis hypothecis, ac in frumentis obligauerat, f i res felicem euentum habi­
tura fui fiet. Confenjerunt his B u d æ , pier i que alii, P etru s P a lc za n ,  G eor­
g iu s ,  T h o m a s  B o rn em ifza , qui opera, ac fiudio R év a y  perfuafi, 
preclaro hoc opere, nomen in Hungária bonum fe conferuaturos, pft a 
iugo Turearum vindicaturos, de omnibus rebus itaconuenerant, v t  te fie- 
ra certa data , tempore noflurno, H u n g a r i,  occulta porta, aditu patefa- 
f lo , in vrbem immitterentur. Iam prius confilium hoc , duci R o g e n -  
d o rffio  , Révai aperuit, de modoque conuenerat inter ipfos , v t  non nifi 
fu a , (ft H u n g a ro ru m  opera, in aditu porta, (ft vrbts vteretur , tanta 
animi fiducia, v t  anus meus, patrem meum M ichaclem  R év a j, Rogendorf- 

fio , vcluti objidem patrandi facinoris relinquet et. Verum , R o g e n d o r f-  
h u s , ne gloriam , pulcherrimi facinoris , fua genti prareptam, H u n garis  
traderet, mutato (  v t refert Iou ius )  Révay confilio, contra fidem ipfi da­
tam , dele flas quatuor Germanorum cohortes , f i  lent io , ad portulam pra- 
mifit, C o n d ito  filio, cum ala G erm a n o ru m  equitum , in fi.itione collo­
cato , quo facilius maiori porta patefafla , m vrbem inducerentur• B o r­
nem ifza  cum fociis , magno fidei (ft confiant ia argumento , fecundum con­

filium cum R év a jo  initum, portam aperit, ac magna ex parte ftjpenfis 
vefiigiis , cohortes Germana introdufla, t effer am , de qua conuenit , re­
quirit , prae ip neque nomen R é v a ) ' , inten fa voce ingeminat. Cui , cum 
non nifi Germanico frem itu , ac ignota voce refionderetur , fubita animum 
occupauit formido, cum ob id , quod f i  fraude circumucntum ammaduer- 
tifiet, tum , quod transaflionis cum R év a jo  facia ignaros , nihil ex com- 
pofito facere, ac definito ordine, prafnpta vrbis loca occupare , nec forti­
ter ac animofe agere videret. Dam interim B u d en ies exctibia, leui in- 
cefiu , armorum ftrepitu , accenfisque felopetorum funiculis , cognito hofie, 
ad arma conclamant. G erm ani metu , (ft confi emat tone animorum fum- 
ma comprehenfi, retro ad portulam regrefium fie flunt , audacijfimique il­
lorum, qui primi erant in ingre f in , v it imi in anguft o exitu, trucidantur 
partim, partim capiuntur, fuperneniente V rb a n o  B o tt id n i, (ft V ic l i io ,  
cum copiis, qui vigiliis djpofitispraérant. Ac iam luce orta, fubita regi­
nam, ac duces ipfius confi er natio mu a d it, habita de fociis B ornem ifza: 
coni urat is quafi'tones (  nam ille inter primos euaferat )  extorta totius con- 
Jpirationis fene, ac ordine, diro fupplic io afficiuntur. R é v a y , cum B or­
nem ifza  , Jpe fua frufiratus, non iam aduerfam fociorum fortem , quam 
fortunam vrbis mifèratus, ac F erdinandi optimi principis conatus , vna 
ducis cattffa elufos, deplorabat, ac detefiabatur. Ipfe quoque Rogen- 
dorffius , fero fidem fuam , (ft confilium a R é v a io  Jpretum damnans ,  4  
Solymanno magna, totius exercitus firage profligatus , magnoque Ferdi­
nandi damno, ac dedecore pulfus, Samaria moritur. Haec ille. Neque
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és a falakat, máskülönben nehezen vagy kevéssé használ neki, hogy a köveket 
birtokba vegye és lázonganak ellene. S hogy ez a jeles törekvés ne hiúsuljon 
meg az összeesküvők hitszegése vagy véletlen folytán, úgy ítélte meg Révay, 
hogy először ajándékokkal s jutalmakkal kell őket leköteleznie magának. 
Szklabonya nevű várát tehát minden javaival együtt, melyeket birtokolt, a- 
zoknak és örököseiknek kötelezte le hathatós zálogokkal és okiratokkal ar­
ra az esetre, ha a dolog sikeresen ütne ki. Igen sokan mások is egyetértettek 
velük Budán: Pálczán Péter, Bornemisza György [Gergely] és Tamás, akik 
Révay igyekezete és erőfeszítése nyomán meggyőzeivé ezzel a kiváló üggyel 
egyrészt jó nevüket meg akarták őrizni Magyarországon, másrészt meg akar­
ták szabadítani az országot a török igától. A részleteket illetően úgy egyez­
tek meg, hogy biztos jelszót adván, éjnek idején egy titkos ajtót kinyitva be­
engedik a magyarokat a városba. Révay már jó előre feltárta e tervet Roggen- 
dorffnak s a végrehajtásról megegyeztek egymás között, hogy csak a saját és 
a magyarok segítségét használja a kapu és a város bejáratánál. Olyan bizalom­
mal volt nagyapám Roggendorff iránt, hogy túszul adta apámat, Révay Mi­
hályt, hogy rajta torolják meg, ha gaztettet követne el. Roggendorff azon­
ban, hogy ezen igen szép tett dicsőségét a magyarok el ne orozzák a saját 
népe orra elől, megváltoztatta Révay tervét (mint GIOVIO mondja), adott 
szava ellenére, s négy válogatott német osztagot menesztett nagy csendben a 
kis ajtóhoz. Condaeus fiát egy német lovasszárnnyal állíttatta őrségbe, hogy 
ha könnyebben feltárul a nagyobbik ajtó, behatoljanak a városba. Borne­
misza, társaival együtt, hűsége és állhatatossága nagyszerű jeleként a Révay- 
val kötött megállapodás szerint kinyitotta az ajtót, s miután a német csapa­
tok nagy része behatolt, kéri a megegyezés szerinti jelszót, s legfőképpen 
Révay nevét ismételgeti. Mikor csak német nyelvű zajongást és ismeretlen 
szavakat kap válaszul, hirtelen rémület kerítette hatalmába, mert úgy látta, 
hogy árulást követtek el ellene, s hogy a Révayval történt tárgyalásról mit 
sem tudva semmit nem a megbeszélés szerint tesznek, s nem foglalják el meg­
határozott rendben a város kijelölt pontjait, s nem bátran és lelkesen tevé­
kenykednek. Eközben a budai őrség fölismerte az ellenséget, (mikor az még 
csak alig jutott előre). A fegyverzajt és a puskák kanócának meggyújtását ész­
revéve fegyverbe szólítottak. A németek a félelemtől és a megdöbbenéstől 
meglepetten hátrálni kezdenek az ajtócska felé, s közben legbátrabbjaik, akik 
elsők voltak a benyomulásban, utolsók lettek a szűk kijáratban, s legyilkolja, 
részben pedig elfogja őket a rajtuk ütő  Batthyány Orbán és Petrovics az őr­
ségben lévő csapatokkal együtt. Virradatkor hirtelen döbbenet szállja meg a 
királynőt s vezéreit, kihallgatják Bornemisza összeesküvő-társait (mert ő az 
elsők között kereket oldott), kiszedik belőlük az egész összeesküvés rendjét 
és rettenetes büntetéssel sújtják őket. Révay Bornemiszával együtt reményé­
ben csalatkozva nem is annyira társai balsorsán, hanem a város balszerencsé­
jén szánakozott, s a jó király Ferdinánd törekvéseinek egyetlen vezér miatti 
meghiúsulását siratta és átkozta. Roggendorff maga is, de már későn Révayt 
hibáztatta azért, mert megvetette adott szavát és tervét. Szolimán pedig az 
egész sereg nagy veszteségével elűzte őt, s Ferdinánd nagy kárára és szégye­
nére megfutamította, Somorján halt meg.” Ennyit ír ő.
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Ferenc azonban nem FERDINAND tudta és beleegyezése nélkül vágott bele 
ebbe a merész vállalkozásba, mint azt megtudjuk abból az igen barátságos 
hangú levélből, amelyet FERDINAND hozzá intézett, s melyet, mivel a tar­
talma olyan, hogy a jó király nem egy tanújelét adja benne a Magyarország 
megmaradása miatti aggodalmáról, jónak láttuk ideiktatni, — ugyanazon bi­
zalommal, amivel nékünk rendelkezésünkre bocsátották (s.). A következő­
képpen hangzik: „FERDINAND, az isteni kegyelem kedvezése folytán a ró­
maiak császára, Magyarország, Csehország stb. királya, Spanyolország trónö­
rököse, Ausztria főhercege. Nagyságos, szeretett hívünk! Megkaptuk levele­
det, mely e hónap 15-én kelt, egyszersmind megtudtuk mindazt, amit túróéi 
alispánod részletesen elénk tárt. Ebből megtudtuk, hogy szorgalmatos vagy a 
mi ügyeinkben. Mielőtt azonban alispánod jelentése nyomán magunkat elha­
tároztuk volna, ugyanazidőtájt hozzánk jö tt hadjáratunk legfőbb hadbiztosá­
nak, nagyságos Wilhelm von Roggendorff und Mollenburg bárónak szolgája, 
aki is elmondta, hogy nem sokkal azelőtt volt nálad és nagyságos Perényi Pé­
ternél Fehérvárott. S mikor átadta a hozzánk intézett levelet, pontosan elő­
adta, amit Bebek Imre az özvegy Izabella királyné nevében veled és Perényi 
Péterrel tárgyalt, így azt is: a királyné miért határozta el, hogy további tár­
gyalás céljából hozzánk menessze követeit, s hogy e célra menlevelet kér, en­
nek birtokában pedig követei azon nyomban hozzánk sietnének. Ennélfogva 
megparancsoltuk hadjáratunk említett legfőbb biztosának, hogy a kért men­
levelet a lehető leghamarabb állíttassa ki és küldje el, hogy még ebben sem 
tűnjünk olybá, hogy nehézkesebbek vagyunk a közjó, illetve maga a királyné 
java iránt. Mivel pedig te önként fölajánlottad, hogy az említett követekkel 
együtt te magad is eljössz, ezt szívesen vesszük, s kedvesen buzdítunk, sőt 
kérjük tőled, hogy tedd meg, vagy pedig előzd meg őket, esetleg rövid időn 
belül kövessed őket. Ami pedig a teáltalad fölvetett terveket illeti,, Buda visz- 
szavételére és a minékünk való engedelmességre szorítására vonatkozólag, 
-  nagyon is tetszenek nékünk, és még annál is jobban. Bármit ígérsz és föla­
jánlasz, hogy ti. ezáltal Buda jelenleg a mi kezünkbe és hatalmunkba kerül­
jön, azt mi teljességgel be fogjuk tölteni, s neked ebben a dologban szabad 
kezet adunk, s nem tűrjük, hogy ebből valami bajod származzék, csak tégy 
úgy, ahogy elkezdted, folytasd és a lehető legnagyobb igyekezettel törekedj 
arra, hogy a kínálkozó kedvező alkalmakat megragadva az ügy szerencsés vé­
get érjen. Továbbá, a prépost és a káptalan, valamint Fehérvár városának, vé­
gül bármely más személynek az ügyében és a tiéidben, látjuk, távollétedben 
nem tudunk megfelelően intézkedni. Ezért helyesnek láttuk, hogy ezeket 
megérkezésedig elnapoljuk, s mindaddig mellőzzük őket.

s .)  RÉVAY MIHÁLY szabad bárótól, Túróc vérmegye örökös ispánjától, aki már a királyi 
tábla bárója is.
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vcro, inconfcio, vel inuito Ferdinando, hoc, quidquid erat molimi­
nis ardui, z F r a n c if io , fuíceptum fuiíTc, c litteris, quas ad eum be- 
nigniiïimas dedit Ferdinandvs , addidicimus. quae, liquidem cius funt 
argumenti, vt regis optimi, pro falute H ungarix follicitudincm, non 
vno tedentur documento, interferendas ifthic cenfuimus, ca fide, qua 
nobifcum funt communicatae. Sunt autem iíiiusmodi: Ferdinandvs, 
„ Diuina fauentc clementia, Romanorum Imperator, Hungáriáé, Bohc- 
,, miae &c. Rex, Infans Hifpaniarum, Archidux Aufiriae. Magnifi- 
,, ce fidelis dile&c ! Accepimus literas tuas, datas ad XV. diem huius 
„ menfis, & fimul audiuimus ea, quae nobis Vice-Comes tuus Tú- 
, ,  róczienfis, coram diiFufe expofuit: vnde te diligentem e(Te in rebus 
„ noftris, plane cognouimus. Antequam autem ad eam Vice Co- 
,, mitis tui relationem nofmet refoluercmus, venit iub id tempus ad 
„ nos (eruitor fupremi commiifarii expeditionis nodræ, Magnifici 
„ Vilhelmi Baronis in Rogendorf & Mollemburg, qui nimirum fer- 
,, uitor recens apud Te, & Sptem ac Magcum Petrum de Peren Albae 
,, fe fuiife odendit, cumque literas, quas ad nos habebat, reddidiiTet, 
j, declarauit nobis accurate, quae Emericus Bebek, nomine Reginae 
„ Ifabellae viduae, tecum, ac cum Petro Peréni tra&auiffet, ita, quid 
„ ipfa Regina ftatutum prorfus haberet, oratores fuos , vlterioris tra- 
„ ílationis cauda, ad nos expedire , peterctque ob id literas falui- 
,, condudhis: quibus habitis diili oratores fui, fubito ad nos eiTent 
„ accefluri Ea propter, mandauimus iam praefato fupremo commiiTa- 
„ rio expeditionis nodræ , vt petitas literas falui-condu&us, quam 
„ primum expediendas & transmittendas curaret, quo, ne hac qui- 
„ dem in parte, pro communi bono, proque ipfius etiam regina: be- 
„ ncficio, difficiliores fűidé videremur. Quoniam autem tu vitro cum 
,, diclis oratoribus mittendis , tc venturum obtulifli , gratum nobis 
„ eil, teque, id vt facias, feu vt illos anteuertas, aut ftatim fubfe- 
„ quaris, gratiofe hortamur & rc(juirimus. Quantum vero pertinet, 
„ ad inilitutas per te rationes, recuperanda:, & ad noflram obedientiam 
„ deducendx P.udx gratia, placent illæ quidem nobis perbenigne, ac 
,, maiorem in modum , & quicquid ita, quo videlicet adtualiter Bu- 
„ da, in manus nodras & potedatem veniat, nodro nomine promi- 
,, (eris, obtulerisque, id ipfum omnino adimplebimus, tuamque hac 
„ in rc, fidem liberabimus, neque tibi illam, quoquo modo damno 
„ ede patiemur, duntaxat fac, vt coepidi, pergas, & quanto maxi- 
,, mo potes dudio annitere, vt captatis occafionibus idoneis, oppor- 
„ tunis & conuenientibus, res illa feliciter ad effe&um perducatur.
„ Porro, in negotiis Praepofiti & Capituli, ac item Ciuitatis Albenfis,
,, denique & aliarum quarundam perionarum , tuisque, videmus, te 
„ abfente, nihil a nobis commode agi* quare vifum ed nobis, illa 
„ in tuum vsque aduentum reiicere , iisque tantisper interea fuperfe-

» derej
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C O M IT . P E S T ,  P I L I S , S O L T H , P A R S  S P E C . M E M B R .III.

, ,  dere*, q u o d  tibi o b ite r  etiam  fig n ifica n d u m  d u x im u s. D a tu m  in  
„  N o ftr a  C iu ita te  N o u a  A u ftr iæ , d ie  X X III. M enfis la n u a r ii, A n n o  D n i. 
„  M . D . X L I. R e g n o r u m  n o ftr o r u m , R o m a n i X I. a lioru m  X V . F e r -  
, ,  dinandvs. A d  m an d atu m  Sacrae Regiae M attis proprium . Tantae 
t u n c ,  n eq u e im m e r ito , Francifius de Rnja> ex iftim a tio n is  apud F e r -
DINANDVM fuit.

§ .  X X V I I .

C E t e r o q u in , praelufit, in felix  h o c  Rogendorßi,  p rsecep sq u e, o c ­
cupandae vrbis f lu d iu m  , ca lam itati , quæ c o n lèq u u ta  p oftea  
e ft , prorfus ex itiab ili. Praeterquam  en im  , q u o d  h i ,  q u i vr- 

b e m  Rfaajo tradendam  fp o p o n d e r a n t , exq u ifitiffim is intus fuppliciis  
ad fe& i f u n t ,  e x t u s , v ix  q u id q u a m  g eftu m  eft v iriliter  : d u m  inte­
rim  Turcx r c u m  Zàpolitanis, laturi Budenßbus fu p p etia s , fenfim  ad p ro -  
pin q u aru n t. E o  c o g n i t o ,  m u ltu m  in ter  belli d u c e s , d iucrfid im isque  
iè n te n t i is , certa tu m  eft , q u em a d m o d u m  ialuti e x e r c itu s , to tiu sq u e  
Hiwgaru , ancip iti h o c  reru m  ftatu , co n fu len d u m  eilet. F u e r e , q u i 
tra iic ien d u m  ex id im aren t e x e r c itu m , in  Ptjli lu b u rb a n a , o b u ia n d u m -  
q u e  h o f t i , a n t e ,  quam  p o lit is  caftris , a g g e r e s ,  cx  m o r e ,  pofTcnt 
m o lir i. A l i i ,  a tq u e  hi p o t i f t im u m , q u i bellis T u rc ic is  ex erc ita to s  ic 
c r e d e b a n t, aucfto , ad in cu tien d am  fo rm id in em  , h o ftiu m  n u m e r o ,  
parcen d u m  co p iis  r cb a n tu r , rcducendasque ab o b f id io n e  , Stngonium , 
e g r e g io  vfi c o n f il io  , fuadebant. N e u tr is  Rogendorßus c o n c e d it . E r­
g o ,  perfiftendum  iisdem  in caftris e d ic i t , q u o d  &  tu to  lo c o  ad m o n ­
tis S. Gerhardt p e d e m , m a rg in em q u e  D an ubii p o lita  c r e d e r e t , &  (pe­
ra re t, fuorum  o b tu tu , terr itu m  h o f te m , len tius rem  g e ftu r u m . q u o d  
v tru m q u e  ta m e n , aliter c e c id it ,  quam  op in ab atu r Rogendorßus. A d ­
erant enim  v e r o ,  T u r c æ , &  q u o d  nudam  præ bdio iniu lam  Csepel, d e ­
p reh en d eru n t, infidendam  , line cu n d fta tion e , fta tu u n t. I d ,  v t  fa- 
£Iu m  e f t ,  a g g eres , lo c is  o p p o r tu n is , celeriter e x c ita n t , c o llo c a n t  
per fu ggeftu s to rm en ta  , am n icam  , Nafzadarum c lad em  , altius fub- 
d u cu n t. R es prim um  to rm e n tis  g ereb a tu r , a q u ib u s , fic fatis inftru- 
i h i s  fu it ex erc itu s  n o d e r  i l e d ,  in g en ti fuo  d a m n o . C u m  en im  in­
tra cadra h æ re t, atque fola  hac ia c u la t io n e , p ropu llari h o ftes p o ife  , 
perperam  cred it deles Rogendorßus , ta n tu m  an im i Tureis a cced it ,  v t  
caftris eru m p en tes , proled fare n o ftro s in a ren a m , 8 c , fi qui o ccu r  la­
b a n t , m anus cu m  iis c o n fèr e r e , p u lch ru m  d u ceren t. V ix  dies abiit, 
q u in  m in u tio r ib u s ift iu sm o d i praeliis, d im icaretur \ at m aiore Temper 
G er m a n o r u m , q u am  h o ft iu m  ia itu ra . Felicius Hungarorum turmae 
c o n g r e d ie b a n tu r , p a r tim , q u o d  leu ioris erant arm aturae, p artim , q u o d  
vfu  c o g n itu m  h a b eb a n t, q u em a d m o d u m  o b u ian d u m  f i t ,  agili n o n  m i­
n u s , ac verlipelli h o d i. H aec , in co n tin e n ti fiebant : neque m elius ree 
in am ne gerebatur. Turcx e n im , defidia G erm a n o ru m , e d a tio n ib u s  
in lu ix ,  o b le ru a ta ,  h ab ito  c o n f i l io ,  ad o r ien d o s ftatuunt. ClalTem it»i-
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Úgy gondoltuk, hogy erről téged közben értesítünk is. Kelt Bécsújhely városá­
ban, az Úr 1541. esztendejében, január havának 23. napján, római császársá­
gunk 11., egyéb uralmunk 15. évében. FERDINAND. A szent királyi felség sa­
ját parancsára.” Ilyen nagy becsben állott Révay Ferenc FERDINAND előtt, s 
nem is méltatlanul.

XXVII. §

Egyébiránt, Roggendorff eme szerencsétlen és meggondolatlan igyekezete a 
város visszafoglalására előjátéka volt a rákövetkező, teljességgel végzetes sze­
rencsétlenségnek. Azon kívül ugyanis, hogy azokat, akik esküvel ígérték, hogy 
átadják a várost Révaynak, bent a városban válogatott büntetésekkel sújtot­
ták, kint alig vittek valami férfihoz illő dolgot végbe, míg eközben a törökök a 
Szapolyai-páTÜakkal együtt lassan már közeledtek, hogy fölmentsék Budát. 
Ennek hallatára a hadvezérek között összecsaptak a legkülönbözőbb vélemé­
nyek, hogy miképpen gondoskodjanak ebben a válságos helyzetben a hadsereg 
és az egész Magyarország üdvéről. Voltak, akik úgy vélték, hogy át kell dobni 
a hadsereget a túlpartra, Pest külvárosaiba, és szembe kell szállni az ellenség­
gel, mielőtt azok tábort vervén szabályos sáncokat emelhetnének. Mások, és­
pedig leginkább azok, akik gyakorlottaknak gondolták magukat a török elleni 
háborúkban, úgy vélték, hogy mivel az ellenség létszáma félelmetesen megnöve­
kedett, az ostromlásból visszavonva Esztergomba kell vezényelni a csapatokat. 
Roggendorff az egyik félnek sem engedett. Kiadta hát a parancsot, hogy u- 
gyanazon táborokban kell maradni, mivel azt hitte, hogy a Szent Gellérthegy 
lábánál s a Duna partszegélyén jó helyen vannak, és azt remélte, hogy övéit 
meglátva az ellenség visszariad, s lassabban teszi a dolgát. Mindkét dolog más­
képp ütött azonban ki, mint Roggendorff vélekedett. Ott teremnek ugyanis a 
törökök, s mivel látják, hogy a Csepei-szigeten nincs őrség, habozás nélkül el­
foglalják. Ezután rögtön nagy gyorsasággal sáncokat emelnek az arra alkalmas 
helyeken, az ütegállásokban elhelyezik az ágyúkat, a folyami, naszádos hadat 
magasabbra vezényelik. Először ágyútűz alá vesszük őket, mert ágyúval eléggé 
föl volt szeretkezve a mi hadseregünk, de roppant károkat szenvedtünk. Mikor 
ugyanis a tétlen Roggendorff a táboron belül rostokol és hiába gondolja, hogy 
már ezzel a lődözéssel is távoltarthatja az ellenséget, akkorra lelkesedés száll a 
törökökbe, hogy a táborból kitörve küzdelemre csalogatják a miéinket, s ha 
valakivel szembetalálják magukat, szép dolognak tartják, hogy megmérkőzze­
nek velük. Alig múlt el olyan nap, hogy ilyen csetepatéba ne keveredtek volna, 
de mindig nagyobb volt a németek vesztesége, mint az ellenségé. Szerencséseb­
ben estek a magyar lovasszázadok összecsapásai, mivel könnyűfegyverzetűek 
voltak, másrészt pedig mert a tapasztalatból tudták, hogyan kell szembeszáll­
ni a fürge és fortélyos ellenséggel. Ez történt a szárazon, de nem volt jobb a 
helyzet a folyón sem. A törökök ugyanis a sziget őrállásaiból megfigyelték a 
németek tétlenségét, s tanácsot tartván elhatározták, hogy megtámadják őket. 
Fölszerelik tehát a hajóhadat,
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a hajóslegények mellé jelentős számban adnak janicsárokat. Igen nagy erővel 
és gyorsasággal evezve előbb támadják meg a németeket, mintsem hogy azok 
fegyvert ragadhattak vagy a csatasorokat rendezni tudták volna. Hatszázat 
vitt el a mieink közül ez a hirtelen jött támadás. A többiek hanyatt-homlok 
menekültek a tábor erődítései közé. Az ellenség a németek félelmét kihasz­
nálva itt éktelen üvöltözésbe kezdett, amott kettőzött erővel tüzelt a puskák­
ból és az ágyúkból, másutt éket alkotva megtámadták a mieink állásait. Nem 
sok hiányzott a mieink végpusztulásától, mivel a törökök az éj leple alatt 
szinte büntetlenül grasszálhattak az útjukba akadok között, a táborban pedig 
a rémülettől föl sem tudtak ocsúdni, s minden összezavarodott. A szoronga- 
gatott németeket az mentette meg, hogy Mario Specciacasa, a hajóhad pa­
rancsnoka, valamint Ebersdorf táborparancsnok a lehető legjobb időben meg­
érkezett a folyami hajóhaddal. Ezek ugyanis oly erővel vetették magukat az 
ellenségre, akik belemerültek a holttestek kifosztásába, valamint az ágyúk el- 
vontatásába, hogy egyeseket visszaszorítottak a hajókra, másokat kiválóan 
megbüntettek, mikor odasiettek a magyarok és a németek, s tetézve adták 
vissza az elszenvedett vereséget. Az ellenség közt végbevitt pusztítás ugyanis 
fölért azzal, amit kaptak, s elkeseredett csatában a mieink kezébe került a 
sziget is az ágyúkkal együtt, melyeket a törökök szerte az erődítésekben he­
lyeztek el.

XXVIII. §

Ezek események révén szerencsésebbnek hitték az ostromot, de minden hiá­
ba volt. Azon kívül ugyanis, hogy a szerteszét elhelyezett őrállásokból állan­
dóan zaklatták a mi csapatainkat, erről az oldalról a törökök, amonnan, Tö­
rök Bálint vezetésével a budaiak szüntelen támadták a mieink állásait, sőt 
magát a tábort is. A Szent Gellért-hegyet a Perényi-katonák szállták meg, 
hogy védelmet nyújtsanak a tábornak is, meg az ostromlottaknak is ártsanak. 
Nem tűrte tovább ezt Bálint, s egy hirtelen kitöréssel nemcsak hogy lezavarta 
innen az őrséget, hanem a víztoronyig előrenyomuló tábort is megtámadta 
egy erőteljes rohammal. Minden bizonnyal be is tört volna a táborba, ha nem 
szorítják vissza a városba a pestiek öblösebb ágyúi, melyek katonái közül so­
kat megöltek. Azt mondják, Bálint e csata során odakiáltott Varkócs Tamás­
nak, a Perényi-féle lovasszázadok kapitányának, s kérte, hogy vigye hírül Pe­
rényinek: vezesse biztosabb helyre a hadsereget s így kímélje a keresztény 
vért, mert közeleg a keleti fenevad, Szolimán, s ha ott terem, egy falásra le­
nyeli az egész hadsereget. S ez az üzenet olyan sokat ért, hogy Perényi figyel­
meztette Roggendorffot a veszedelemre, igyekezett rávenni, hogy a lehető 
leghamarabb távozzék el a balszerencsés ostromból sjobb időkre őrizze meg 
a hadsereget. Az azonban úgy vélte, hogy Ferdinánd belegyezése híján ki kell 
tartania az ostromban; s ezzel magának örök szégyent, a hadseregnek pedig 
pusztulást szerzett. A legtöbben, mindenekelőtt pedig Perényi, azon a véle­
ményen voltak, hogy az éjszaka leple alatt átkelve a folyón először Pestre 
majd pedig Esztergomba vezessék a csapatokat, sl Perényi-ié\e katonák idejé­
ben vonuljanak el az övéikhez. Semmire nem mentek azonban ezzel az em­
berrel, akár mert
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tu r e x p e d iu n t , in fig n i Ianitfcharorum n u m e r o , naualibus fo r i i s ,  addi­
to  . qui d e m u m ,  p r o p u lí is , fum m a v i ac ce lerita te  ,  n a u ib u s , ante  
Germanos ad orti fiint ,  q u am  ad arm a co n cu rr i ,  ftru ique ord ines  
p oteran t. S ex cen to s  e n o ilr is , fubita ea a d g r e f lio , ab ftu lit: reliquis»  
praecipiti f u g a ,  intra caftrorum  m u n it io n e s ,  Cc co n iic ien tib u s . V f i  ,  
h o c  G erm an oru m  p a u orc  ,  h o r te s , h ic  in co n d itu m  c la m o rem  tollere-, 
i l l ic , gem inare fd o p o r u m  to rm e n to ru m q u e  d ifp lo fio n es i a lib i, n o ftr o -  
rum  m u n it io n e s , fa& is c u n e is ,  adgredi in c ip iu n t. R es p r o p e  abe­
r a t ,  ab extrem a n ortroru m  c lad e; q u o d  ten eb ris ted li T u rea e , im p u ­
ne fere in  occurfantes grailabantur ; in caftris au tem  , fubita con ftcr-  
n a tio n e  perturbabantur om n ia . H o c  iàluti fu it  la b o ra n tib u s , q u o d  
Marius Speciacaßus ,  clad is præ fecrtus, Eberßorßius i t e m ,  caftrorum  
m agirter, cum  claiTe a m n ic a , p ero p p o rtu n e  aderant. H i e n im , tan­
ta vi in h o r tes , fpoliandis cadaueribus p a r tim , partim  au eh en d is to r ­
m e n tis , d ifte n to s , in c u b u e r u n t, v t  in naues a lio s r ep r im eren t, a lio s ,  
adeurrentibus H u n garis G erm a n isq u e , e g reg ie  m ulertarent, accep tam -  
q u e  cladem  cu m u late  v lc iiccreo tu r . N a m , &  rtrages in h o rte  edita  
e f t ,  acceptae illi fuppar ; &  in fu la , cu m  to r m e n t is ,  quae per m u n itio ­
nes , d iipofita  habuere Turea ,  port acrem  p u g n a m , nortris c o n c e d it .

né Mali ai- 
greffant 
funduntur 
noftri :

periculi
magnitú­
dó:

tandem
vincuntor
hoftej.

$• X X V I I I .

F E lic io r , h is r e b u s , fu tu ra  credebatur o b f id io  i  fed frufhra fu e ­
re om n ia . Praeterquam  e n im , q u o d  d ifp ofitis  paffim  e x c u b iis , 
p erp etu o  adterebantur copiae*, n o n  d efin eb an t Tureae h i n c ,  il­

lin c  B udertfcs, Valentino Török d u c e , n o ilr o r u m  ( la t io n e s , q u in  ipià 
etiam  caftra , infeftarc. Inièderant m o n ti S. Gerhardt P e r é n ia n i,  v t ,  
&  caftris eiTent praefidio, &  n o ceren t ob feifis . Id  v e r o ,  h au d  feren ­
d u m  ratus Valentinus,  fubita e r u p t io n e , n o n  m o d o  práefidium  inde 
d e tu r b a ti (èd caftra q u o q u e ,  quae, ad aquariam  v sq u e  turrim  fu eru n t  
protenGt ,  valida im p r e i lto n e , inuadit \ perrupturus p r o c u l du­
b io  ,  n ifi m aioribus Peßienßum t o r m e n t is , p lurim is fu oru m  defidera- 
t is ,  in vrbem  fuiflet repreilus. E o  praelio , Valentinus, Thomam Var- 
cocium,  Perénianarum  turm arum  p raefedu m  , fertur ad clam aű e, ro g a ilè -  
q u e , v t i  nunciarct P er inio ,* p a rcere t,  fu b d u d o  in tu tiora  e x e r c itu , 
(anguini C h riflian o  j aduentare en im  beluam  o r ien tis  , Soljmannum , 
q u i fi a d fu e r it , v n o  r id u ,  ex erc itu m  o m n e m  fit deglubiturus. Q u i 
(ane n u n c iu s , e o  v a lu it , v t  periculi Rogendorjfium ad m on eret Perinius, 
a u d o r q u e  e d e t ,  v t i  q u a n to c y u s , ab infaufta o b f id io n e  d ifc e d e r c t , ier- 
uaretq uc ex erc itu m  m eliori fortunae. Sed ille , in co n fu lto  Ferdinando, 
perfiftendu m  in  o b fid io n e  ra tu s , fib i d ed ecu s p erp e tu u m , n ecem  ex* 
« r c itu i, com p arau it. H u c  p leroru m q u c o m n iu m  ,  Per inii p o tiífi-  
m u m , lentcntiae (p ed a b a n t *, v t  ( iip e r a to ,  n o d i s  b en efic io  ,  a m n e , 
Peßum p r im o , tu n c  Strigonium ducerentur copiae  ̂ Periniani, ad fuos  
m ature abirent. S e d ,  n ec  qu idquam  p r o fe d u m  cu m  h o m in e  c f t ,  fi- 
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u c ,  q u o d  fufpe& am  h ab eret Tercnii fidem  ; H u e , q u o d  m iflum  ad 
r e g em  F erd in a n d v m  , Nicolaum C o m ite m  Salmenfem, p ræ flo lan d u m  
ante e x if l im a r c t , quam  o b f id io n e  fo lu ta , d u cu m  fententiis o b feq u e-  
retur. A t e n im ,  cum  m agis m a g isq u e , de Soljmanni a d u en tu , fam a  
in creb efcere t, v r g e n te  m etu  ,  tandem  ced en d u m  n e c e ff ita t i , P atuit. 
C o n filii rationes hae fu ere , v t i e x e r c itu , ad tra iiciendum  quad ripartito , 
n o d e ,  luna iiln f lr i , in o b ie d a m  ripam  , tranfiretur : res om n is rite  
p ro cu ra n d a , Georgio Varcocio, &  Balt ha fari Puchaimio , c o m m itt itu r ;  
q u a m  infelici fu cce fiu , Istvánffyvs ( t j  d o c e a t  le p o r e s  : D a n u b iu s ,
„  inquit, v en tis  a u tu m n a lib u s  H u tu a n s ,  &  n au ig iis in fe f lu s , n ec  
„  con ftru en d is p o n t ib u s , n ec  traiiciendis c o p i is ,  c o m m o d ita te m  prae- 
„  b u it . N a m , transeuntibus prim is &  fecundis o r d in ib u s , tanta v i  
, ,  in t u m u i t ,  v t  naues &  ta b u la ta , ruptis anchurariis fu n ib u s , irati 
, ,  flum in is im p e t u , co n fe f lim  raperentur. T a m etfi au tem  , ex  vrb e, 
, ,  nau ig ia  in v n u m  o r d in e m , transuerfo ftuuii cu r fu , d ifponi a n o flr is  
, ,  h o m in ib u s , em in u s co n fp iccrcn tu r  ; n equaq uam  tam en n o flr o s  fu -  
„  g itu r o s  arbitrabantur : n ifl id a tran sfu g is qu ibusd am  , ad Mona~ 
„  chum &  Valentinum fc p ro r ip ien tib u s , certius allatum  clT ct. ab h i s ,  
, ,  d u o  Mahomet i s , certiores r ed d iti, to t is  pene c o p iis , ad op p u g n a n d a  
„  n o flro ru m  c a llr a , c o n te n d u n t:  to rm en ta  om n ia  p r o u e h u n tu r , Sc tru - 
, ,  c e  v lu la tu , ad fla tion es in u a d en d a s, e x te m p lo  feru n tu r. T u m  
, ,  v e r o  n o f lr is ,  q u i fuos c o n a t u s ,  h o lt i  haud c o g n ito s  eile e x if li-  
„  m abant , q u o ru m q u e  h a u d  m ed io cr is  pars Pejlum tranfierat ,  
„  &  Rogcndorjfio, tum  im p o r tu n e  febri c o r r e p t o ,  tu m  fatali c a fu ,  
, ,  d u m  in te n to r io  litteras ad regem  fer ib eret, a fler is , to rm en ti h o f li-  
, ,  lis im p u lfu , diflfilientis fra g m in e  faucio  , anim us c o n c id it  : n ec  taete- 
, ,  ro ru m  d u cu m  v llu m  im p eriu m  fu it. I ta q u e , n o flr i i l l ic o ,  tam  a 
„  G erardo m o n te  , quam  fuperioribus c a f lr is , foed e  d c ic d i  , pr.rci- 
, ,  p iti fuga d ila b u n tu r , n ec  Budenfes o c c a fio n i d eliin t : fed , ab
„  aquaria turri d ecu rren tes, fla tion es d e ie r ta s , c o n ie c lis  in ten to r ia  
, ,  ig n ib u s , in cen d u n t. Monachus q u o q u e , terrorem  n o f lr o r u m , n o -  
, ,  u o  terrore a c c u m u la n s , fami flram inis a c e r u o s , q u i ante flabu -  
, ,  la regia c o n g c f l i  e r a n t , h au d  fibi im p o r tu n o  , led  n o flr is  p ern ic io -  
„  fo  ad m od u m  fu n eflo q u e  c o n f l l io ,  fu c c e n d it ,  v t  c o llu c e n te  flam m a, 
„  Germani fu g ie n te s  videri p o f le n t ,  ic lo p c to r u m q u e  Sc fa lco n u m  pi- 
, ,  lis , certius &  crudelius fternerentur. H au d  d ilf lm ilite r , a biparti- 
, ,  tis  T u rearu m  c a flr is , in fu laqu e Cepellia , &  e d a lle  , cu i Cajjbnui 
»  trierarchus praeerat, G erm an i pariter &  Vngari, ex trem o  p au orc  
»  c o n tu r b a ti , &  e x a n im e s , deflinatis id ib u s  p eteb antu r. C laflls G er-  
„  m a n ic a , defperatis r e b u s , aduerfo f lu m in e , in co lu m is  in tu tu m  eua~  
„  f i t ,  re iectisq u e h o f lib u s , q u i h a rp a g o n ib u s , &  ferreis v n c is ,  aliis- 
, ,  que id genus , co n tis  &  a r m is , naues co m p reh en d ere  c o n a b a n tu r , Co­
it maromium v e r iu s , curfum  ten u it . C opiae terreflres captae; aut ad

» inter-
# 0  Loco citato p- 2 8̂ , 48. Adde , i 
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nem bízott eléggé Perényi hűségében, akár mert úgy vélte, hogy be kell várni a 
FERDINAND királyhoz menesztett Niklas von Salm grófot, mielőtt az ost­
romot föloldván követné a vezérek tanácsait. Mivel azonban egyre gyakrabban 
érkeztek a hírek Szolimán érkeztéről, a félelem sürgetésére végül elhatározta, 
hogy meg kell adnia magát a kényszerhelyzet előtt. Az volt az elgondolása, 
hogy négy részre osztja az átkeléshez a hadsereget és a holdvilágos éjjel átkel­
nek a túlpartra. A dolog szabályos végrehajtásával Varkócs Györgyöt és 
Balthasar Pucheimet bízták meg. Hogy ez milyen szerencsétlenül ment végbe, 
ISTVÁNFFYTÓL (t.) megtudhatja az olvasó: „A Duna, írja, nagy habokat ve­
tett az őszi szelektől, akadályozta a hajózást, s nem nyújtott kedvező lehetősé­
get sem a hídverésre, sem a csapatok átdobására. Mikor ugyanis az első és a 
második alkalommal átkeltek, úgy feltornyosultak a hullámok, hogy a hor­
gonykötelek elszakadván a feldühödött folyam ereje tüstént elragadta a hajó­
kat. Noha pedig a városból távolról látszott, hogy embereink a hajókat egy 
sorba rendezték az átkeléshez, mégsem gondolták volna, hogy a miéink megfu­
tamodnak, ha néhány szökevény, akik Fráterhez és Bálinthoz rohantak, nem 
erősítették volna meg. Az a k é t ,,Mohamed "pedig erről értesülve szinte az ösz- 
szes csapatával a mi táborunk megostromlására sietett. Minden ágyút elővonat­
tak, s vad üvöltéssel azon nyomban rávetik magukat a mi őrállásainkra. Ekkor 
a mieinknek, (akik azt hitték, hogy az ellenségnek nincs tudomása a tervükről, 
s akiknek jó része már átkelt Pestre), valamint Roggendorffnak, (aki egyrészt 
a lehető legrosszabbkor lázba esett, másrészt pedig, egy balszerencsés véletlen 
folytán, mikor éppen levelet írt a királynak, egy szétrobbant ellenséges ágyú­
golyó repeszdarabjától sebesült), inukba szállt a bátorságuk, s a többi hadvezé­
rek is tehetetlenek voltak. így tehát a mieink, akiket egy szempillantás alatt 
csúfosan elzavartak mind a Gellérthegyről, mind pedig a föntebbi táborból, 
hanyatt-homlok elmenekültek. A budaiak ki is használják az alkalmat: a víz­
toronytól lefutva felgyújtják az elhagyott őrállásokat, a sátrakra tüzet vetnek. 
Fráter pedig újabb rettentéssel tetézve a mieink rettegését, fölgyújtatta a kirá­
lyi istálló előtt fölhalmozott széna- és szalmakazlakat. Ezzel nem sokat koc­
káztatott, de a mieinkre nézve szerfölött veszedelmes és gyászos volt a terve : 
így ugyanis, a fölfénylő lángoknál megláthatták a németeket, s biztosabban és 
kegyetlenebbül leteríthették őket a puska- és falkonygolyókkal. Ugyanígy jól 
irányzott golyókkal lőtték a németeket és a magyarokat a két felé osztott tö­
rök táborból, a Csepe/-szigetről és a Kászim vezetése alatt álló hajóhadról. 
Végső félelmükben megzavarodva szinte már félholtak voltak a mieink. A né­
met hajóhad lemondott a küzdelemről, s a Dunán fölfelé sértetlenül bizton­
ságba menekült. Sikerült visszaverniük az ellenséget, aki csáklyákkal és vas­
kampókkal s más efféle fegyverekkel, s lándzsákkal igyekezett megfogni a ha­
jókat. Komárom felé vették útjukat. A szárazföldi csapatokat vagy elfogták, 
vagy pedig

t . )  I.h. 238.1., 48. Vö. BETHLEN FARKAS, II. könyv, 128.1. skk az 1541. esztendőnél.

Föloldják az ostro­
mot;

a  m ie in k  n a g y  v e s z ­

te s é g é v e l.
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egy szálig lekaszabolták őket azokat kivéve, akiket testi erejük a szolgaságra, 
vagy előkelő és csinos kinézetük a kéj reményében megtartott, vagy akik a 
földre dobván fegyverüket megadták magukat, hogy a halálnál is csúfosabb 
életüket megmentsék. Azoknak létszámát háromezer gyalogosra becsülik, a- 
kik a Szent Gellért-hegyre futottak, s majd miután ott csoportba verődtek, 
az ellenség mintegy harapófogóba szorítva elpusztította őket. Noha a magya­
rok különböző helyeken nagyrészt elestek, a budaiak s Bálint és Fráter lova­
sai kiváltották őket a törököktől s így megmenekültek. Perényi övéinek egy 
csoportjával Egerbe menekült Varkóccsal együtt, az őt üldöző ellenség azon­
ban kis híján őt is elfogta. A menekülés során néhányat el is vesztett övéi kö­
zül.” Ez volt ennek a fáradságos, vagy inkább azt mondhatnánk, tunya ost­
romnak a végső kimenetele. Szomorú volt bizony, a keresztények ügyére pe­
dig módfelett veszedelmes.

XXIX. §

Az ostrom történetét néhány, csinosnak mondható versben foglalta össze 
SCHESAEUS (u.). Hogy az eddig mondottakat mintegy összefoglaljuk, nem 
restelljük ideiktatni a verset. Elbeszélését azon bűnök felsorolásával kezdi, 
melyek Budát bemocskolták:

E csapást vagy a sors végzése okozta, 
vagy pedig emberi bűn, romlásba taszítva a várost.
Akkora fényűzés, bujaság dúlt s rettenetes gőg, 
hogy ha a nép börtönt s száműzést érdemlő bűn 
híréről hallott, ezt híresztelte susogva:
„Ez budavári lator gaztette lehet! ” — hiszen itten 
tolvaj, fajtalan és gyilkos vígan élte világát.
Mert ideáradt mind rút alja az emberi nemnek 
minden tájékról, elütőek nyelvre, szokásra, 
s így Buda lett szennyes bűnök gyűlőhelye ekkor.
Sőt, mondják, egyesek dicsekedtek is elbizakodva:
„Hol van a földön nép, mely ilyen biztos-falu, népes, 
dúsgazdag várost meg merne rohanni sereggel?
Mert hiszen oly bőség van nálunk drága borokban, 
hogy ha reánk a török dühösen támadna, elűznénk, 
rázúdítva a várfalról Bacchust, hiszen ajkuk 
inni Lyaeusnak kelyhéből annyira borzad."

így néztek ki a budai keresztények erkölcsei, mielőtt a németek ostromgyű­
rűbe fogták a várost, majd pedig a törökök elfoglalták. Hiszen, mint helyesen 
figyelmeztet ugyanez a költő:

u.j Pannonia romlása, 1. könyv, a 43. verssortól [helyesen: a 143. verssortól; Muraközy 
Gyula és Hegedűs István fordítása.]
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„  internecionem cat£e delctaeque funt : exceptis iis , quos ad ièruitu- 
tf tem robur virium, aut ad ipem libidinis, honeftus elegansque vul- 
„  tus, conferuauit j atque iis , qui abie&is ad terram armis iclè, vt 
M vitam, morte ipfà turpiorem íeruarent, deditionem fecerunt. qui 
,, quidem, ad tria millia peditum Germanorum fuiiTe dicuntur, quos 
„  ad montem San&i Gerardi fugientes, & conglobatos , circumfuii 
„  hofles, veluti indagine clauios, opprelferunt. Vngari, quamuis ma- 
,, gna ex parte, variisin locis cecidiflfent, plures tamen a Budenfibus, 
„  & Valentini, ac Monachi equitibus, a Tureis redemti, conièruati- 
„  que fuere. Percnius , cum parte fuorum, Agriam peruafit, cum 
,, Varcocio : parum tamen abfuit, quin ab inièquentibus hoftium equi- 
„  tibus, caperetur: amifit autem in fuga, aliquot ex fuis. Hic fuit, 
operofe , an deiidioiam potius dixeris, obfidionis euentus , triftis 
oppido , rebusque Chriitianorum, extra modum perniciabilis.

§ . X X I X .

PAucis, neque inuenuftis verfibus, obfidionis hiftoriam , S ch e- 
s a e v s  (u .)  complexus eft. quos, vt in compendium mittamus, 
quæ dicta funt hucusque, non piget ifthic intcrtexuiiTe. Exor­

ditur autem narrationem , a fcelerum , quibus le contaminaucrat Bu­
da , enumeratione:

Sic fato urgente fu  premo,
Aut hominum vitiis , cladem fabricantibus vrb i, 
Tantus erat lu x tu , petulantia faßus ( f  ingens , 
Si quis patraffet gyaris , career e dignum 
Crimen Budenß, fceltis admißße latronis 
Turpe, ferebatur vulgi famaque fufurro.
Hic fiupra , hic cades , hic furta impune vigebant. 
Gentibus ex variis etenim conßuxerat illuc ,
Foeda hominum ill unies, linguis duterfa modo que 
Viuendi, fuerit Buda , v t fentma malorum.
Quin fecuri voces iaflajfe feruntur.
Tam validam muro , populis opibusque potentem 
Vrbem , fub calo , qua gens petere audeat armis f  

Tanta vel eß nobis , vel eß pretiofi copia vin i,
Si Teucrum veniant hoftilia caßra , fugari 
Ejfufb poßint de moenibus vrbis Iaccho i 
Pocula namque horrent ore adtreftare Lyai.

Budenli- 
um m u r a , 
i / u '  t n n t
f u t r i n t  i

Ita mores Budenßum Chriftianorum comparati erant, antequam a 
Germanis obfidione cingeretur vrbs , occuparetur a Tureis poftea. 
Nempe , vti reifte m onet, idem Poeta :

Prs-R r  2

» .)  Ruinarum Pannonicarum, Lib. p verfu 4 9 . 145
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Pracedit trifles vento fa  fuperbia cafus,
Vt rifus lacrytnas , ( f  gaudia vana dolores.

Iam, ancipitis oppugnationis tragoediam, quemadmodum decantet il­
le , audiamus.

Ergo adit immenfus Budenfem exercitus vrbem 
Bohemo conßans , Morauis fortibus Hunnis ,
Huc prope tota fuas mißt Germania vires.
Acriter oppugnant validis conatibus vrbem ,
Moenia tundentes obfiura nube globorum,
Machina quos crebro vomit anea, grandinis inßar ,
TeBa domus quoties , repetitis iBibus vrget.
A t Regina grauis dudum pertafa laboris,
Semirutts cernens v ix  cingi moenibus vrbem ,
Vtque animo fraBus longa obßdione fatelles ,
Non tolerare famem  , nec marte reßßere pofit i 
fpuo Solymannus opem ferat obßdione granatis,
Orat. Mox Mehmet , colleBo milite Baßa ,
Obfeßfa centum cum millibus imminet vrbi.
Cumque ipfo numero maiore venire tyrannum 
Fer nidus in caßns rumor vulgaret AI anis,
Dat trepidus tergum Germanus, ad alta Gerhardt 
Culmina prorupti referens veßigia montis.
Proruit vrbe cohors , Tureis foaa agmina iungens ,
Ac profugum muadunt coniunBis viribus hoßem. ■
Pars gladio periit, pars gurgite merfa profundo,
Dum fuperare ßudet vicini Iit tor a Peßi.
Sed potior numerus, ßexis poß terga lacertis 
Vincula crudelis fubit imperiofa tyranni.
Quem tandem adueniens fera per ludibria Cxfar ,
Ante oculos gladio w ßit maBare cruento.

Sed in orbitam redeamus iterum, vrbis hifioriam, oppido funeftam 
calamitoiàmque, profequuturi.

incipitis 
obfiiioni* 
tragadsa ;

§■ X X X .
Buda, fub 
pote/iatem 
a So|y- 
manno 
m ittitur :

A B Isabellae præfîdiis, Buda hucusque tenebatur: nunc tan­
dem, in poteflatem Solynanm venit, quod, quemadmodum 
gcilum fit, fas efi explicuillc, v t, vno quafi obtutu , conuer- 

fiones vrbis omnes, fifiantur lenioribus. Exciuerat Solymannum, amit­
tendae Buda metus : quippe quam , acerrime oppugnari a Germanis, 
ex fuis, didicerat. Varadinum iam, feltinatis itineribus, ingenti cum 
exercitu acceilerat, cum laetos accipit nuncios, reiedlos non foIum,ab 
ohfidione Germanos, fed ingenti etiam clade adfedlos, cafirisque exu­
tos elle. Quo intelVnto, lentis itineribus, cum copiis profectus, vr-

bem146

rei gcflgt [g- 
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így megelőzi tehát a hiú gőg gyászos elestük, 
kínt az üres jókedv, s nevetés mint szokta a könnyet.

Mármost hallgassuk, hogy énekli meg ennek a kétes kimenetelű ostromnak a 
gyászos történetét:

így ezután Budavár ellen roppant sereg indul.
Cseh katonák, morvák, s hős hunnok tagjai ennek, 
s szinte egész seregét ideküldte Budához a germán.
Támadják dühösen, roppant nagy hévvel a várost; 
fellege árnyat vet, miktől fala dong, a golyóknak, 
sűrűn okádja a vasgép őket jégzivatarként, 
s minden újabb lövedék folyvást viszi szét a tetőket, 
így, megelégelvén súlyos gondját a királynő, 
s látva, alig védik már rom-bástyái a várat, 
s hogy megtört a soká tartó ostromban az őrség, 
nem bir az éhséggel, s nem tud helytállni a harcban, 
bajbajutott seregén, Szolimántól kéri, segítsen.
S útnak ered Mehemet basa összeszedett seregével, 
százezer emberrel, s a körülzárt város alá ér.
Es mivel elterjedt az alán táborban a rémhír, 
hogy maga hozza nagyobb seregét, majd rájuk a zsarnok, 
megfut a germán had rettegve, s a szírt meredekjén 
felkúszván a magas gellérthegyi csúcsra igyekszik.
Tör ki a várőrség egyesülni török frigyesével, 
és ráront a futó csapatokra a két sereg együtt.
Fegyvertől hal sok, más mély örvénybe merülve, 
míg a közel lévő Pest partját vágyik elérni.
Ámde a legtöbbjük, míg karját hátracsavarják, 
rabként hordja a vad zsarnoknak szörnyű bilincsét.
Végül a császár is megjött, s úgy szól a parancsa: 
vágja előtte le kard mindet, vad szórakozásként.

De térjünk ismét rendes kerékvágásunkba, és kövessük nyomon a város igen 
gyászos és nyomorúságos történetét!

XXX. §

Mindeddig IZABELLA őrsége tartotta hatalmában Budát, most végül Szoli­
mán birtokába került. Hogy ez miképpen történt, legyen szabad kifejtenünk, 
hogy egyszerre maga előtt lássa az olvasó a város minden sorsfordulóját. Szoli- 
mánt az izgatta, hogy esetleg félő: Buda elveszik, hiszen övéitől megtudta, 
hogy a németek elkeseredetten ostrom alá vették a várost. Roppant hadával e- 
rőltetett menetben tartott Váradnak, mikor nagy vidáman vehette a hírt, hogy 
nem csak hogy visszaverték az ostromból a németeket, hanem még roppant ve­
reséggel is sújtották őket, s kiverték a táborukból. Erről értesülvén lassú me­
netben haladt a város felé,

A kétes kimenetelű 
ostrom gyászos tör­
ténete.

Buda Szolimán ha­
talmába kerül.

Az események sora.
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Szolimán g o n o s z  c s e le  

Izabella e llen .

A  c s a u s z o k  h o z z á  in ­

t é z e t t  s z ó n o k la ta .

K é r ik ,  h o g y  a  c se c s e ­

m ő  k i r á ly t  k ü ld jé k  

Szolimánhoz.

Izabella a g g o d a lm a s k o ­

d á sa .

A  c s e c s e m ő t  e lő k e lő  

e m b e r e k  k ís é r e té b e n  

Szolimánhoz k ü ld i.

végül elért a város alá, táborát azonban nem segédcsapatai mellett verte föl, 
— nehogy járvány törjön ki a táborban - ,  hanem Óbudánál. Itt néhány napi 
pihenőt engedélyezett, majd a cselt, amelyet kitalált, nemhogy kibogozta 
volna, sőt inkább véghezvitte. Ti. hogy a maga és zsenge korú fia sorsa felől 
aggódó IZABELLA királynét megszabadítsa a gondoktól, vagy legalább ma­
gabiztosabbá tegye, először királyi ajándékokkal tüntette ki. Ezek közt vol­
tak azok a roppant értékes gyűrűk és drágakövek, és babiloni szövet, melyet 
főkötőnek vagy más ruhaneműnek szoktak használni. Az ajándékokat kérés 
vágy inkább parancs kísérte, hogy a királyi gyermeket, akinek apját fivérének 
tartja, küldje őhozzá, hogy ugyanolyan módon jelét adhassa iránta való jóin­
dulatának, mint Jánossal is tette. Legyenek kíséretében azok a hadvezérek, a- 
kik halhatatlan dicsőséget érdemeltek ki a városnak a németekkel szembeni 
védelmében. BETHLEN szerint (v.) a királynéhoz küldött csauszok a követ­
kezőképpen szónokoltak: ,,Küldje a fiát Szolimánhoz, s mind sajátmagának, 
mind a fiának mindent kedvezőnek és kívánatosnak remélhet, a császárban u- 
gyanis oly nagy lelki nagyság van, (hiszen nem csak hatalomban és szerencsé­
ben, hanem kegyességben és igazságosságban is fölülmúl minden királyt), 
hogy a gyermeket, akit egyszer az atyja jogán gyámságára és barátságra mél­
tónak, s ennek okán megvédelmezendőnek tartott, úgy, mint ez a minapában 
volt győzelem is igazolja, nem csak hogy meg akarja őrizni, hanem országát 
nagyobb tartományokkal akarja megnövelni, mint erre szilárdan elhatározta 
magát. Ezért saját maga színe előtt akarja látni a királyi sarjadékot, fel akarja 
benne ismerni atyja jellemét, s a csecsemőt saját kezével átölelve akarja átad­
ni a fiainak, hogy miután szerencsés kezdetét vette a megújított gyámság, le­
fektessék alapjait az ottománokkal való szilárd és mindörökké tartó barátság­
nak. A királynét pedig, méltósága csorbítatlanul hagyásával mindig is leányá­
nak s menyének fogja tartani. Hogy pedig őt a jelen pillanatban nem üdvözli 
nagy-nagy szeretettel, ettől a szívélyes kötelességtől tanácsosnak tartja távol­
maradni, mivel az ottomán szokások megtiltják az uralkodóknak, hogy más 
asszonyokhoz, idegen házba betegyék a lábukat. Továbbá, ne gondolják, 
hogy Szolimán annyira nincs tudatában becsületbeli kötelességének, vagy 
annyira elfeledkezett volna róla, hogy szövetségesének, a jóindulatú király­
nak leányát, ugyanakkor védencének és barátjának özvegyét, egy a királyi 
fenség a reményében növekvő gyermek anyját, aki még életkorát s kinézetét 
illetően is virágkorát éli, tehát ezt a nőt beengedje a táborába vagy pedig sát­
ra belsejébe. Nem. akarja, hogy a legkisebb gyanú is árnyékot vessen feddhe­
tetlen erkölcsű nevére, melyet mint királynénak rendkívüli féltő gonddal kell 
őriznie.” Lám, micsoda szép szavak! A dolgok kimenetele azonban igen gyá­
szosakká tette őket. Mit tehetne azonban a királyné, akit teljesen bekerített a 
vészthozó jóindulat?! Udvarias szavakkal mondott köszönetét az ajándéko­
kért, s bár aggodalmaskodott, hogy fiát el kell bocsátania a kényúrhoz, úgy 
vélte, hogy mivel az nyájas szavakkal kérte, annál is inkább semmit nem sza­
bad megtagadnia, mivel tudatában volt annak, hogy mind a saját, mint pedig 
fiának élete a jelenben és a jövőben is egyedül amannak szándékától függ. Ki­
rályi díszruhába öltöztette hát a csecsemőt, s dajkájával együtt, előkelő asz- 
szonyok kíséretében fölültette egy hintóra, és levitette Szolimán sátrába.

v .)  U.o. 130. 1.
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b em  tandem  a d t ig it ,  cadra v e r o ,  n e  c o n ta g io n is  qu idpiam  , co n tra ­
heret , n o n  apud íiibfidiarias cop ias fu as, fed ad Veterem Budam m e­
tatus e d . H i c ,  v b i q u ie ti dies a liq u ot d e d it ,  d o l o s ,  q u o s  c o m m e n ­
tus e r a t ,  n o n  tam  e x p lic a t ,  q u a m  exfcqu itur. N im ir u m , v t  fo llic i-  
tam  d e  i c ,  ac ten e llo  f i l io ,  reg inam  Is abellam,  cu ris e x o n e r a r e t , fal­
té in  redderet co n fid en tio rem  ,  d o n is  p r im o  rega lib u s ex o rn a t. In 
h i s ,  a n n u li,  gem m aeque im m en fi p retii fu ere ,  c u m  byiTo B a b y lo n i­
ca , v e la n d o  capiti ,  o rn an d oq u e re liq u o  c o r p o r i ,  adhiberi fo lita . 
M u n er ib u s , p r e c e s , an im peria addita  ,  v t i ,  p u eru m  r e g u lu m , cu ius  
ip fc p a tr e m , fratris lp c o  h a b u er it, ad fc m it te r e t ,  p a r i, q u o  bhan- 
nem p ro ieq u u tu s fu e r a t , b en ign ita tis  f ig n if ic a t io n e ,  a cc ip ien d u m  i ades- 
ien t fim ul belli d u c e s , qui d e fen fa , aduerfus Germanos v r b e , lau d em  
m eriti funt im m o rta lem . Csaufiorum,  q u i m id i fu e r a n t , h an c  fu ifle  
apud r e g in a m , o r a t io n e m , B ethlen ivs  f v .)  a u d io r  c d  : Filium,  ad Se­
lf mannum mittere,  cun flaque, fiibi filio, fecunda atque optata Jperare 
'ueUet : ea enim animi magnitudine proditum efie imperatorem,  v t  pote 
eum, qui reges omnes, non modo potentia ac fortuna ,  fed etiam pietate 
iufiitiaque fuperet,  v t  puerum, quem femelpaterno ture, tutela ami­
citia dignum,  eamque ob rem defendendum fufeeperit, comprobante id re­
centi n  flor i a ,  non folum conferuatum ve lit , fed amplioribus regni proutn- 
ciis adaugendum,  m animum firmiter induxerit : proinde, cupere regiam 
fobolem coram intueri, agnofeereque paternam indolem , infantemque, 
manu fu a , amplexandum tradere filiis fuis , v t bene aujf icatis renouât a 
tutela initiis , firma,  omnino immortalis ,  cum Ottomannis , amicitia 
fundamenta i acerentur i ipfam vero,  filia ac nurus fua loco , incolumi di­
gnitate, femper fit reputaturus. Quod autem ad prafens eam peraman­
ter non falutauerit, prohiberi eum hoc humanitatis ojficio, Ottomannorurn 
mfiitutis ,  quibus pr insipes fuos, ad alienas mulieres, fub aliena te fla in­
trare vetuiffent, perfuafum habeat. Porro, S o ly  m a n n u m , non efie vs- 
que adeo honefii decoris infetum , aut oblitum , v t  focii beneuolentijfimi- 
que regis filiam, eandemque clientis amici fui viduam , in fimilem, 
regia maiefiat is Jpem, crefc entis pueri matrem, at at e formaque florentem, 
in cafira , atque adeo , in intimum tabernaculum admitti patiatur ,  ne 
integrum pudicitia eius nomen , quod in reginis, vnica ac tenerrima cu­
ra efi tuendum, vUis fufiicionibus inuoluatur. E n b o n a  v erb a ! ied, 
quae eu en tu s fec it lo n g e  o m n iu m  fu n ed id im a . Q u id  au tem  ageret re- • 
g in a , praecipiti a d e o , in v tram q u e p a rtem , b e n e u o le n tia , c ircu m u en ta?  
D ic it  e r g o  pro  m u n e r ib u s , verbis co n cep tid im is  gratias; a c ,  tam etfi 
f i l i i ,a d  tyrannum  d im id io ,  íö llic itam  red d eret, p o d u la n ti tam en  h u ­
m a n ite r , e o  m inu s negandum  q u id q u am  e x id im a b a t, q u o  m ag is ad- 
u erteb a t, praefentis futuraeque , & fu a e ,  &  f i l i i ,  fortunae h a b itu m ,  
vn ice  ab eius pendere arbitrio. I ta q u e ,  regalibus in d ru & u m  orna­
m entis in fa n tem , c a r p e n to , cu m  n u tr ic e , &  h o n ed id im a ru m  m a tro ­
narum  c o m ita tu , im p o litu m , ad Solymannt cadra deuch i iu b et. E

R  r } p ro -

* 0  Inibi p. 130. 149

Solymamti 
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a ccip itu r a 
T ureis MU- 
guifice :

Solyman- 
ni tn  eu m  
h n ig n i ta s  :

SchcHci, 
re i geJU  
n a rra tio .

V rbs [ tn -  
f i m a  Tmi cis 
tnfejja.

p ro cer ib u s , v t i  vo lu era t T u r e a ,  Petrouitzius,  Georgius Monachus i 
Vrbanus Bottyán, Valentinus Bár ők, Stephanus Verboczy, &  lohapne.s 
Podmaniczky, pu eru m  c o m ita ti  funt. A d u en ta n ti ad cailra r e g u lo ,  
praetorias c o h o r te s ,  ad o m n e m  ornatae lu x u m , an te  m u n itio n es e x t i­
m a s ,  o c c u r e r u n t. q u o ,  intra m ed io s  o r d in e s ,  p lacid i ( f im e , &  fine  
m ilitari f r e m it u , cu m  c o m it ib u s , a c c ep to  , ad Solymannum ibatur. 
H u c ,  v t v en tu m  e l l ,  fa c ia  in tr a n d i, in tra  v e lu m ,  p o t e f la t e , c u m  
Petrouitzius,  d em tu m  nutric is v in is , in fa n te m , Solymanno vejlet o ffer­
r e ,  is c o llo  fem in ae, prorfu s haerefeens, v a g itu  ty ra n n u m  auerfari v i-  
fus cfl. E r g o ,  n u tr ix , ten ellu m  ad Im p era to rem  d e tu li t ,  q u e m  i l le ,  
b land iu fcu le  in tu it u s , m o lliter  co n tred la u it , p atrem  ie  in e o  c o n tu e ­
ri d id litans. T u n c ,  f iliis , Selymo, &  Bajazeti, am p lexan d u m  o b tu ­
lit  ,  addita c o h o r ta t io n e , v t i  fratris eu m  lo c o  tem per haberent. S i­
m u l haec d ix e r a t , d e p r o m to s , e m arfupio  , p lena v o la  aureos n u m ­
m o s  ,  nutrici o ffer t i fed iu ter  c o m ite s  etiam  fe m in a s , m unera d iilr i-  
b u it  : p ro cerib u s in d e ,  o p p ip a ro  c o n u iu io  adhib itis. Fas e il  ,  v t  
S c h e s a e v m  audiam us iteru m  : q u ip p e , in terferentem  rei geflae qu idpiam , 
c u iu s  haud m em in eru n t fer ip tores. Ita v e r o  ca n it:

Hac rabie (x. )  Cafar , iubet, exfatiatus,  ab vrbe 
Vt proceres ducant pitta ad tentoria regem.
Exoritur tota planttus miferabilis aula :
Editto. inniti parent, pulchrumque* puellum,
Cum miro ducunt ad Turcica caßra paratu.
Hunc vbi confiexit Cafar S o ly m a n n u s , in vinos 
Acceptum , blandis mox porrigit ofcula labris 
Atque ait : infantis generofa ex indole latus :
0  formofe puer noßri memor eßo fauoris ,
Cum matura Tibi regnum porrexerit at a s ,
Te mea m oblato defendet dextera regno:
Tantum ßde mihi,  mandataque perfice iufia !
Admonet Çf natos ,  Bayzeth Selyrnumque tenellos,
Hac rata porrettis , v t  feruent foedera dextris 
Fama canit, puerum tendentem brachia ,  barba 
Arripuijfe comas , demufifie tyrannum.

P r o r fu s , ac fi p r o n u m , in  partes fu a s , Solymannum, in fantili i i lh o ç  
b la n d im en to  ,  fibi p o rro  v e lle t  co n c ilia tu m .

§• X X X I .

DV m  haec in cafiris g e r u n tu r , p lures T u rea ru m  c o h o r t e s ,  vr- 
bis videndae o b te n tu  ,  m anipulating p ortas fubeunt , &
q u em a d m o d u m  erant a purpuratis edodlae , ienfim  , n e ­

q u e  aduertentibus c iu ib u s , paff.m  co n g lo m era n tu r  , i la t io n e s , a tque-

p o r ta ­
it)  Trucidatos, in confpedlu ty rann i, captiuos meminerat.
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Az előkelők közül a török kívánsága szerint Petrovics, Fráter György, Bat­
thyány Orbán, Török Bálint, Werbőczy István és Podmaniczky János kísérte a 
fiúcskát. A táborba érkező királyfi fogadására a testőrcsapatok teljes díszben 
vonultak ki a külső erődítések elé. A testőrök sorfala között a legnagyobb 
nyugalomban és katonai rivalgás nélkül fogadták kísérőivel együtt, s így vonul­
tak Szolimánhoz. Mikor eléje értek, engedélyt kaptak, hogy belépjenek a sátor 
kárpitján belülre. Petrovics kivette dajkája öléből a csecsemőt, s mikor oda a- 
karta nyújtani Szolimánnak, a gyermek az asszony nyakába csimpaszkodott, 
úgy tűnt, hogy idegenkedik a kényúrtól. A dajka nyújtotta tehát oda a csá­
szárnak a kisfiút. Az nyájasan pillantott rá, gyöngéden megsímogatta, s azt 
mondogatta, hogy apját látja benne. Akkor odaadta fiainak, Szelimnek sBaja- 
zidnak, hogy öleljék meg. Biztogatta őket, hogy mindig fivérüknek tekintsék. 
Mihelyt ezt mondta, egy teli marok aranypénzt vett ki az erszényéből s a daj­
kának adta, de a kíséretben lévő asszonyok közt is ajándékokat osztogatott. A 
főembereket pedig pazar lakomával vendégelte meg. Hallgassuk ismét SCHE- 
SAEUST, mert a történet elbeszélésébe olyasmit szőtt bele, amit történetíró­
ink nem említenek meg. így énekli meg az eseményt:

S rendeli, vérszomját (x.) kielégítvén, a királyfit 
hozzák tarkaszinű sátrába a főbbek a várból.
Szörnyű rémület ült az egész udvarra. Parancsát 
kelletlen teszik, és a török táborba a bájos 
kisfiút elküldik, fényes pompával övezve, 
ő t  Szolimán császár, amikor meglátja, ölébe 
felveszi, és nyájas csókokkal hinti be ajka, 
s így szól, örvendvén a nemes vérű csecsemőnek:
„Ó, gyönyörű gyermek, kegyemet soha el ne felejtsed!
Majd ha korod megnő, méltóvá téve a trónra, 
én védem meg, amit neked én nyújtottam: uralmad-, 
csak bízzál bennem, s mit mondok, tedd a parancsom!"
S Bajzátot, Szelimet, fiait szintén odahívja, 
jobbjukat adják rá, hogy megtartják, amit ígért.
A zt mondják, a fiú ekkor megfogta szakálla 
fürtjét, nyújtva kezét, s cirógatta a zsarnoki arcot.

Mintha csak ezzel a gyermeki hízelkedéssel meg akarta volna magának nyerni 
Szolimánt!

XXXI. §

Míg ez történik a táborban, több török osztag is csapatostul betódul a kapu­
kon, azzal az ürüggyel, hogy megnézzék a várost. Ahogy a basák kitanították 
őket, lassanként, úgy hogy a polgárok föl sem eszmélhettek, szerteszét minde­
nütt összecsoportosulnak, s egy csapásra elfoglalják az őrállásokat és

A törökök nagysze­
rűen fogadják a 
gyermeket.

Skolimán szívélyesen 
bánik vele.

Schesaeus elbeszélése

A törökök fokozato­
san megszállják a vá­
rost.

x.) A zsarnok színe előtt legyilkolt foglyokra gondol.
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Szolimán r e n d e le te .

A  vá ro s  e lfo g la lá sa  t i ­
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k ü ld ik  a  k ir á ly n é h o z ,  

a z  e lő k e lő k e t  a z o n b a n  

n e m .

V is s za k é r i ő k e t  a  k i ­

rá ly n ő .

Szolimán válasza .

Török Bálint fo g sá g a .

A  p a sá k  su g a lm a zá sa i  

M a g y a r o r s zá g  e lv e s z e j-  

té s é rő l.

kapukat. Mikor a janicsárok kapitánya látta, hogy a kapukat elfoglalták, a vá­
roshoz odalovagolva a kikiáltóval mindenkinek nagyon szigorúan tudomására 
adja: Szolimán azt akarja és parancsolja, hogy minden egyes polgár habozás 
nélkül tegye le a fegyvert, maradjanak nyugalomban a házukban; aki szembe 
merészel szegülni, fő- és jószágvesztéssel bűnhődik. A polgárság tehát meg 
sem mer mukkanni, leteszik a fegyvert, s nem szabadságukon, hanem életük 
megmentésén jár az eszük. A döbbent félelemben ülő városba mintegy tíze­
zer janicsár vonul be mindenki szeme láttára, szinte diadalmenetet tartva. Ti­
zes rajokban beszállásolják magukat a polgárok házaiba. Mikor aztán a zsar­
nok megtudta, hogy odabent teljes a nyugalom, a gyermek királyt ugyanazon 
hintón, melyen lehozták, visszaviteti anyjához, Fráter Györgyöt, Petrovicsot, 
Törököt, Werbőczyt és Batthyányit pedig magánál tartotta. Majd pedig ösz- 
szehíván a pasák tanácsát, s igen szigorúan számon kéri a magyarokon azokat 
a tanácsokat, melyeket az elhunyt királynak adtak. Sőt, a vádaskodástól sem 
tartóztatta meg magát, ti. hogy megengedték Jánosnak, hogy az ország sorsá­
ról Ferdinánddal lepaktáljon, s szövetségre lépjen vele. Ezen az alapon valójá­
ban az ellen ragadott fegyvert, akitől az országot kapta. A költő megemlíti, 
hogy ugyanakkor Szolimán meg is dicsérte az előkelőket:

S őaz urakhoz szól: (írja),,Leghősibb nemzet a hadban, 
melynek még nem akadt az egész földön soha párja, 
s mely már annyiszor ült, győzvén, diadalt hadainkon.
Hű és állhatatos szivetek dicsérem; a véres 
hadnak nem bírt rá egy szörnyűsége se annyi 
évig: hordani bősz ellenség szolgaigáját...."

BETHLENNÉL azt olvashatjuk, hogy miután lelohadt a haragja, enyhébben 
beszélt velük. Végül, mikor a királyné Rusztemen, Szolimán vején keresztül 
alázatosan visszakérte a hitvese és saját maga, a csecsemő és minapában a vá­
ros szolgálatában oly sok érdemet szerzett férfiúkat, barátságosan ezt vála­
szolta a császár: ,,Nem vetkőzött ő ki annyira adott szavából és emberségé­
ből, hogy a királynénak hűséget esküdött előkelőket jogtalanul, megszégyení­
tő módon magánál akarná tartani, de mivel látja, hogy a németek a királyné 
és a kisgyermek ellen is áskálódnak, be akarja vonni őket a tanácskozásba, 
míg pasáival együtt tanácskoznak a közjóról és az ő vezetése alatt biztonság­
ba helyezik a kisgyermek dolgát." Ezt mondván elbocsátotta az előkelőket, 
csupán Török Bálintot tartotta először magánál, aztán pedig őrizet alatt. Em­
berei különféle tanácsokat sugalmaztak a zsarnoknak. Jahja oglu, Belgrád ka­
pitánya úgy vélte, rövid úton kell elintézni a dolgot: a királynőt küldjék apjá­
hoz, Lengyelországba, a gyermeket vigyék magukkal Konstantinápolyba, 
hogy beavassák a mohamedán szertartásokba; azokat a magyar előkelőket, a- 
kiknek vadabb a lelkületűk, váraikkal együtt ki kell irtani és ki kell irtani; 
Budára állítsanak kapitányt a pasák közül, aki nem annyira kíméletlen, mint 
inkább mérsékelt, hogy ezt a népet, mely nem szokta a szolgaságot, megta- 
nítgassa annak elviselésére; végül Magyarország egészét be kell iktatni a tarto­
mányok rendszerébe. Mindezt lelkesen
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Tofi ait ad procer e i, (  inquit )  gem o fortißima bello,
Vnquam cui fimilis toto v ix  exßitit orbe : 
f f ia  toties nofins viSlrix occurrent armis.
Laudo fidem vefiram , (fi confiant ia peclora bellu ,
Nulla cruentati quod vos fafiidia, tanto 
Tempore compulerint, hofii fer utre fuperbo.

Nimirum, deferbcfcentc ira , m itius, cum iis locutum fuiflc, apud 
Bethlenivm, legas. Tandem, quum regina, viros, de marito fuo, 
de ic , de pupillo, & nuper admodum, de vrbe, egregie meritos, 
iuppliciter , per Rafihenem , Solymanni generum , repeteret, comiter 
refpondet : Non ita fe  fidem humanitatemque omnem exuifie, v t regi­
na proceres , fua creditos fidei-, per iniuriam contumeliamque , detinere 
velit ; fed cum videat, Germanos, (fi regina infidi ari i (fi puero, ad- 
hibuijfe tantisper in confilium, v t cum purpuratis fu ts , in commune con­
fiderent , resque pupilli, extra periculi metum , fe moderatore , colloca­
rent. His didlis, dimifit optimates, Valentino Tör ók io , iècum pri­
m o, in cuftodia demum, retento. Varia hinc confilia, tyranno iug- 
gerebantur a fuis. Iahioglis, enim vero, Belgrádi præfedlus, compen­
dio vtendum exiftimans, reginam ad patrem, in Poloniam ablegan­
dam-, puerum abducendum Conflantinopolim, initiandum ritibus Ma- 
homedanis i proceres, Hungáriáé quibus ferocior eflet fpiritus, cum 
arcibus fuis, eliminandos , delendosquc funditus -, Buda, praefcdlum 
dandum e purpuratis, non tam acrem, quam m oderatum , qui gen­
tem, impatientem iugi, ferendo ei, condocefaceret i denique, Hun­
gáriám vniucriàm, in prouinciae formam redigendam efle , magna &

am-
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portarum aditus, fubito occupant. V t portas infeiTas vidit lanitfcha- 
rorum praefc&us , vrbem obequitans, per praeconem, publice icue- 
reque edicit : Soljmannum velle 'tubereque, v t dues, vniuerfim omnes, 
arma, nihil cunBati ponant; adtbus fe  fuis pacati contineant ; contra­
ire au f i ,  vita mulBentur (fi opibus. Ergo, ne hifcere quidem aufa 
multitudo vrbica, arma p o n it, neque iam de libertate, fed de ia- 
lu te , curam fufeipit. Ad eum m odum , metu perculfa , vrbem , de­
cem circiter Ianitfcharorum millia, palam, & fimilia triumphabundis, 
intrant, atque hofpitia, per ciuicas aedes, decuriatim capiunt. Tunc 
vero demum tyrannus, cum pacata intus cognouiflet omnia, puerum 
regulum , eodem, quo aduectus fuerat carpento , ad matrem rcuc- 
hendum curata Georgio Monacho, Fetrouitzio, Török io , Verboczio, 
atque Bat[yánio , apud fe detentis. Conuocato .dein purpuratorum 
comitio, confiliorum, defur.&o regi, ab iis datorum, rationes ic~ 
uere exigit i fed nec criminationibus ic abftinct, quod permiierint Io- 
hannem , de regno, cum Ferdinando tranfigerc, pangereque cum eo 
foedus: ex cuius rationibus, arma aduerfum ic , a quo regnum acce­
perit, tenebatur fumere. Collaudatos, contra ea, a Soljmanno, pro­
ceres , Poeta memorat :

Sólymait* 
ni edi­
ti um

vrbe occu­
patu remit­
titur ad re­
ginam in­
fant ; non 
item f tote­
res :

repetit eot 
Ifabella :

Solyman­
ni refpou- 
fum»

Valentini 
Tot ok eu 
Ilodia ;

purpurato­
rum fug- 
peptones, 
de perden­
da Hinga- 
ria :
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animi, & Termonis contentione, fuafit : ne haberet neceiTum Sclymannus% 
annuas expeditiones, ad quiritantis feminae preces, ifthuc, magno rei 
Ottomannicæ intertrimento , fufcipere. Mitiora omnia Rafihenes, 
imperatoris gener , fuggerebat : quippe , confiliorum fummam , vti 
erat miti ingenio , ad ioceji fui decus referens : nihil turpius, tanto 
principi, qui nullo vnquam facinore famam contam inant, prudentia 
autem , iuflitia & clementia , reliquos omnes anteeat, euenire poiTe, 
quam fi, praeter ius & aequum, fulceptæ tutelae oblitus, feminae, iuxta 
& infanti, regnum abrogaret, foedaret to t vidtorias crudelitate, per- 
deretque regionem , quam fuo feruarit beneficio. Tandem , fubdu- 
6Iis confiliorum rationibus, cum Rafihenis h a s , decoras magis, mi- 
tioresque intelligent* Solymannus , reginae nunciat : Budam fe in'fua 
poteßate retenturum ,  dum pupilius adolefceret, euaderetque rebus ad- 
minfirandis idoneus: regina interim, Tranfiluaniam , f i  partes Hungá­
ria , qua a Temefvárö , Caffouiam msque , hinc,  pone limites Polonia,  
in Marrnatiam protenduntur , confummato iure ,  capeßeret ; Georgio 
Mqnacho , hpifcopo Varadienfi, prouti 'voluerat lohannes rex , tutore 
niteretur, regnique gubernatore ; Petrouitzius , Temefvárienfi prafeBu- 
ra , Verboczius, pratona dignitate, apud Budenfes ornaren turValen­
tinus denique Török , fiiam ipfius culpam niti lueret , honeßa apud fe  
cufiodia, detineretur. H is, ad eum modum confiitutis, diploma, per 
eosdem nuncios, reginae mifit, aureis & caeruleis litteris confcriptum. 
lurisiurandi formulam id continebat, qua (c, per omnipotentis Dei, & 
Mahomedis numina, caput item , enfemque fuum, obflringebat; Bu­
dam fe , Iohanni Sigismundo, quam primum ad iufidm at at em adoleue- 
r it , fide optima , redditurum, quam tamen, homo vaferrimus, tur- 
pififimc decoxit poflea.

S . X X X I I .
S C hesaevs au&or eft ,  expilatam vrbem fuifle , cum primum a Ia- 

nitfcharis, occuparetur -, quin, flammas quoque teótis fubditas, 
memorat : quod apud fcriptores alios non reperio. Ita vero 

carmen habet, dum capta a Solymanno , infidenda: v rb is, confi- 
lia , expromit :

Exaquata folo ,  disieBaque moenia cerno ,
Elya penitus nullo,  reparare labore potefiis,
Cum grauis infiet hyems,  proprius mosque mrgeat hoßis ,
Nec fine magnifico fumtu , muítisque periclis,
Per longinqua potcfi exercitus arua reduci,
Qui ferat auxilium profits miolenter ab armis.
Tutius efi igitur, propriis f i  mir ibus norbem 
Muniero, milesque meus trux arceat hoßes.
Dixerat. Extemplo grex barbarus occupat mrbem.
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és nagy meggyőző erővel tanácsolta: így nem kell Szolimánnak évről-évre had­
járatokat a nyakába vennie az ottomán állam nagy veszteségére, az asszony 
zaklató kéréseire. Rusztem, a császár veje mindent enyhébben sugalmazott: 
mivel szelídebb lelkületű volt, tanácsait apósa javára akarta adni. Semmi nem 
lehet rútabb, mondta, egy ilyen nagy uralkodónak, aki soha semmi gaztettel 
nem szennyezte be jó hírét, aki okosságban, igazságosságban s kegyelmesség- 
ben minden mást megelőz, mint ha a jogot és méltányos igazságot áthágva, a 
magára vállalt gyámságot elfeledve kiveszi a királyné, valamint a gyermek ke­
zéből az országot, oly sok győzelmét kegyetlenséggel mocskolja be, elveszti 
azt a vidéket, melyet jótékonysága révén őriz meg. Végül, miután Szolimán át­
gondolta az érveket, s Ruszteméit illendőbbnek és szelídebbnek ismerte meg, 
ezt üzeni a királynénak: Budát megtartja a maga hatalma alatt, míg a kisgyer­
mek felserdül és alkalmas lesz az ügyintézésre. A királynő eközben teljes jog­
gal felruházva kapja meg Erdélyt és azokat a magyarországi részeket, melyek 
Temesvártól Kassáig, s innen a lengyel határ mellett Máramarosig terjednek. 
János király végakarata szerint Fráter György legyen a királyné gyámja és az 
ország kormányzója. Petrovics kapja meg a temesvári kapitányságot, Werbőczy 
pedig a budai bíró méltóságát. Végül pedig Török Bálint, hogy a maga bűne 
miatt bűnhődjön, nála marad tisztes őrizet alatt. Mikor mindezt így elrendez­
te, ugyanezen követek által oklevelet küldött a királynénak, melyet arany és 
kék betűkkel írtak. Ez tartalmazta az esküszöveget, melyben a mindenható Is­
tenre és Mohamed prófétára, valamint saját fejére és kardjára fogadta, hogy 
mihelyt János Zsigmcnd eléri a megfelelő életkort, becsülettel visszaadja néki 
Budát. Ezt azonban ez az agyafúrt ember később igen csúfosan meghazudtol­
ta.

XXXII. §

SCHESAEUS elmondja, hogy a várost kifosztották, mihelyt a janicsárok elfog­
lalták, sőt csóvát dobtak a házakra is, — ezt azonban más íróknál nem találom. 
Ez található a versben, ahol előadja, hogy milyen indokok alapján szállta meg 
Szolimán a várost:

„ Várfalatok, látom, szétrombolt, földdel egyenlő.
Jól kijavítani ezt nehezen lesz elég az erőtök, 
s itt van a zord tél, itt les az ellenség a közelben.
S hosszú az út, terhes költség, súlyos veszedelmek
nélkül aligha lehet seregünket visszavezetni,
hogy megmentse, kiket vészt hozva szorongat az ellen.
Biztosabb eszerint, ha a várat az én haderőmmel 
védem, zord katonám elkergeti azt, aki támad.”
Mondta, s a barbár had tüstént elözönli a várost.

Rusztem enyhébb ta­
nácsa e dologban.

Szolimán döntése, 
melyet megüzen a 
királynénak.

S ezt oklevéllel és es­
küvel erősiti meg.

Schesaeus megemlíti, 
hogy e fölfordulásban 
kifosztották Budát.

155



I. RÉSZ. BUDA VAROS TÖRTÉNETE, II. IDŐSZAK.

A  C o rv in a  könyvtár 
p u s z tu lá s a

v a jo n  e  tű z v é s z n e k  t u ­

la jd o n í th a tó ?

A  k ir á ly n é  e l tá v o zá sa  

Budáról.

K i  a k a r ja  s z a b a d íta n i  

Török Bálintot.

A  fo g s á g  o k a i.

Sír mindenki, szalad. S mi kezébe esik, viszi dúlva 
házról házra a sok harcos, tombolva a megvett 
várban bent, aszerint, kit mekkora indulat űzött.

A következők a Corvinák pusztulását siratják el:

Elpusztult, mint a föld bámult dicsérve, a Corvin- 
-könyvtár is, s az atyák szent könyvei sem menekültek 
ekkora tüztől, s nem kímélte a láng tovakúszva 
jogcsavaró Baldus művét, s bár őrzi Galenus 
könyve a gyógy tudomány kincsét, nem ad írt e csapásra.
Mennyi verítékből, költségből lettek e művek, 
s egy iszonyú órán most elpusztult valamennyi!

Nem tudom, ennek a sorsfordulónak a számlájára kell-e írni a híres könyvtár 
pusztulását. Hacsak nem azt hisszük, hogy valamelyik szobát, — mert hiszen 
föntebb már megemlítettük, hogy több szobában volt elhelyezve —, kifosz­
tották s a könyveket tűz égette el. Mert ez a barbár és dühödt néptől egyálta­
lán nem volt idegen. Bármi is történt, az egész városhoz hasonlóan s minden­
nél inkább ez az aranynál is értékesebb Corvin-kincstár szenvedett súlyos ká­
rokat.

Polgárharcban eként omlott le az ősi, sok éven 
át oly erős, nagy vár, a királyok székhelye eddig.

XXXIII. §

Közben a királynő, úgy vélvén, hogy meg kell magát adnia a sorsnak, gondo­
san összecsomagolja az egész királyi kincstárat, de a királyi jelvényeket, a ko­
ronát, a jogart stb. is, és fölkészül az útra. Könnyeivel, de már későn siratja a 
török hitszegést. Legfőbb gondja az volt, hogy miután a csecsemőt visszakap­
ta, Törököt is kiszabadítsa fogságából, hiszen ő lett volna a kisgyermek legse­
rényebb cltalmazója, ha ki tudott volna szabadulni a bilincsekből. A szeren­
csétlen királyné e célra hatalmas mennyiségű holmit osztogatott szét a pasák 
között, de semmi mást nem ért vele, mint hogy a törökök hagyták, hogy ő 
maga sértetlenül eltávozhatott Budáról. így énekelte ezt meg a poéta:

Környékezte sűrűn Rusztánt, a basát a királynő, 
adva ajándékot: lágyítsa szavával a zsarnok 
nagy gőgtől dagadó szívét, dühvei tele lelkét; 
adja honának a hőst már vissza, levéve bilincsét.
Ámde a szélbe oszolt, meddő volt fáradozása.
Mert ha a csontot üres gyomrába benyelte a farkas, 
vissza nem adja sosem már azt szűk torka garatja.

Egyébként azt mondják, hogy Bálint Fráter György tanácsára vagy sugalma- 
zására került fogságba, mert gyűlöletet vont a maga fejére, mikor az ostrom 
hevében, egy hirtelen összecsapásból visszatérőben kardját, s vértől csöpögő 
kezét
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SECT. I. HISTORIAE VRBIS BVDENSIS PERIOD. IL

Fit fuga, flt clamor,  vagus atria miles adeptus,
Obiïta cunBa rapit, captaque licenter in vrbe 
Bacchatur,  rabies v t quemque immanis acebat.

Quæ fequuntur, Caruiniana Bibliotheca interitum  d ep loran t:

Hic C o ru in i, totum cantata per orbem 
B ibliotheca perit, non facra volumina Patrum 
Effugere rogum, fer pens neque flamma pepercit 
Caußdicis Saldi tricis, nil feripta Galeni 
Huicce malo auxilii, medicamine plena tulere.
Eheu ! quam multo parti fudore labores 
Impenfisque, vna perierunt turpiter hora.

N efc io  , an huic co n u erfio n i,  interitus ,  celebcrrim x B ib lio th ecx  fit 
adferibendus. N ifi credas, forn icu m  aliquem  j nam  per plures d iipo- 
fitam fu iffe , fupra m em inim us \ ex inan itu m , iibrosque ign i ex u fto s . 
qu od  a barbara rabidaque g e n te , haud fuerat alienum . Q uidqu id  
eius f i t , n o n  caruit c lade, v ti vrbs vniuerfim  t o t a ,  fic in prim is Cor-  
uinianus if te ,  auro contra carior , thelaurus.

Sic antiqua ruit,  multos dominatur per annos,
Vngaria regum fedes,  ciuilibus armis.

X X X I I I .
R E gina in terim , fortunae cedendum  rata , gazam  regiam  o m n em , 

led & regni in fig n ia , coron am  , fcep trum , reliqua, d iligen- 
tiflim e conuafat, feque ad iter com parat, T urcicam  perfid iam , 

ie ro , &  cum  lacrum is, deteftata. Inter curas praecipua fu it ,  v t  rece­
p to  iam  in fa n te , Tórökium q u oq u e e cu ilod ia  poiTet eliberare, fu tu ­
r u m , ic ilice t, ftrenuum , pupilli, fi euadere p o lle t e v in c u lis , defen- 
forem. M agnam , e o  f in i,  regiae fupelleililis v i m ,  inter purpuratos 
diftribucrat in fe lix , nullo  alio operae p r e t io , quam  q u o d , intem eratam , 
Buda decedere,T ureae permiferint. Iflud cecin it P oeta :

Ruflhanum crebro tentabat munere Baffam 
Fleftere Regina, emolliret v t ille Tyranni 
Succe(fu inflatos animos, iraque tumentes,
<jpuo patria reddat vinclis heroa folutum.
Sed fruflra! in ventum tent at i abiere labores.
(pua lupus in vacuam femel offa recondidit aluum 
Illa per angufli fauces numquam egeret oris.

C eteru m , Valentini h o s  carceres, Georgii Monachi c o n f il io , an fug- 
g e flio n e , procuratos fuiffe a iu n t , q u ip p e , cuius fibi inuidiam  co lle­
gerit ,  quando , feruente o b fid io n e ,  redux e tum ultuario c o n f li& u ,  
gladium m an u m q u e, m u lto  iànguine m ad en tem , reginae, adfpcftante  
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C O M IT . P E S T ,  P IL IS , S O U T H , P A R S  S P E C . M E M B R . III.

fim ul Monacho, o ften d en s}  Ihr um ,  in q u ieb a t, difcriminum, breut ege 
a regina pramium expetam. N e q u e  ta m en  So ly manno caullae d e fu ere  , 
Cur aeternis v in c u lis , v iru m  acerrim um  m andarit. M ultis e u m , &  
m a g n ific is  m u n e r ib u s , Mehmetes,  qui fu b fid io  ven erat obfeffis ,  d e li-  
n iu cra t, v t  p o r r o ,  p ro  v irili faceret o ffic iu m  i cu iu s ille tam en im m e -  
m o r , h o fte m  Per emum a d m o n u e r it , v t  ceifarent ab o b fid io n c  Germa­
ni, n i v e l in t ,  ab ad u en tan te  Solymanno,  d eg lu b i. E r g o ,  fufpe& am , 
anim i ipfius m o b ilita te m , a tq u e  in c o n fta n tia m , h a b eb a t tyran n u s, v e -  
reb a tu rq u e , n e ,  c o m p a r a ,  ad h a s a n g u ft ia s , cu m  f i l i o ,  reg in a , p ro  
e a ,  q u a e r a t ,  &  fo r t itu d in e , &  o p u m  a tq u e  c lien telaru m  c o p ia ,  n o -  
uarum  aliqu id  reru m  m o lire tu r . S in gu la  carm ine ex p reffit  Schesaevs 
n o f le r .  q u od  v t  exh ib ea m u s , le f to r u m  in te r e f t ,  e o  q u o d  rei geftae 
o rd in em  c o n t in e t  :

Ille, ( T ö r ö k )  prius Cafar, quam caflra locajfet ad urbem,
Ad Mehmet Bajfa tentoria pilla uocatus 
Accejft , fumta fidei inuiolabilis arrha.
Eximias ammi dotes in corpore pulchro 
Herois , Turei mirantur ad usque fiuporem.

F u it o m n in o ,  &  c o r p o r is ,  &  anim i d o t ib u s ,  quas v irtu s b e llic a , 8c 
in d o m itu s  feru o r  c o m ita b a tu r ,  in fign is Valentinus ;  e o q u e  ip fo  ; in -  
uifus T u re is . P o ftea  ,  q u ib u s  a barbaro ex cu ltu s  fu er it  m u n erib u s ,  
p o e ta  m em o r a t :

Protinus huic M e h m e t , pulchro iubet ordine duci,
Infiratos ofiro alipedes, ptBisque tapetis,
Aurea pellor ibus demijfa monilia pendent,
Teilt auro, fuluum mandunt fub dentibus aurum.
Quin Sydonias chlamydes cingula bullis 
AJpera, gemmatasque togas, uiridesque Smaragdis 
Loricas,  gale as que renidentes Iacynthis,
Nomine Cafareo,  uerbisque hortatur amicis,
Teucrum armis iungat focia arma,  firenuus hofiem 
Adiuuet amborum patrio depellere regno.

H is  e r g o  d o n is  irretitu s Tór'ókius\ q u u m  m andata iè fa & u r u m , fu m m a  
fide p o lliceretu r  i in  m ifèrab ilcm  han c fe fo r tu n a m  in d u it . E n im  v e r o  :

Ille Scytha donis,  tanto latus honore 
Expleri nequit,  atque oculos per fingula uoluit,
Miratur que, inter que manus brachia uerfat
Terribilem crifiis galeam,  flammas que uomentem ,
Hafiamque,  clypei non enarrabile textum.
Illecebris captus, fortijfimus adnuit heros.
Heu! per i ura fides corrumpentia fenfus
Dona,  ligant homines, nodofa ut retia pifces.
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Fráter szeme láttára odamutatta a királynénak, ezt mondván: ,,Ezért a vesze­
delemért rövidesen jutalmat fogok kérni a királynőtől!” Nem hiányoztak a- 
zonban Szolimánnak sem az okok, hogy örökre bilincsbe veresse az elszánt 
férfiút. Mehmed ugyanis, aki az ostromlottaknak segítségére jött, sok és nagy­
szerű ajándékkal édesgette, hogy ereje szerint teljesítse kötelességét, Török Bá­
lint azonban erről elfeledkezve figyelmeztette ellenségét,Perényit, hogy hagy­
ják abba az ostromot a németek, ha nem akaiják, hogy lenyelje őket a már kö­
zelgő Szolimán. A zsarnok tehát gyanúsnak tartotta nyughatatlan és állhatat­
lan lelkét, s félt, hogy miután a királyné ilyen szorítóba került fiával együtt, 
még valami zendülést támaszt ereje, valamint vagyona és védenceinek nagy 
száma segítségével. Mindezt előadta versében SCHESAEUSUNK. Az olvasó ér­
dekében idézzük is, mivel szép sorjában tartalmazza a történteket:

Ez, (Török!), mielőtt haddal jött volna Budához a császár, 
vendégként tett látogatást Mehemet basa tarka 
sátrában, mert hogy nem lesz baja, szentül ígérték.
Itt a török bámul hüledezve: a szellemi kincsek 
mily adománya is él daliás testében a hősnek.

Bálint jeleskedett mind testi, mind lelki adottságokban, melyeket harci virtus 
és féktelen szenvedélyesség kísért. S már ezért is gyűlöletes volt a törökök sze­
mében. Ezután a költő leírja, milyen ajándékokkal tisztelte meg a barbár:

S rendeli most Mehemet, hogy eléje vezessenek ékes 
rendben bíbor meg tarkás takaros paripákat.
Hord a szügy ük csüngő szerszámdíszt drága aranyból, 
s minden arany rajtuk, foguk is szinarany zabolát rág.
S hoznak csattos övét, meg szídoni drága palástot, 
gyöngyös mentéket s mellvértet, mely a smaragdtól 
zöldes, a jácintnak fényét ragyogó sisakokkal.
Majd, mit a császár kér, tegye meg, biztatja szelíden: 
teukrokkal seregét egyesítve segítse vitézül 
szép hona földjéről közös ellenségük elűzni.

Ezekkel az adományokkal hálóba ejtve esküdözve ígéri Török, hogy teszi a pa­
rancsot, — s ezzel szerencsétlen balsorsot zúdított magára,* hiszen:

Szkíta ajándékkal meg a nagy tisztség örömével 
ő eltelni alig tud, mindent újra meg újra 
megnéz, megbámul; hol a nagy forgóval ijesztő, 
fénysugarat szóró sisakot forgatja kezében, 
hol meg a bámulatos művű pajzsot meg a dárdát, 
s fényüktől a dicső hős elbűvölve igent mond.
Mert, jaj, az ármány és adomány megrontja az embert, 
s mint a csomós háló a halat, rabbá teszi szívét!

Schesaeus v e r s e  e  d o ­

lo g ró l.
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Bethlen véleménye.

Hogy viselte Ferdi- 
nánd a város elvesz­
tését?

Az olaszok javaslatai 
Buda ostromára.

A később bekövetkezett fogság tehát Bálint oktalanságának vagy kapzsiságá­
nak tulajdonítható. Sőt, azt is az ő bűnéül róják föl, amiért nem tudott kisza­
badulni fogságából. BETHLEN a következőket úja (y.): ,.Bálint kiszabadítá­
sán serényen fáradozott mind Zsigmondnak (a lengyel királynak) követe, 
mind pedig Rusztem, s ki is szabadulhatott volna, ha a saját vakmerősége, a- 
mit ő nemes lelkűiéinek gondolt, nem zúdított volna a fejére újabb bajokat. 
Mikor ugyanis fogságban tartották, nem csak hogy nem tagadta, amit néki 
sokszor a szemére vetettek, hogy előre figyelmeztette Perényit Szolimán jö­
veteléről, hanem újra meg újra ugyanezen szavakkal megismételte, hogy a ké­
sőbbiekben is így cselekszik: «Mi lehetett volna nemesebb, mint hogy a mi 
nemzetünk segítségét, melyet a rokonság és a vér s a kölcsönös jóakarat bizal­
mas viszonya követel meg, azt megvonjuk az idegen s az igazi ellenségtől, 
hogy így a németek a mieink kisebb veszedelmével vereséget szenvedjenek, a- 
mazok pedig a pusztulásból kimenekedve megmaradjanak, s hasonló esetben 
jóakarattal viszonozzák, eszükben tartván a nem remélt, és annyira kiemelke­
dő segítséget!» S ez az ő  csökönyössége tette, hogy továbbra is fogságban 
tartották. Rusztem csupán azt jelentette a királynőnek, hogy azon fog fára­
dozni, semmi bántódása ne essék. S bár tisztességesen bántak vele a börtön­
ben, ki azonban nem engedték, míg tíz év múltán el nem költözött az élők 
sorából.’’ Ilyen súlyos dolog a haza ellen véteni! ISTVÁNFFY (z.) habozás 
nélkül Bálint bűnére és hitszegésére hárítja a felelősséget, a Magyarországot 
tönkretévő szomorú végkifejletet.

XXXIV. §

Ilyen volt a város sorsa az 1541. évben. Bizony szomorú volt és sok későbbi 
csapásnak volt indoka és oka. FERDINAND nehezen viselte a dúsgazdag vá­
ros elvesztését. A következő évben tehát, 1542-ben, háborút határoz el a bar­
bár ellen, s e célra nagy hadsereget, valamint megfelelő más felszerelést gyűjt 
össze, s fennkölt lélekkel elhatározza, hogy elsősorban Budát csavarja ki az 
ellenség kezéből. Nagyszámú német segédcsapaton túl a táborban volt Ales­
sandro Vitellio Taphernante, e hadi erényéről és kiváló tetteiről nevezetes ve­
zér is, egy háromezer fős pápai csapattal együtt. A milánói Angelo Medicit, a 
későbbi pápát, Giacomo Medicinek, a dunai hajóhad kapitányának édes test­
vérét adták melléje hadbiztosnak. Mikor tehát a hadsereg Bécsnél egyesült, az 
olasz vezérek arra a véleményre hajlottak, hogy mindenek előtt Budát zárják 
ostromgyűrűbe, s még a tavasz beállta előtt el kell vonulni a háborúba, mie­
lőtt a török csapatok össze tudnak gyűlni a távolabb fekvő, bulgáriai és gö­
rögországi téli táborokból. így könnyedén be lehet venni a várost, mivel

y. ) III. könyv 140.1.
z. ) XlV.könyv 243.1., 20, ahol, szemben BETHLENNEL, ötéves és nehéz börtönről be­

szél.
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SE C T . L H IS T O R IA E  V RBIS B V D E N S IS  P E R IO D . II.

Proinde, iliac ipfius imprudentiae, anauiditati, tribuenda fuit, Valen­
tini , quae fequuta poftea fu it , captiuitas. Q uin, & iftud ad culpam 
eius referunt, cur cliberari e cuftodia haud potuerit, quod refert Bethle- 
nivs ( j . ) :  Valentinus, tam legato Sigismundi, (Polonia: regis) quam Ra- 

ßhene in eo eliberando, Jedulo adlaborantibus,  potuiffet dimitti,  niß pro­
pria temeritate (  quam ille eximiam reputabat animi generoßtatem )  ßb i 
adtraxiffet malum. Etenim , dum captiuus detineretur, non filum non 
negauit, quod ipß fipius exprobrabatur ,  f i  de aduentu Solymanni pra- 
monuiffe Perénium  ̂ f id  idem f i  in poßerum quoque fa ll  urum, polliceba­
tur , his verbis identidem repetitis. Quid nobilius efle potuit, quam 
,, noftræ nationis auxilia , qua: cognationis & (anguinis, mutuaeque 
„  beneuolentiae neceftitudinem includunt, externis verisque hoftibus 
„  fubtraxide, vt Germani minore noftrorum periculo vincerentur, il- 
„  li vero clade erepti (upereflent, qui ad referendam, fimili in cafu 
„  beneuolentiam, infperati adeoque infignis beneficii memoriam , re- 
,, tineant ? Atque ßc fua peruicacia effecit, v t  in carcere porro de­
tineretur. Rafthenes, hoc filum regina nunciauit, f i  daturum operam, 
v t ipß , nihil mali eueniat. Et laute quidem in carcere trabi ab at ur ,  
non tamen prius ex eo dimiffus e ß ,  quam exablo decennio,  e confir- 
tio viuorum migraffet. Tanti e ft, fidem , aduerfus patriam , conte- 
merauiíle. Istvánffyvs ( z . )  certe, Valentini fceleribus, & perfi­
dia: , qua Hungáriám peffundederat , triftem hunc exitum , nihil 
dubitat adferibere.

§  X X X I V .

HAec, anno MDXLI. fortuna v rb isfu it, triftis oppido, atque 
multarum poftea cladium, & occafio, & caufla. Aegre, 
opulentifltmae metropolis, iacfturam tulit Ferdinandvs. Er­

g o , anno, qui conièquutus eft, MDXL1I. bellum, aduerfus barbarum , 
decernit, magnum, ei fini, exercitum, idoneos item adparatus alios, 
cogit, Budamc^xz in primis, extorquendam hofti, excelfo animo, fta- 
tuit. Erat in caftris, praeter ingentem auxiliariorum Germanorum 
numerum, Alexander Vitellius Taphernantes , v irtu te , & bene geftis 
rebus, clarus dux , cum tribus Pontificiarum copiarum millibus. 
Huic Angelus Medichinus, Mediolanenßs, poftea facftus Pontifex, pro 
quaeftore adtributus fuit •, Iacobi Medichini, claftîs Danubianæ prasfe<fti, 
germanus frater. Vt ergo, ad Viennam, coadunatus exercitus fu it, 
huc Italorum ducum fententiae inclinabant, vti Buda, ante omnia, ob- 
fidione cingeretur i eundum in bellum efle, ante veris initia, & prius­
quam Turearum agmina, ex longinquioribus Thraciae, & Graeciae hi­
bernis, conuenirent j exprocliui capi pofle vrbemj eo quod, infini-

S s 2 tus

yO  in. p. 140. I
*») Lib. XIV. p. 243, 20. v b i, quinquennii I

etreeres , contra , quam eft apud 
Bethlenivm , perpeflum , duriterque 
fuifle habitum, memorat.
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tus Turearum numerus , graui oborta pedilentia , cum vrbis praefe- 
&is, i pfoque Verboczio conlumtus , multum ad occupandam vrbem , 
fit valiturus. Sed Germani, inquit noder ( a j ,  cunBatores exim ii, ac 
Ferdinandi ipfius conftliarii, 0* primores aula , lentioribus fubnixi conf­
lits, /alubria t f  perite oblata conplia, neglexerunt: &  dum exercitum , 

Jf>e Ferdinandi prafentia, de die in diem differendo, detinent ; interea 
autem , 1>t per legatos bellum adm inißret, adulando , 0 * fm ißris
artibus i aucupando, funeßis Ladislai , 0 * L vdovici , Pannonia 
regum, exemplis, qui cum Tureis infeliciter congrejp, in acie ce­
cidi jfen t , perfuadere nituntur , occaßonis tempus praterla-
pfum , ferius animaduertunt. A tque, fa&um eft omnino , mo- 
rola hac cu n ea tio n e , & quae lequuta podea fu i t , diűbciatione 
confiliorum, v t , tota eius anni expeditione , nihil praeclari edi­
tum fit facinoris. N em pe, erat hoc in fatis, v t ne Buda, c ma­
nibus hoftium, elideretur, ante, quam latis, pro ea, & iànguinis pro­
funderetur , & impenfae. luuat interim , excuífiűe cauflàs, quae 
optimam, recuperandae vrbis dedinationem, interuerterunt. Praefece­
ra t ,  to ti exercitui, Ferdinandvs, & focii, virum , non vndiquaque 
militarem, Ioachimum Marchionem Brandenburgenfemi fiue, quod feli­
c i, aduerlus Solymannum, Kofzegum, oblidentem , expeditioni,qua­
licunque virtutis ipecimine ed ito , interfuerat \ fiue, vti re vera fuit ,  
quod generis nobilitate praedaret, regioque cu ltu , & liberali Iplendi- 
doque conui&u ,  tanti nominis decus, famamque, tueri polle exidi- 
marctur. Additi o£louiri, togati ii quidem , led qui rerum viu pol­
lerent , parum efficacis ingenii duc i, a confiliis futuri. Hungaris, 
qui infignem equitum exercitum adduxerant ; (  quindecim fuide mil­
lia, peditibus haud cenfis , memorant ) Petrus Perény, iubente Ferdi- 
nando, imperabat: vir eius aetatis, po ten tia , clientelis, diuitiis, mi­
litiae item vfu, vnus omnium nobilidimus. Sublatis, pod diuturnio­
rem m oram , apud Vindobonam cadris, lentis admodum itineribus , 
dextro Danubii margine, defeendebatur. Ex proficifcentium ordine 
condifcas, neque militem, neque duces, bello defuturos fuifle, fi par 
adparatui, ad oblidendam vrbem , voluntas Ioachimo obtigilTct. Prae­
cedebant, nim irum , triginta, le&iffimae Hungarorum  equitum tur­
mae, vt locorum peritae, infidias itinerum amolirentur . quas, Vitel­
lius, cum Pontificis pededribus copiis, Sforciani item equites, loque­
bantur. H os, modico pod interuallo, P etrus , quem laudauimus, 
Perénius, & Andreas Báthory, cum tribus magnis , validisque ha- 
datorum alis , excipiebant. Succedebat Johannes Vngnadius, cum 
Styriae & Carinthiae, legionibus decem, pari, fcilicet, equitum pe­
ditumque numero cenfis. Inde , grauis armaturae Germani equites; 
pod h o s , peditum phalanx, quadratis agminibus, proficilcebantur; 
tormentis currulibus, & adparatu bellico alio, proxime lùbeuntibus. 
Vniucrfum agmen, Marchio Brandenburgicus, cum praetoriana fuorutn

légió­
it.) ISTVANKYVS Lib. XV. p. 247, 30. 162
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igen alkalmas a helyzet a város bevételére, hiszen súlyos járvány dühöngött, s a 
várkapitánnyal s magával Werbőczyvel együtt végtelen sok török pusztult el 
benne. Ámde ,,a németek, írja a mi írónk (a.), ezek a kiváló habozok, s magá­
nak Ferdinándnak a tanácsosai és udvarnagyjai inkább bíztak a lassabb tervek­
ben, s megvetették az egészség és hozzáértő javaslatokat. S míg a hadsereget, 
Ferdinánd jelenlétének reményében, napról-napra halogatva visszatartják, köz­
ben pedig minden igyekezettel arról próbálják meggyőzni, hogy követek útján 
intézze el a háborút. Hízelegtek néki és gonosz mesterkedésekkel igyekezték 
behálózni: fölhozták LÁSZLÓ és LAJOS magyar királyok gyászos példáját, a- 
kik szerencsétlenül ütköztek meg a törökkel és elestek a csatában. Már csak 
későn kaphattak észbe, hogy tovatűnt a kiváló alkalom.” S ezzel a rigolyás ha­
bozással s nyomában a tervek szétesésével azt érték el, hogy ennek az évnek a 
hadjáratával semmi dicsőséges tettet nem hajtottak végre. Úgy hozta a sors, 
hogy még Budát se ragadják ki az ellenség kezéből, míg nem folyt ki érte elég 
vér, s nem pocsékoltak el annyi pénzt. Jónak látom, hogy kifejtsem az okokat, 
amelyek közbeszakították a város visszavívásának kiváló tervét. FERDINÁND 
(és társai) az egész hadsereg élére egy nem túl nagy katonát nevezett ki: Joa­
chim brandenburgi őrgrófot, akár mert valamelyes tanújelét adta hadi virtusá­
nak abban a szerencsés hadjáratban, melyet a Szolimán által ostromolt Kőszeg 
felmentésére indítottak, — akár mert (s igazából ezért) kiemelkedett nemesség, 
s királyi életmódjával, bőkezű és pazar lakomáival méltónak tűnt, hogy meg­
óvja e nagy név díszét s hírét. Egy nyolc férfiúból álló testületet rendeltek 
melléje, hogy tanácsokkal lássák el a nem túl hatékony férfiút; vagyonos hiva­
talnokok voltak. A magyarok kiváló lovas hadsereget állítottak ki, mint mond­
ják, a gyalogságot nem is számítva tizenötezren voltak, s Ferdinánd parancsára 
Perényi Péter állt az élükön. Korának igen kiemelkedő férfiúja volt mind hata­
lomban, mind lekötelezettjei nagy száma, vagyona, mind pedig hadi tapaszta­
lata révén. Miután a hosszasabb késlekedés után végül is a tábor fölszedelőzkö- 
dött, szerfelett lassú menetben haladtak lefelé Bécstől a Duna jobb partján. A 
vonuló had rendjéből megállapíthatjuk, hogy sem a katonaság, sem a vezérek 
nem hiányoztak volna a háborúhoz, ha Joachimban a készületnek megfelelő a- 
karat lett volna a város ostromára. Az élen harminc válogatott magyar lovas­
század haladt, hogy mint akik jó helyismerettel rendelkeznek, hárítsák el az 
útból a csapdákat. Vitellio követte őket a pápai gyalogos csapatokkal, majd 
pedig a Sforza-katonák. Valamelyes távolságban a már említett Perényi Péter 
és Báthory András vonult utánuk három nagy és erős lándzsás századdal. Őket 
követte Ungnad János tíz stájerországi és karinthiai ezreddel, melyekbe azonos 
számban soroztak lovasokat és gyalogságot. Utánuk a német nehézlovasság, e- 
zek után pedig négyes sorokban a gyalogság masírozott, rögtön a nyomukban 
az ágyúk és a többi hadi felszerelés. A menetoszlopot a brandenburgi őrgróf 
zárta cifra díszekben pompázó testőrezredével.

M e g h iú s ít já k  a  n é m e ­

te k .

M i é r t?

E lin d u ln a k  a  h a d já ­

ra tra .

A  h a d v o n u lá s  m ó d ja .

a .)  ISTVÁNFFY, XV. könyv, 247.1., 30.
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A  Szolimán é r k e z é s é ­

r ő l  v a ló  s z ó b e s z é d  

m e g z a v a r ja  a  m ie in k  

te r v e i t .

D ö n té s  Pest o s t r o ­

m á r ó l.

M e g h iú su l.

Perényi fogsága .

M i  v o l t  e zu tá n  a  v á ro s  

so r sa ?

Napról napra igen szerény távolságot tettek meg, mindig megtartva a vonulás 
rendjét, és soha nem távolodtak el a Dunától, mert azon szállította lefelé Gia­
como Medici mind az élelmet, mind pedig mindenféle hadiszereket. Mielőtt 
ebben a rendben Esztergom alá értek volna, elterjedt a hír, hogy Szolimán 
roppant haddal jön Buda fölmentésére. Ez a dolog nagy félelmet keltett a né­
metek szívében, s tökéletesen összezavarta a terveket, hogy hol s milyen cél­
kitűzéssel vágjanak bele a háborúba. Perényi emellett volt, hogy hagyjanak 
föl a késlekedéssel és a lehető leggyorsabban vonuljanak Buda alá, mivel a tö­
rök várőrséget a kapitánnyal és a vezérekkel együtt elvitte a járvány, s még 
nem érkezett meg a segítség, s nem is kell tartani nagyobb haderőtől. Azt 
mondta, katonái szenvedélyesen vágynak a csatára, s tele vannak jó remény­
séggel. Adják tehát ki a vezérek a parancsot az indulásra. Medici, a hajóhad 
vezére, helyesli az igen egészséges tervet, mivel mindent kikémlelteiéit már 
Buda állapotára és őrségének csekély létszámára vonatkozólag. Ugyanezen a 
véleményen volt Ungnad és az osztrák csapatok vezérei is: félre a késlekedés­
sel, irány az ország feje! A várostól látótávolságra tábort kell verni. Ki kell 
használni a katonák lelkesedését. Joachim azonban a nyolcas tanáccsal e- 
gyütt másként vélekedett. Parancsba adta, hogy át kell kelni a Dunán és meg 
kell ostromolni Pestet, s nem szegülhettek vele szembe sem a magyarok, sem 
a többi vezér. Varkócs és Ottone Fotisco a hírek szerint olyan tervekre vette 
rá, hogy (úgymond) ha csekély fáradsággal beveszik Pestet, a katonaság a si­
keren felbuzdulva csak annál nagyobb erőfeszítéssel és önbizalommal megy 
Buda ostromára. Nem kell már elmesélnünk, milyen balul ütött ki ez a vállal­
kozás, mivel Pest (b.) leírásakor már bőségesen kifejtettük. Mialatt a mieink 
Pestnél vesztegették az időt s pazarolták a csapatokat, a budaiak jól irányzott 
ágyúlövésekkel segítették az ostromlottakat, sőt az ostromból távozó néme­
teket újabb vereséggel is sújtották volna, ha Vitelli, a Perényi-katonák és a 
Móric vezette szász csapatok virtusa nem törte volna meg a rohamozok vad 
erejét. Perényinek ez a szerencsétlen hadjárat még a szabadsága elvesztésébe 
is került. Joachim ugyanis elfogatta, és azzal a váddal, hogy lázadást szít, örö­
kös fogságra vetette, melyből soha nem tudott kiszabadulni, (c.)

XXXV. §

A közelben leselkedő veszedelemtől s a gondoktól megszabadult törökök jó­
formán már magukénak tekintették a várost. S bizony hatvan év is eltelt, ami 
alatt teljes biztonságban voltak a budaiak. Kisebb csatározásokon kívül u- 
gyanis, melyek e kor szokása szerint hol innen, hol onnan jöttek, alig találok 
valami említésre méltó dolgot. Azon is csodálkozhatsz, hogy még akkor is, 
mikor a zsarnokság a legnagyobb súllyal nehezedett a városra,

b .  )  Pest városának története, Il.fejezet, IV. és V. §, ugyanebben a III. kötetben, a 62. skk.
lapokon.

c .  )  ISTVÁNFFY, i.h. 253.skk.l.
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legione, ad omnem indructa fadum , claudebat. Modica, in dies 
fingulos, itinera, ieruato perpetuo ordine, conficiebantur * neque dis- 
ceíTum a Danubio vnquam: quippe q u o , & commeatus, & nullum 
non belli indrumentum, a Iacobo Medichino, deuehebatur. His ordi­
nibus, antequam Strigonium ventum eiTet, rumor vulgo percrebuit, &- 
Ijmannum, cum ingentibus copiis, Bucit, fuppetias venturum . quae res, 
ficuti Germanorum animos, metu perculit* ita, prorfus confudit rationes 
confiliorum: vbi, quaque deftinatione, bellum effet faciendum. Pe-
rendus auétor fuit: abrumpendam m oram , cadra quantocyus Budam 
promouenda * Tureas præfidiarios, cum præfedfo, & ducibus, pedi- 
lentia fublatos * nondum noua acceífiíTe auxilia, neque metuendam 
maioris vim expeditionis* milites fuos, magna eile animorum alacrita­
te , & plenos bonae fpei * maturarent igitur profectionem duces. Ad- 
probat faluberrimum confilium, Medie hinus, cladis praefectus: quip­
pe qui, dc Buda habitu, praefidiariorumque paucitate, explorata ha­
bebat omnia. Eiusdem fententix, Vngnadius quoque , &: Audriaca- 
rum copiarum duces fuere : petendum , damnata m ora , regni ca­
put * ponenda in confpectu vrbis, cadra * vtendum calore militari. 
Sed Ioachimus , cum octouiris, in diuerfa abibat confilia. Traiicien- 
dum ille Danubium , atque oppugnandum Peßum  , nec quidquam 
contraeuntibus Hungaris, ducibusque aliis, decreuit : a Varcocio , 8c 
Othone Fotifco, in eas confilii rationes, vti ferebatur , inductus * vt 
capto , leui labore Peßo , miles, eo fucceffü ferocior factus, tan­
to demum maiori virium contentione, fiduciaque fui, ad oppugnan­
dam Budam deduceretur. Quae res, quam male ceciderit, non ed
iam opus rccenfere : quippe quum , ad Peßum (b .)  prolixe fatis ex- 
promfimus. Budenfes certe , dum nodri ad P eßum , & tempus de­
terebant , & copias, fubinde, dedinatis tormentorum iactibus , ob- 
fcifos, adiuuere: decedentes autem ab obfidione Germanos, etiam cla­
de adfecturi fuerant, nid V itellii, Perènianorum item , 8c Saxonum, 
quos Mauritius ductabat, virtus, ferociam adfilientium retudiffet. Pe- 
rènio interim, infelix haec expeditio, libertatis iactura conditit. Ca­
ptus enim a Ioachimo , & criminis, fufflam i natarum dedinationum , 
infimulatus, inque carceres perpetuos detrufus, eliberari nunquam 
potuit, (c .)

§• X X X V .

PRæfenti adeo periculo, curisque exonerati Tureae, pforfus fibi 
vrbem adferuere. Atque abierunt fane , anni fèxaginta, cum 
tuta Budenfibus erant omnia. Praeter velitationes enim, hinc 

illincue, ex more eius aetatis, inditutas, vix quidquam, dignum me­
m oratu, reperio. Hoc mirere, & tunc, cum maxime tyrannis vrbi
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i .)  Hiftoria Vrbis Peftienfis, Cap. i i . J. iv. 
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dominabatur, non defuiiïe dues Chriílianos, qui iflhic colerent, fer- 
rentque iugum barbaricum, m ulto, quam reris, patientius. Alio- 
quin, acre Temper Budae praefidium inerat, praefeci autem om nium , 
quos Turcia habebat, purpuratorum , & íagaciííimi, & fortiffimi : 
quod ita requirebat, loci, ad infeilandos Chriflianos opportunitas. 
In his, Bálim Epirot am ceníueris , qui arce Naua ( d . ) , Moreanorum 
latrociniorum infigni perfugio, expugnata, praeclarum bellicae virtutis 
documentum exhibuerat. E o , Albam Regalem, nuper interceptam, 
translato, Mahometes lahiogles, a vidlore Solymanno, anno MDXLIII. 
iihc, cum imperio reli£tus efh Hic ille Mahometes efl, qui anno 
MDXLIV. operofa obfidione, Viflegrádum (e .)  , atque deferentibus 
no (Iris , Neográdum , Hatvanam, Osor am , Simonytornam , &  Dobro- 
goß um, intercepit. Pofi eum , Halys Evnuchus, Buda: non m inus, 
quam to ti, ea regione, prouinciæ, moderabatur, qui a Solymanno, 
anno fere MDL. ex Pcrfico bello, huc excitus, rebus Chriflianis, 
vitra modum grauis ac perniciabilis, exflitit. Clades fane, ad obfi- 
dionem Szegedini (f .)  , noflris illata, in cius facinoribus referçnda j 
quin & maleficium, quo Vefzprimienfes circumuenti fun t, cius dolis, 
atque crudelitate, procuratum eíl : vt Drègelum, Szét senum,  Hollókő- 
nem, Buß am, Gyarmat hum , Salgonem, Bujacum, Ságumque , du61u 
partim , partim auípiciis Halys, nullo fere militari labore, immo vnius 
xilatis, voluptaria quafi deambulatione (g.) , occupata, fileamus. In 
praecipuis, Halts Eunuchi adlibus, profligatas Erafmi Taußelii copias, 
retuleris. De hac eius expeditione Istvánffyvs : Eunuchus, in q u it,
ingenti parta v it t  oria, ac tormentis omnibus, vexi Ilis que &  impedimen­
tis hoflium , potitus ,  cum captiuis, quorum quatuor millia fui ([e fere­
bantur , lentis paßibus Budam reuerfus efl , ingreßitsque vrbem ,  trium­
phanti flmilis ; captiuos , in ordinem aciemque compofltos praire , Taifa- 
lumque jpfum ,  equo infldentem ,  tympaniflis ( f  tibicinibus ac fiflulis 
pedeflribus pracedentibus, moreque fuo canentibus ,  cum praei puis capti­
uis , in forum perduxit,  cet er is que fub haß a venditis ,  Tai falum , cum 
aliquot captiuis , ac XL. ßgnis capitibus praciflts ,  Byzantium mißt ,  
Sforcia flbi retento. Refert hinc, diucrfa Sforcia, &  Taiifelii fata, quo­
rum ille , quod ducem belli fe fuillè, conllanter diffiteretur, ab irato 
Solymanno, culeq infutus , Sc in Bofporo demerfus ell -, ille co n tra , 
nondum vertente anno, oilodccim millibus aureorum redemtus, ad 
fuos incolumis rediit. Tanta, memorat porro hifloricus, mancipio­
rum Germanicorum, Buda Çf P eß i , vilitas , tam exile pretium fuifle 
fertur , v t  vnus,  modio hordei, vel farina , aut hemina mellis butyrique, 
veniiße diceretur. Ita tunc Buda, nuper regum (edes, atque totius re­
gionis, ornamentum, in officinam calamitatum Hungarian, tragicum­
que theatrum, abierat. Sequuta hinc Szólnod (h .)  obfidio efl, quam,

coa-
i . )  O b f id io n is  h i f t o r u m ,  hab« apud 1s t - 

v a n f f i v m  , Lib. X V .  p. 257. 26. 
f.)  Idem Lib. xvi. initio.
/ . )  Prolixe rem I stvanfficvs , Lib. xvu. p.

317. feq.Breuicer B e t h i e k i v s ,Lib. iv. 
p .  180. ieq. narrant, ad annum w d l i i . 

gl) Ibidem Lib. xvm. p. 330. feq.
A.) Idem p.348, 21.
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voltak keresztény polgárok, akik itt laktak, és sokkal türelmesebben viselték 
a barbár igát, mint gondolnád... Egyébként mindig erős őrség volt Budában, 
parancsnokai pedig Törökország legélesebb eszű és legbátrabb pasái közül ke­
rültek ki, mivel így kívánta meg a helynek a keresztények zaklatására oly al­
kalmas fekvése. Közöttük volt az epiruszi Báli, aki ragyogóan bizonyította 
hadi virtusát a peloponnészoszi haramiák jeles menedékvárának elfoglalásá­
ban. Miután áthelyezték a frissen bevett Nándorfehérvárra, a győzedelmes 
Szolimán Mehmed Jahjaoglut hagyta itt hatalommal felruházva, 1543-ban. Ez 
az a Mehmed, aki 1544-ben fáradságos ostrommal bevette Visegrádot, majd 
miután a mieink föladták azokat, Nógrádot, Hatvant, Ozorát, Simontornyát 
és Dobroot. Őutána a heréit Ali kormányozta Budát is, meg a tartomány e- 
gész vidékét is. Szolimán úgy 1550-ben hívta ide a perzsa háborúból, s ő a ke­
resztények dolgaiban igen keménykezű és veszedelmes volt. Az ő cselekede­
tei közé kell sorolni a Szeged ostrománál (f.) volt vérengzést, sőt ő tervelte ki 
azt is, hogy a veszprémieket kegyetlen csapdába ejtsék, -  s ne is beszéljünk 
arról, hogy Drégelyt, Szécsényt, Hollókőt, Bussát, Gyarmatot, Salgót, Bujá- 
kot, Ságot részint az ő vezetésével, részint felügyelete alatt, szinte hadműve­
letek nélkül, csak amolyan szórakozásból való körben sétálgatással (g.) e- 
gyetlen nyár alatt elfoglalták. A heréit Ali legfontosabb tettei közé kell sorol­
nunk, hogy szétszórta s megfutamította Erasmus Teuffel csapatait. Erről a 
hadjáratról a következőket írja ISTVÂNFFY : ,,A heréit roppant nagy győzel­
met aratván s megkaparintva az ellenség összes zászlaját, ágyúját s málháját, a 
beszámolók szerint négyezerre becsült fogolysereggel lassú menetben vissza­
fordult Buda felé, s a városba belépve szinte diadalmenetet tartott: a foglyo­
kat hadrendbe és csatasorba állítva előreküldte, Teuffelt magát lovon ülve a 
piactérre vezettette, a legfontosabb foglyokkal együtt. Előttük dobosok és 
kürtösök és gyalogos fuvolások haladtak s szokásuk szerint énekeltek. A fog­
lyok nagy részét nyilvánosan elárverezték, Teuffelt pedig néhány fogollyal 
valamint negyven zászlóval és levágott fejekkel együtt Bizáncba küldte, Sfor- 
zát pedig megtartotta magának”. Ezután beszámol Sforza és Teuffel igen el­
térő sorsáról. Ez ugyanis, mivel állhatatosan tagadta, hogy hadvezér volt, a 
feldühödött Szolimán bőrzsákba varratva a Boszporuszba dobatta, amazt vi­
szont még az év vége előtt tizennyolcezer aranyon kiváltották s visszatért 
övéihez. ,,Azt mondják, írja továbbá történetírónk, hogy olyan olcsón adták 
Budán és Pesten a német rabszolgákat, hogy egy-egy rab egy véka árpába 
vagy lisztbe vagy fél icce mézbe vagy vajba került”. így lett Budából, a hajda­
ni királyi székhelyből és az egész vidék ékességéből Magyarország szerencsét­
lenségeinek műhelye és tragikus színpada. Ezután következett Szolnok (h.) 
ostroma, melyet

d .  )  Az ostrom történetét megtalálod ISTVÁNFFYNÁL, XV. könyv, 257.1., 26.
e .  J Uő. a XVI. könyv elején.
f .  )  Részletesen leírja ISTVÂNFFY, XVII. könyv, 317.1., s röviden BETHLEN, IV.könyv,

180.1.skk., az 1552. évnél.
g .  )  Uo. XVIII.könyv, 330.1.skk.
h . )  Uő. 348.1., 21.

K ik  v o lta k  a  b u d a i  

várpa ra n c s n o k o k ?

A z  epiruszi Báli.

Mehmed Jahjaoglu.

A  heréit Ali.

T e tte i .
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-  miután Ahmeddel egyesítette a csapatait —, nem kisebb sikerrel vitt végbe 
Ali. A várőrség ugyanis férfiatlan félelmében szétszéledt, s majd miután a tö­
rökök elfogták a várkapitányt, Nyári Pált, a FERDINAND által nemrég épült 
erődítmény török uralom alá került. S bizonnyal sokkal több pusztítást vitt 
volna végbe Ali, akit megvadított ez a sok siker, ha a saját bőrén Egernél meg 
nem tapasztalja, hogy a szerencse, amiről azt gondolta, hogy a markában 
tartja, csúfosan cserben hagyhatja. Itt bizony nem társult annyira ehhez az 
elbizakodott emberhez a jó szerencse, hanem a vár ostroma során teljesen el­
lene fordult a sors, mert katonai zászlaját elvesztve, sok emberét a csatame­
zőn hagyva fel kellett oldania az ostromot, s így tért vissza Budára (i.).

XXXVI. §

Busbeck követségének 
budai története.

Hogyan fogadták 
Budán.

Baja, melyben a várka­
pitány betegsége és a 
néki adott gyógyszer 
miatt keveredett.

Meg kell említenünk mármost azt a követjárást, melyben Verancsiccsal, a ké­
sőbbi esztergomi érsekkel és Zay Ferenccel együtt vett részt BUSBECK, 
— hogy ez az eset feledésbe ne merüljön. Beszámolója ugyanis leírja az 1552. 
utáni évek állapotát, másrészt felvilágosítást kapunk belőle: hogy s mint men­
tek a barbárok és a város dolgai. BUSBECKNÊL senki nem fejtette ki ponto­
sabban és jobb latinsággal ezt az egész dolgot, s ezért helyesnek véljük, hogy 
szavait idézzük. így emlékezik meg a városba érkezéséről (L): „.Mikor BUDÁ­
HOZ értem, néhány csausznak nevezett törökkel találtam magamat szemben. 
Ők töltik be a poroszlói vagy hivatalszolgai tisztet, s többnyire ők adják hí­
rül a török császár vagy a pasák parancsait. E népnél ez a tisztség igen nagy 
becsben áll. A csauszok egy magyar polgár ember házába szállásolnak be, a- 
hol jobb dolga volt poggyászomnak, a kocsiknak és lovaimnak, mint énne­
kem. A törököknek ugyanis elsősorban arra van gondjuk, hogy a lovak,a ko­
csi és a málha biztonságban legyenek, s azt gondolják, az embereknek elég, 
ha nincsenek kitéve az időjárás viszontagságainak. Elküldet hozzám valakit a 
PASA, hogy meglátogasson és üdvözöljön; Tojgunnak hívják, törökül annyit 
tesz, mint ,,gólya”. Rajta keresztül akarta kimenteni magát, ha még elég sok 
napig nem tudna fogadni, mivel súlyos betegségbe esett; mihelyt fölépül, 
gondoskodik rólam. így történt, hogy Pálmai késlekedése nem okozott kelle­
metlenséget, s nem tekintették súlyosabb vétségnek. S ő nagyon igyekezett 
is, nehogy későn jöjjön, s ezért nem sokkal később meg is jelent. A pasa be­
tegsége sokáig Budán tartóztatott engem, a híresztelések szerint akkor esett 
lelki betegségbe, mikor meghallotta a hírt, hogy elloptak tőle egy jelentős 
pénzösszeget, amit nem tudom hol rejtett el.” Ilyen érzelmekkel viseltettek 
akkoriban a törökök a keresztények ellen, úgyhogy ha csak alkalom adódott, 
akadályozták dolgaikban őket, mégpedig a legfontosabbakban. Amit ezután 
Busbeck említ, igen veszélyes volt, de mert jól sikerült, nagy haszon szárma­
zott belőle. ,.Eközben pedig, úja, mivel megtudta, hogy velem van egy Guli- 
elmus Ouacquelbenus nevű, filozófiában igen járatos, nagytudományú orvos,

i.) Uo. 348.1., 21.
k. )  Ennek történetét leírtuk az I. kötet 487.skk. lapjain.
l.  )  A török követségről szóló 1. levél 15. lapján.
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coadunatis« cum Achomate, copiis, Halit, non minorcfelicitate« fiifce- 
perkt. Namque y prsefidiariis , muliebri metu dilapfis , capto que 
FahUq N já rh , arcú prarfe&o, excitatum nuper a F é r d  i n  a n d  o muni* 
mentum, íub Turearum poteftatem miűumcft. AcdcdiŰct profecto, 
multo plus cladium, ferox, his fucccfllbus,  Haljs, nifi, quam in ar­
bitrio fuo, habere fe putabat, fortunam, nouercantem ad Agriam 
fuiflet expertus. Adhaefit enim non tantum, clad hominis felicitas > 
in cius arcis oppugnatione -, fed conuerlà etiam eft penitus -, quando, 
militari figno amiifo, & plurimis fuorum deûdcratis, (bluta obfidio- 
ne, inglorius, Budam (i.) redire cogebatur.

§• X X X V I .

IAm legationis eius (k .), quam cum Verantxo Strigonienfi Arcbiepi- 
fiopo, & Francfio Zaio , obiuit Bvsbeckivs , ne nobis effluat e 
memoria, habenda mentio eft\ tum, quod annorum,qui MDLIL 

exceperunt, habitum expromat, tum, quod condoceat nos, quem­
admodum res, non barbarorum tantum , fed vrbis etiam fuerint com­
paratas. Nemo vero Bvsbeckio , rem omnem, fiue adeuratius , Hue 
latinius expreflerit -, vt proinde, pulchrum ducamus, eius verba noftra 
facere. Et aduentum quidem, ad vrbem , fic (l.J meminit: Bvdam 
venienti, pauci Turea ex eo genere, quos Chiaufos vocant, obuiam fue­
runt . hi vicem accenforum, apparitorumque implent, 0* mandata ple­
raque omnia,feu principis Turearum, feu B affarum ferunt. eftque in pri­
mis honorificum apud eam gentem ojjicium. Deducor ad ciuem Hunga- 
rum in hofftium: vbifarcinis, curribus equis melius, quam mihi fuit, 
id enim in primis cura habent Tureae, vt equi, currus, impedimenta In 
tuto fint : hominibus, extra cali iniuriam, cetera fatis confultum putant. 
Mißt ad me B assa, qui viferet falut aret. arTuigon vocabatur nomi­
ne , Turearum fer mone , iUi, cum ciconia communi. per eum excufari 
volebat, f i diebus plufculis aditum non daret, quod graut morbo detinere­
tur ; fimul conualuijfet ; operam mihi daturum. Cafus hic effecit, ne 
mora Palinai quid adferret incommodi, neue grauiori culpa imputaretur, 
qui quidem fumma vfus diligentia, ne fero veniret, haud multo poß, ad­
fuit. Baflfae morbus diu me Budae detinuit: quem quidem, ex animi agri- 
tudine, accepto de grandi pecunia, quam nefeio, quo loco, condiderat, 
furto fublata, nuntio, contraxiffe credebatur. adtentior enim ad rem, pe­
ne fordidus vulgo audiebat. Ita tunc erant animati Turea adueriiis Chri- 

ß  i anos i vt, quacunque (e dabat occafio , remoram iniicerent rebus, 
etiam maxime arduis. Illud, quod memorat poftea , & periculi ha­
buit plurimum,  & , cum bene cecidiflct, permultum commodi.' In­
terea vero, inquit, cum medicum habere me, Guiliclmum Quacquelbe- 
num, virum, cum in omni philofophia verfatiffmum, tum artis medici­

na
*•) Inibi p. 348, SI.
*0 Dedimus hiftoriam, Tomo L p. 487. feq.

I / . )  L e g a t i o n i s  T u r c i c a  ,  E p i f t o l a  L  p .
1 6 9  , î *

L if t t io n m  
Busbequi- 
anx b iß o -  
r ia  Buden« 
Gs:

qmttrttuL
m o d u m  /I t  
Buda: a cee -  
f t m :

fo U ie itu d o  ,  
in  q u u m , 
t x  m o rb o  
p T 4 t f r 8 i ,&  
m e d e la  e i 
a d b ib i ta ,  
to n ieO m  

f u i t  :
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na fcientiffim um  in teiligere t : magno a  m e conatu coepit contendere, a d  fe  
v t  m itte re m , qu i ß b i m edicinam  fa c e r e t. concejfi non difficult e r . fe d  n ih il 
propius a d fu it, quam  v t  m e huius fa c ilita tis  poen iteret. cum enim  B affe  
m orbus indies ingrauefccret, neque citra  m ortis periculum  'videretur agro­
ta re  : non parum  'verebar, n e , ß , a d  fu  um  M ehem etem  m igraret, Turea, 
a meo medico in t er f e l l  um calum niaren tu r. e x  quo, bono i l l i  'viro, periculum  
crearetur ; m ihi 'vero , 'velu ti confcio, m agna p a ra ta  effet in fa m ia . f e d  
hac m e cu ra , Bafla fa n ita ti red d ito , Deus liberau it. Atque, cft o- 
mnino, prona , ad male fufpicandum, gens haec barbara, illic potiffi- 
mum , cum de vita, & huius falute, agitur. Relatum accepi, ne id 
quoque filcam, ab amico, ex Afiatico itinere, amiiTis duobus comi­
tibus , feliciter reduce, quid fibi, fociisque, medicinam facientibus , 
Conßantinopoli acciderit. Peiïîme habebat M uphtius, an huic dignitate 
proximus, Turcica, impietatis adminiiler quicunque alius. Medicos 
C h riß ian os, paíTim in vrbe magna efficacitate aegris medentes, feftina- 
to arceffi ad Ce iubet, venientibus, motbi caudas, & ingenium , ex­
plicat, medicinam, cupidius, quam ialutarius, pofeit. Aduertere bo­
ni illi, funeilum morbi exitum fore*, ne tamen nihil confuluiiTe aegro 
putarentur, puluerum aliquot portiones , mitigando , quia tolli ne- 
quiuerat, malo, admetiuntur ; modum, quo iis vti debeat, ipfi com- 
monfirant. Abit forte biduum, cum in deterius ruit morbus; mor­
te ante confèquuta , quam deglubuiflet medicinam. Conclamat fami­
lia, & vxor maxime, venenum marito, a medicaftris Chriftianis pro­
pinatum , quo fit e medio fublatus : curritur ad praetorem vrbicum , 
depofeitur, tanti fceleris poena. Et, male profe&o, mul&ati fuiflent, me­
dicorum hi filii, nifi re&ior mens praetori contigiiTet. Quaerenti enim, 
quid rei propinaűcnt aegro ? rcfponfiim eft : pulueres fuiflè rubellos , 
quorum pars maxima fuperfit adhuc. Vfus, ea confeifione, praetor bar­
barus , fecreto conclaui, accufatos concludit, pulueres , qui fupera- 
bant, adfpe&ante adparitore, vorare iubet; certo perfiiafus, fore, vt, 
fi infit venenum, enecentur malefici ; fin nihil fit eius rei, manfuros 
viuos nőn tantum, fed inibntcs etiam. Quod & ita euenit. Cum 
enim dies aliquot, iollicitc cuftoditi, non modo non emorerentur ; 
fed vigefeerent etiam, re&c faóli confcientia, dimiffi funt a praetore , 
criminis fcelerisque, cuius arguebantur, puri. Sed, in legationis men­
tionem redeamus.

$• X X X V I I .

lanicfcha- 
rorum <(> 
fer if t io s IAnitfcharos hinc, Bvsbeckjvs deferibit, primo omnium, Buda fibi 

vifos. Buda prim o m ihi v tf i fu n t G iam tjchari (m . ) . Sic Turea 
pra t or i anum peditem  v o c a n t. eoru m , cum  plenijfim us e fi num erus ,

rex
m . Legebantur olimlANiTscHAR.1 , plerum- I 

tjue cx bis , qui Chriftiano (anguine I fuerunt fati ; in primis tamen ex Tur­
eis. Suat autem praecipue trium ge-

ne-

in/rgtie, in 
rem confi- 
tuilem, ex- 
impium.

Tureae («-
fticacet :
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minden eszközt megragadott: küldjem el őt hozzá, hogy őt orvosolja. Egy­
könnyen ráálltam, de semmit nem kellett annyira megbánnom, mint ezt a 
könnyelműségemet. Mikor ugyanis a pasa betegsége napról-napra súlyosbo­
dott, s már-már úgy tűnt, hogy halálos veszedelemben van, nagyon is fél­
tem, hogy ha Mohamedjéhez költözik, a törökök azzal vádolnak, hogy az 
én orvosom ölte meg, s így e jóember nagy veszedelembe kerül, nékem pe­
dig mint cinkosnak örökké rossz lesz a hírem. Ettől az aggodalomtól azon­
ban Isten megszabadított engem, mert a pasa visszanyerte az egészségét.” 
Ez a barbár nép pedig igen gyanakvó természetű, különösen amikor életük­
ről és egészségükről van szó. Elmondta nékem, (hogy ezt se hallgassam el), 
egy barátom, aki két társát elvesztette, de ő maga szerencsésen tért vissza 
ázsiai útjáról, hogy mi történt vele és társaival, mikor Konstantinápolyban 
orvoskodtak. A főm ufti vagy egy hozzá hasonló rangú férfiú, a török isten- 
telenség valamelyik másik szolgája igen rosszul érezte magát. Sürgősen ma­
gához hívatta a keresztény orvosokat, akik szerte a városban igen hatéko­
nyan gyógyították a betegeket. Mikor hozzá érkeztek, kifejti a betegség o- 
kát és jellegét, s szenvedélyesebben követeli az orvosságot, semmint az nor­
mális lenne. Azok a jóemberek észrevették, hogy a betegsége halálos kime­
netelű lesz, de hogy ne gondolja: egyáltalán nem törődnek vele, kimértek 
neki néhány adag port, hogy enyhítse a bajt, ha már megszüntetni nem tud­
ja. Megmutatták neki, hogyan kell használni a gyógyszert. Talán két nap 
nem telt belé, mikor csak még rosszabbra fordult a betegség. A halál előbb 
bekövetkezett, mintsem befejezhette volna a kúrát. A család s leginkább a 
feleség azt hangoztatta, hogy a keresztény kuruzslók mérget adtak a férjé­
nek, s ezért múlt ki az élők sorából. Rohannak a városi bíróhoz, s büntetést 
követelnek a roppant bűnre. S bizony keményen meglakoltak volna ezek az 
orvosok, ha nem lett volna jobb belátás a bíróban. Megkérdezte ugyanis, 
hogy mit adtak a betegnek? Azok ezt válaszolták, pirosas port, melynek 
nagy része meg is maradt. Vallomásuk alapján a pogány bíró egy cellába zá­
ratta a vádlottakat, s a megmaradt port a poroszló jelenlétében lenyelette 
velük. Teljesen meg volt arról győződve, hogy ha méreg van benne, elpusz­
tulnak a gonosztévők, ha pedig semmi ilyesmi nincs benne, nem csak hogy 
életben maradnak, hanem ártatlannak is bizonyulnak. S ez így is történt. 
Mikor ugyanis néhány napi szigorú őrizet után nem csak hogy nem haltak 
meg, hanem még élénkebbnek is látszottak, vétlennek bizonyulván elbocsá­
totta őket a bíró, s fölmentette őket a bűn és gaztett alól, amivel vádolták 
őket.” Ámde most térjünk vissza a követjárásra!

XXXVII. §

-Ezután BUSBECK leírja a janicsárokat, akik legelőször ötlöttek a szemébe 
Budán: „Budán legelőször a janicsárokat láttam meg. (m ). így hívják u- 
gyanis a törökök a testőrgyalogságot. Mikor teljes a létszámuk,

m .)  Hajdan leginkább azokat válogatták ki JANICSÁROKNAK, akik keresztény vérből 
születtek; elsősorban azonban törökök közül. Három főbb fajtájuk van:

1 7 1

A  törökök g y a n a k v ó k .

E g y  e h h e z  n a g y o n  h a ­

s o n ló  e se t.

A  janicsárok le írá sa .
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Arról, hogy a törökök 
titokban szeretnek 
iszogatni.

tizenkétezer janicsárja van a török királynak szerte a birodalom végein, — 
vagy őrszolgálatot látnak el az ellenséggel szemben, vagy azért osztják szét ő- 
ket, hogy a tömeg jogtalanságaival szemben megvédelmezzék a kereszténye­
ket és a zsidókat. Egyetlen nagyobb lélekszámú falu, kisváros vagy mezővá­
ros sincs, melyben ne lenne néhány janicsár, akik megvédik a keresztényeket 
és a zsidókat és a többi segítségre szorulót a gazemberek arcátlanságaitól. Bu­
da várában örökös janicsárőrség állomásozik. Bokáig leengedett öltözetet vi­
selnek, fejfedőjük köpönyegujjból van (mert mint mondják, innen veszi az e- 
redetét), melynek egy részébe a fejüket dugják, a hátracsüngő rész pedig a 
nyakukat verdesi. A homlokrésznél egy hosszúkás aranyozott ezüstkúp emel­
kedik ki, mely közönséges drágakövekkel van kirakva. Ezek a janicsárok 
majdnem mindig párosával jöttek hozzám, s mihelyt beléphettek az ebédlő­
be, meghajtott fővel üdvözöltek, majd sietősen, szinte futva hozzám léptek, 
megérintették ruhámat vagy a kezemet, mintha meg akarták volna csókolni, 
s kezembe nyomtak egy jácint- vagy nárciszcsokrot, majd szinte az előbbihez 
hasonló gyorsasággal hátráltak az ajtó felé, nehogy nékem hátat fordítsanak, 
— ez ugyanis az ő szokásaik szerint illetlenség. I tt nagyon szerényen, ölük e- 
lőtt keresztbe tett kézzel, a földet nézve hallgatagon álltak. Inkább a mi szer­
zeteseinkre, mintsem katonákra emlékeztetnek. Mihelyt azonban néhány 
pénzdarabot kaptak, fejüket meghajtva, fennhangon megköszönték, s jó sze­
rencsét kívánva eltávoztak. S én bizony, ha előbb nem figyelmeztetnek, hogy 
janicsárokkal van dolgom, könnyen azt hiszem hogy valamiféle török szerze­
tesekről vagy valamilyen papi testület tagjairól van szó. Mégis ők voltak azok 
a janicsárok, akik maguk körül olyannyira terjesztették a rémületet.” Ez az 
elfajzott népség ugyanis megtanulta, hogy leginkább akkor vegyítsen a ke­
gyetlenség közé hízelkedést, mikor akár csak a legkisebb remény is ébredt ar­
ra, hogy valami kis nyereségre szert tehet. Azt sem lehet elhallgatni, amit 
BUSBECK arról ír, milyen szívesen iszogatnak, — pedig ez ellentmond a Ko­
rán szabályainak és eléggé nevetséges dolog: ,,Gyakran lakomáztak velem a 
törökök BUDÁN. A bor édessége csábította oda őket, s minél kevesebb a bo­
ruk, annál jobban kívánják, s annál bőségesebben öntözik le a torkukon, ha 
egyszer hozzájutottak. Késő éjszakába nyúltak a vendégségek, s mikor a já­
tékba beleunva fölkeltem az asztaltól s visszahúzódtam hálószobámba, azok 
(mivel még nem rúgtak be, s tudtak járni), szomorúan távoztak, de nem sok­
kal később megjelent egy szolga, aki az ő nevükben kérte, hogy jó bőven ad­
jak nékik bort s adjak hozzá ezüst serlegeket. Ha megengedném, valamelyik 
sarokban iszogatással töltenék az éjszakát. En pedig annyi bort adattam né­
kik, amennyit csak akartak, odaadtam a kért edényeket is. Azok meg egészen 
addig nem hagyták abba az ivászatot, míg a bortól elkábulva el nem terültek 
a földön. A borivás nagy bűnnek számít a törököknél, különösen a korosab­
baknak.

A HATÁRŐRÖK, akiket az erődítményekben helyeznek el, a KÓBORLÓK, akik vagy 
az utazókat védik útszakaszonként, vagy pedig, ha úgy kívánja meg a helyzet, a tábort 
követik; végül a SZOLÁKOK, vagy ISZOLÁKOK, azaz testőrkatonák, akiket a SZUL­
TÁN őrizetére rendeltek. Ez utóbbiak közül válogatják ki, ha valami tanújelét adták ka­
tonai virtusuknak, a SZPÁHIKAT, ULUSÁGOKAT, és SZALUFTÁROKAT, -  vala­
mennyien a lovas hadnembe tartoznak. Közülük amazok, egy ezer fős seregszárnyban 
jobbról, ezek, ugyanilyen létszámban, balról védelmezik a háborúba induló SZUL­
TÁNT, az u lu s á g o k  ellenben korona gyanánt veszik körül mindkettőt.
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fex Turearum habet XII. millia per omnes fere eius imperii fines, vel 
prafidio, munitionibus aduerfus hojtem, vel tutela Chriftianis Iudaisque, ad- 
uerfus iniurias multitudinis futuri, j(porguntur . neque vllus ejt pauUo 
frequentior pagus., municipium, oppidumue , in quo non fint aliquot Gia- 
nizari, qui Cbriftianos (fi ludaos, reliquosque opis indigos, improbo­
rum petulantia, defendant. Budae in arce, perpetuum Gianizarorum pre­

sidium eft. Veftitu vtuntur, ad talos demijfo: capitis tegmen habent ex 
penuU manica ( nam inde v t  ipfi memorant, duxit originem)  cuius par­
ti caput infertum f i t , pars retro propendens , ceruicem verberat : a fron­
te furgit oblongus argenteus conus deauratus, gemmisque elaboratus, fed 
vulgaribus. Hi Gianizari, fere bini ad me veniebant, vbi in coenacu- 
lum erant admijji, capite demiffo me falutabant : inde propere (fi pane 
curßm accedentes, veftem mihi, aut manum, veluti deofculaturi, tange­
bant , fafciculumque hyacinthorum , vel narcifforum obtrudebant : (fi 
mox, pari fere celeritate, recejpm ad fores, ne mihi tergum obuerterent, 
regrediebantur. id enim inftitutis eorum habetur indecorum . ibi,  fum- 
ma cum modeftia, compofitis ante finum manibus, terramque intuentes, ta­
citi adft abant : magis, v t in iis monachos noftros agnofeas , quam mili­
tes. vbi vero nummulos aliquot, quod vnum captabant, acceperant, in­
clinatis denuo capitibus , aßt*que clara voce gratiis, omnia faufta pre- 
cantes ominantesque, abibant. Et fane, ni Gianizaros ejfe pramonitus 
fuijfemi monachorum Turcicorum genus aliquod, aut collegii> nefeio cu­
ius, Jodales ejfe, facile credidiffem . hi tamen illi funt Gianizari, qui 
tantum terroris, fecum, quocunque circumferunt. N e m p e ,  d id ic it  per- 
ufcriiifim um  g en u s ,  a t r o c i ta t i ,  b land im enta  , e o  p o t ii ï îm u m  l o c o ,  
in term ifeere ,  v b i ,  v e l  m in im a , a u cu p an d o  lu c e l lo , (pes fc o ile n d it .  
Q u o d  d e  perp otan d i lib id ine add it B vsbeckivs,  q u ia  co n tra it  in flitu tis  
sileor ani, &  h ab et r id icu li q u id p ia m , filcn d u m  n o n  e i l :  Erant Budae, 
frequentes mecum in caena Turea, vini dulcedine illeß i. cuius, quo mi­
norem habent copiam , eo funt auidiores , eoque largius fe ingurgitant, 
vbi femel contigerit habere. in multam noßem fiebant inuitationes. pofi, 
vbi me ludi tadebat, furgebam a menfa, meque in cubiculum recipie­
bam : ill i , quod vino nondum obruti,  ire etiam poterant,  triftes abi­
bant ; fed , mox puer aderat, qui nomine ipforum rogaret, v t  iis v i­
ni copiam facerem , fijphosque argenteos commodarem : velle, f i  permit­
tam, in aliquo angulo, noßem potando extrahere . ego vero , quantum 
vellent vini, itemque vafa , qua petebant, iubebam prober i . illi,  ante 
potandi finem non faciebant, 'quam mero Jbpiti, humi f t  emerentur. Vi­
ni potus, T u re is  magno crimini datur : prafertim atate proueßior ibus : iu- 

T om. IQ. T  t  nio-
nerum : Limitanei , qui in praefidiis 
collocantur; Vagi, qui,-vel funt 
viatoribus tutelx , per itinerum de- 
menfa; vel, fi res ferat, fequuntur 
cadra : denique, SoiAchi , fiuelsoLA- 
c i , milites praetoriani, cudodix Svi­
tam dedinati. Ex his podremis, fi 
virtutis militaris fpecimina ediderunt,

Spahi, Vlvsaci, & Salvphtaiu, to- 
eidem equitum genera, deliguntur, 
quorum illi, millenaria ala, dextrum; 
hi, eodem numero, finidrum Svlta- 
»1, proficifcentis in bellum , latus 
prxmuniunt ; cum contra , fIn fu i, 
vtrisque, coronae indar, circurofunr 
duntur.

perpotmii, 
apud T  ur­
cas , furti* 
u* libido.
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niores» cum maiore vem a (fi excufationis ß e ,  peccare confueuerunt. Cum 
•veto, non minores poenas poß hanc vitam , ß b i paratas arbitrentur, ß  'vi­
ni minimum biberint, quam ß  plurimum : vbi femel 'vinum gufiauerint, 
potare pergunt, quod, veluti poena i am commifia, peccent impune i ebrie­
tatem que in lucro ponant. hui tes modi illi, circa vini potum, habent opinio- 
nes, (fi his etiam abfurdiores. Vidi fenem quendam Confiant inopoli ,  
qui, cum calicem fumßßct in manum, v t  biberet, magnos prius clamores 
edebat. ■ Rogati a nobis amici , cur ita faceret, reßondcbanti eum, his 
clamoribus, commonitam vel/c animam, v t  fe reciperet in aliquem corpo­
ris angulum, aut prorfut emigraret ; ne rea fere t eius delicii, quod 
ipfe erat admifiurus , neue vino, quod in fu  furu% era t, pollueretur. S ic  
fe h a b e t re lig io  , qu am  d o lu s  Mahomedi H n x it, fu flen ta u it perueria  ,  
d e reb u s d iu in is , o p in io ,  d o m in a n d i l ib id o ,  lo n g e  la tcq u e  p ro p a g a u it.

B u d a ,  quo  
fu ir  i t ,  eu 
a t ut e, hali­
tu :

X X X V I I I .

A
V d ien d u s  iám  c il  BvsBECKrvs,  q u e m a d m o d u m  ciu s aetatis Bu­

dam defcripferit : id q u o d  in pr im is a d t in e t , ad vrb is h if to -  
riaxn. Iam vero, de duitate B u d a , longum effet omnia dicere, 

ne plane taceam, dicam, quod fatis erit, non librum feribenti, fed epßo- 
lam. lacet plane B uda loco amœnijjimo , fertilifiimaque regione,. in collis 
dor fűm por reel a : i ta , v t vna ex parte vitiferi colles eam contingant, 
ex altera Danubium prsterf nentem , f i  trans Danubium, Peßum, latijfi- 
mosque campos , defieflet. Locus videtur de indufiria, imperio Hun­
gária dite fiús. Ea vrbs , quondam Jplendidijfimis optimatium Hungá­
ria domibus ornabatur: qua i am partim , aut conciderunt, aut crebro ti­
bicine fußult a , aduerfus ruinam muniuntur. Habitantur fere militibus 
furcis. quibus, cum diurnumfiipcndium vita ß t , nihil fuppetit, quod tan­
tis adibas farciendis, tegendis , impendatur. Igitur, num te Hum per­
pluat, num vitium faciat paries, non magnopere laborant ; modo ß t , /V»
ÿfcw  equum collocent, f i  fibi left um ß  er nant : qua fupra f e ,  » //;// ad 
pertinere putant, f i  quant amnis fuperiorem adi um partem , muß élis f i  mu­
ribus habitandam relinquunt. Huc accedit, quod infiit ut i ß t  Turcici, v t  
ab adtficatioms magnificentia abhorreant : quod fuperbi elatique, neque fe  
fuo modulo met ientis animi e fie , indicent, f i  uder e magnificis adibus, v t  
f i  quis ßb i immortalitatem, f i  perpetuam manfionem, in hac vita polli­
ceatur : fe ita domibus v t i , quemadmodum peregrinantes diner foriis : in 
quibus, f i  fint a latronibus, a frigore, a föle , ab imbre, tuti, reliquas 
opportunitates non requirunt. Itaque > non facile, tota Turcia, quamuis 
magni, quamuis dinit is viri, paullo elegantius adficium reper i a s , vulgo,  
tuguria f i  cafc habitantur ; magnates, hortis findent f i  balneis, f i  v t , 
pro multitudine fam ilia, laxas habeant ades. Ceterum, ibi nec porticus 
luculenta , nec vifendum atrium , nec aliud quicquam magnificum, aut 
admirandum. in quo eadem fere illis, qua Hungaris efi ratio. Exce­
pta enim vrbe B u d a , f i  f i  vis , P a u fo n io , v ix  vllam , tota Hungária,

paullo

t i m  s a u f * .



PEST-PILIS-SOLT VÁRMEGYE. SPECIÁLIS RÉSZ, III. TAGOZAT.

A fiatalok a nagyobb kegyelem és bocsánat reményében szoktak inni. Mivel 
azonban azt tartják, hogy nem lesz kisebb a büntetésük a földi élet után, ha 
alig valamicske bort ittak, mint ha igen sokat, ezért ha egyszer megkóstol­
ták a bort, nem hagyják abba az ivást, hiszen ha egyszer már rászolgáltak a 
büntetésre, büntetlenül vétkezhetnek tovább, így hát a részegséget nyere­
ségszámba veszik. Ilyeténképpen vélekednek (vagy még ennél is ostobáb­
ban) a borivásról. Láttam egy öreget Konstantinápolyban, aki mikor serle­
get vett a kezébe, hangos kiáltozást hallatott. Barátainktól megkérdezték, 
miért tesz így? A zt válaszolták, ezekkel a kiáltozásokkal figyelmezteti a lel­
két, hogy bújjon bele testének valamelyik szögletébe vagy pedig teljesen 
szálljon ki belőle, nehogy bűnrészes legyen abban, melyet elkövetni készül, 
s hogy ne szennyezze be magát a borral, amit magába akart tölteni." így 
néz ki az a vallás, melyet a csaló Mohamed talált ki, s melyet fönntartott az 
isteni dolgokról való fonák vélekedés, az uralomvágy pedig messze földeken 
elterjesztett.

XXXVIII. §

Mármost hallgassuk meg BUSBECKET, hogyan írta le a korabeli Budát, mi­
vel ez első rendben a város történetéhez tartozik: ,,Most pedig hosszú lenne 
mindent elmondani Buda városáról, de hogy ne hallgassam el teljesen, el­
mondom, ami elég egy levélben, — hiszen nem könyvet írok. Buda igen kel­
lemes helyen s rendkívül termékeny vidéken fekszik, háttal a domboknak, 
úgy hogy egyik oldalról szőlőhegyekkel érintkezik, a másik oldalon pedig az 
alatta elfolyó Dunára és a Dunán túl Pestre és a szélesen kiterjedt mezőkre 
néz. Ez a hely okkal kedves Magyarországnak. A várost hajdan a magyar e- 
lőkelők pazar házai díszítették, melyek részint már összedőltek, vagy aládú­
colták őket, hogy megvédjék a rombadőléstől. Szinte csak török katonák 
lakják, s mivel az életük csak mindennapi hadi szolgálat, nincs miért a sok 
ház kijavítására, befedésére költekezniük. Ezért aztán nem sokat adnak ar­
ra, hogy befolyik-e a tetőn a víz, vagy hogy hibás a fal, csak legyen hol a lo­
vat szárazon elhelyezzék s megvessék az ágyukat. Ami túl van a maguk 
szükségletén, arról az a véleményük, hogy nem kell törődni vele. S ha még 
akkora is a ház emeleti része, hagyják, hogy menyétek és egerek lakjanak 
bennük. Ehhez járul, hogy a törökök irtóznak a nagyvonalú építkezéstől, 
mivel úgy ítélik, hogy a gőgös, fennhéjázó és nagyravágyó lélek tulajdonsá­
ga, hogy nagyszerű épületekre vágyik, — mintha csak azt ígérné vele magá­
nak, hogy ebben az életben halhatatlanságra és örökös lakóhelyre tett szert. 
Nekik a ház olyan, mint a vándoroknak a vendégfogadók, melyekben ha vé­
delmet találnak a rablóktól, a hidegtől, a nap hevétől, a vihartól, nem igény­
lik a többi kényelmet. Ezért hát egész Törökországban nem egykönnyen ta­
lálsz akár csak egy kissé elegánsabb házat is, legyen bár az nagy, legyen gaz­
dag emberé, — általában kunyhókban és kisebb kalyibákban laknak. Az elő­
kelők kertekre és fürdőkre törekszenek szert tenni és hogy a család nagy 
létszámának megfelelően tágas legyen a lakás. Ezekben azonban nincsenek 
pompás tornácok, sem megtekintésre méltó csarnokok, vagy bármi más 
nagyszerű vagy csodálatra méltó dolog, — bár ebben szinte nem is külön­
böznek a magyaroktól, ugyanis Buda, vagy ha úgy tetszik, Pozsony kivételé­
vel alig láthatsz egész

Hogy nézett ki Buda 
ebben a korban ?

Ennek okai.
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Hogy bánt a várospa­
rancsnok Busbeckkal.

Bizonyos mértékben 
tiszteletet tanúsítanak 
iránta.

Barbár vadságra valló 
látványt lát visszatér­
tekor Busbeck.

I. RÉSZ. BUDA VÁROS TÖRTÉNETE, II. IDŐSZAK.

Magyarországon olyan várost, melyben kissé pompázatosabban épült házak 
lennének. Véleményem szerint ezt a szokást a régmúltból őrizték meg. A ka­
tonáskodáshoz és a tábori élethez meg a hosszúra nyúló háborúkhoz szokott 
nép elhanyagolta az építkezést, és úgy építette városait is, mintha máris arra 
készülne, hogy otthagyja őket.” íme, ez volt az oka, hogy így nézett ki az el­
pusztított város.

XXXIX. §

Most említsük meg, milyen méltánytalanul, milyen hihetetlenül csalárd mó­
don bánt a követtel a város parancsnoka. ,.Alighogy a pasa fölépült betegsé­
géből, december hetedikén bevezettek hozzája. Ajándékokkal kedveskedünk 
néki, panaszkodunk a török katonák kevély gaztetteire, visszaköveteljük, amit 
a fegyverszüneti egyezmény ellenére elvettek tőlünk, írásban már meg is ígér­
te, hogy visszaszolgáltatja azokat királyomnak, csak küldjön hozzá követet. 
Ő erre nem csekélyebb panaszokkal válaszolt azokkal a károkkal s jogtalan­
ságokkal kapcsolatban, melyekről azt bizonygatta, hogy a mieink követtek 
el. Azon dilemmával védekezett: « Vagy nem ígértem meg, hogy valamit is 
visszaadok, s ennek okáért nem is kell visszaadnom, vagy pedig ha megígér­
tem, van annyi ítélőképességed, hogy belássad, amit ígértem, nem tudom és 
nem is szabad teljesítenem. Az én uram ugyanis azt a feladatot ruházta rám, 
hogy növeljem, nem pedig hogy csökkentsem a birodalmát, s nékem nem le­
het rosszabbra fordítanom a helyzetét. Az ő  ügyéről van szó, nem az enyém­
ről. Ha jónak látod, tőle kérheted, mihelyt hozzá mégy » . Hozzátette még, 
mintegy hogy megkoronázza: nem lenne szabad terhére lennem egy hosszú 
és hiábavaló tárgyalással, hiszen még csak lábadozik. Miután így pontot tett 
a beszélgetésre, el is jöhettem, -  dolgom végezetlenül, hacsak nem tekintem  
a fegyverszüneti egyezményt, míg meghozzák a választ Szulejmántól”. A tö­
rököket mindig is a béke- és szövetségkötés mestereinek tartották, s ez a bu­
dai barbár minden igyekezetével azon volt, hogy ne tűnjék ettől a jellemvo­
nástól elfajzottnak. Bizonyos fokig tanújelét adta azonban emberségének, 
mint ahogy BUSBECK is bevallja: ,,Megfigyeltem, mikor bevezettek a pasá­
hoz, hogy megmaradt náluk a szerencsekívánásnak az a régi római szokása, 
hogy így kiáltanak fe l:«  Jószerencsét! » , valamint, hogy szerencsekívánással 
búcsúznak. Megtisztelőbbnek tartják a bal kézre eső helyet, hacsaknem vala­
mi megakadályozza. A zt mondják, ennek az az oka, hogy azt a részt tünteti 
ki a kard. Miután kísérőm ahogy csak tudta, elvégezte dolgát Budán, visszatér 
a királyhoz, én pedig a Dunán előkészített hajóra szállók, s föltéve lovaim, 
szekereim és az egész háztartásom, Belgrád felé hajózunk a víz folyásirányá­
ban.

XL. §

Amit eddig a budaiakról mondtunk, különfélék ugyan, s nagyon is elütnek a 
mi szokásainktól, de amit aztán BUSBECK nyomán most elmondunk, fölül­
halad minden vadságot. S szinte el sem hinnénk, ha nem egy olyan tekinté­
lyes és művelt férfiú jegyeztve volna le, mint amilyen BUSBECK volt. Miután 
ugyanis megkötötte a békét vagy a fegyverszünetet, e jóember visszatért
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paullo Jplendidiortbus adificiis conßruBam vrbem , 'videas. ffiuam con-  
f u e t u d i n e m , ex vetußate retineri p u t o .  Militis , (fi caßris, ( f i  longin­
quis bellis afiuetagens, adificandi curam neglexit: nec vrbes aliter coluit, 
quam ß  mox rtliBura. E n  ! defolatæ  vrbis ,  &  caudas, 8c habitum .

§ •  X X X I X .

REm, ab vrbis præfeâo, fie iàtis inique, & cum eximia gefiam 
fraude , memorauiíTe nunc iuuerit. A d  Bailam , v i x  tan dem  
VII. D ecem bris a  morbo confirm atum  , in troducim ur : dem ulce­

m u s m uneribus: q u er im u r, de infolentia (fi m aleficiis m ilitu m  Turcico­
ru m  i  repetim u s, qua contra f id e m  inductarum  nobis a b la ta  f u n t . qua f e  
refiitu tu ru m  Regi meo , modo oratorem  m i t t e r e t , per li tte ra s  receperat. 
L i e , nihilo leuiores querim onias r e g e r it, de dam n is (fi in iu riis , quibus f e  
a  noflris a fieB um  contendat. D e  locis v e r o , qua reddere d e b e b a t , hoc f e  
d ilem m á t e tu eb a tu r : a u t non p ro m ifi, m e quicquam  r e d d itu r u m , eaque  
d e  confia nec debeo : a u t , f i  p ro m ifi, eo es indicio , v t  in te lligas m e , quod  
p ro m ifi, nec pofié, nec debere p r a ß  are : m ih i en im  a  domino m e o , a u ­
gen di eius im perii,  non m inuendi p a r tes  com m i f ik  : neque m ih i licet condi­
tionem  eius fa cere  deteriorem  ; e iu s , non m eum  negotium  a g itu r :  quod  
v ifu m  f u e r i t , petere  ab eo po teris , v b i  a d  eum  veneris. A d iic ie b a t , 
v e lu t i  pro coro llario , non debere m e [ibi e tia m n u m , ex  morbo languen­
t i ,  longa, (fi inani d iß u ta tio n e  m olefiitm  e f i e  : q u o , v e lu t i  i  ure d iB o , 
ire  lic u iti re n u lla  co n feB a , n ifi p a B is  induciis , dum e f i e t  rela tum  a  
Suleim anno rejfionfum. Egregii, fcilicet, pacis, &: mutorum foederum, 
artifices T u rea , Temper habiti funt. a quo ingenio , ne degeneraret, 
Eudenfis hic barbarus, cura ei opus fuit, & fiudio. Neque tamen 
nulla humanitatis edita ei fignificatio fuit , ficuti fatetur B v s e f . c k i v s  :  

A m m a d u e r t i , cum  a d  BaiTam in trodu cerem ur, m anere apud eo s , m orem  
R om anum  acclam an di, Feliciter ! fa if i is q u e  om inibus profequendi : item , d i­
gn iorem  apud eos haberi locum f im f in tm  , n ifi qu id  a liu d  ob fia re t : cuius 
re i caufias a f fe r u n t, quod eam  p a rtem  g la d iu s  honefiet ; (fi qui f i t  in p a r ­
te  d ex te ra , quodam m odo g lad iu m  h abea t, fu b  m an u m  e iu s ,  qu i f in ifiru m  la ­
tu s  claudit ; i l l e v e r o ,  e u m g e ß e t liberum  (fi expeditum . R eb u s , ita  Bu- 
d x , quantum  p o te r a t , tra n sa B is  , comes m eus a d  Regem reu ertitu r  . ego 

p a r a ta s , in  D anubio , naues confeendo, equis curribusque, a tqu e omni f a ­
m ilia  im pofitis. i ta  Belgradum, fecundo f iu m in e  deportam ur.

§• X L .

Q Vx de Budenfibus diximus ha&enus, varia funt quidem , & 
abhorrentia a nollris moribus, quod iam, Bvsbeckio prxeun- 

1 te , memorabimus, omnem feritatis modum excedit; ac for- 
tafïe fidem etiam, excciïurum, nifi a viro graui & do£Io, qualis erat 
Bvsp.eckivs, in litteras fuiilet relatum. Redibat, nempe, pace, an in-

T  t 2  177 du-

Res,qrtem•
admodum ,  

apud vrbit 
prüfe c lu n i,
gefta / i t , 4
iiusbe. 
ckio :

h o n o r is . 
qua liicur.* 
q u e  /ig m -  
f i . a t i o , ei 
tr ib u ta .

B a rb a ra  f e -
ritatii fpi. 
ä .-.c u lu m  i 
Eu: lie. 
ckio redu­
ci ,  e d itu m .
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duciis c o n f e d i s ,  b o n u s  i t lc ,  ConfiantinopoU ,  d c u o r a t isq u e , fexccn tis  
jtincruru m o le í t i is ,  tan d em  Budam ( n.) ten u it . Cum tam effet in con­
nect u B u d a , 'veniunt nobis ob ui am , iujfu BaJJa, ex eius familia aliquot, 
cum plerisque Chiaufjis ; f id  in pnmif vifienda, iunenum, m equis multitu­
do ,  propter nouitatem ornatus ,  qui erat huiusmodi. In aperto capite, 
quod eis plerumque rafum eft, cutem, longa linea inciderant, cui 'vulneri 
plures pinnas cuiusque generis,  inferuerant: ipß , f t  illant es cruentis guttis, 
dijjimnlato dolore ,  veluti finfus expertes,  Uti (fi hilares ferebantur. 
Ante me proxime ,  pedites aliquot ambulabant, horum vnus , veluti anfa- 
tus , fiubnixis nudis brachiis, ingrediebatur, quorum vtrunique, fiupra cu­
bitum cultello, (  quod genus nos Pragenfis 'vocamus )  transfixum habebat. 
Alius, a fiuperiore parte,  vmbiculo tenus, nudus incedebat. Sic fiifia , duo­
bus locis infra fiupraque lumborum cute, v t illae traicftam clauam, tan- 
quam e cingulo, pendentem haberet. Alius, in 'vertice capitis, equi file am, 
pluribus clauis fixerat. Sed id vetus erat, clauis ita cum carne coalitis, v t  ni­
hil monerentur. Hac pompa, B udam  fumus ingrejfi, ( j  ad Bailam  introdu­
i t  . cum quo mihi, de fide induciarum, adfiante Sandxo, firmo prolixior. Con- 

ß i t  er at intra limen atrii, egregia illa, contemptrix doloris i unent us, in quam, 
sum oculos forte coniecijfem, quant ex me BaJJa, quid mihi videatur ? r e i  e, 
inquam, nifi quod illi , de fit a cute faciunt, quod ego de mea vefie nollem. 
nam, malim mihi fier nari integram. Rißt Bajfa, nosque dim fit. H e m  ! g e ­
neris h um ani p r o b r a , n ifi præ flig iæ  fu e r in t , quas in cau tu s fo r te  B v s-  
BECKivs, f p e d a r i t . q u o d  difficile  cR ad cred en d u m . E q u id e m , fic  
o p i n o r ,  Mafsvlagum p o ta u ilfc , p r o d ig u m , fui ipfius c r u o r is ,  g e n u s ,  
ex  fè q u id em  n eq u a m  , íed , velana illa p o t i o n e , iam etia m  furen s. 
H xc,  de Buda, ne filcrcm u s, &  res ipla p o fc c b a t , &  B v sbe c k u ,  q u a  
cft apud  d o d o s ,  au ctoritas.

§. X L I.
Toigenes, 
fuccejjor 
Hiiljo da­
tus:

tius inçe. 
vium  ai 
que fucino, 
ra :

Caflbnus :

H Aly d e m u m , cu ius fupra m e m in im u s , in ter p u rp u ratos m a io ­
res a d fe ito , Toigones (o.)  in praefedura B udenfi fu cceffit . V ix  
ille m ag iflra tu m  eu m  a d ie r a t , c u m  Hamfit , a n n o  M D L III. 

Filekum o c c u p a n t i , o p p o rtu n a s  fuppetias ad m in iltrau it -, v t  ab h is  
e x o r d iis , fe lices in p o fteru m  fucceiius d ed u cere t. A t q u e ,  erat o m n i­
n o  irrequ ietu s Toigonus,  n u lla m , to ta  c ircu m  r e g io n e ,  a bellis cella­
t io n e m  faciens. Caposvárum 'en im  v e r o ,  Corothnam , &  Babocfiam,  
ta m q u a m  fu lm in e  p ercu lfa s , b r e u i , n eq u e o p e r o la ,  anni M D L V . e x ­
p e d it io n e , o c c u p a t , e x e r c itu m q u e , p o n e  S z ig c t h u m , Q u in q u eecc le -  
fias, atque h in c  Budam red u cit -, ip fo  S z ig e th o  , ex  facili p o t itu r u s , f i ,  
q u o d  fuadebant d u ces  re liq u i, co n flern a to  Kerecsènio,  arcis cius præ- 
f e d o ,  v im  adhibere v o lu ille t . Toigono, flue fatis f u n d o ,  fiue trans­
la to  aliorfum  , Cajfonus (p.J, S o ly m a n n i iu l ïu , furrogatus efh  Prim a

is

n .' j Epiílola ív. p. 2 9 5 .
*0 IkïVANFFVVS Lib. XIX. p. 35-4 , 3 0 .

/>.) Istvan ffy vs  , Lib. eodem , p. 3 7 0 , 
2 8 .
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Konstantinápolyból, s miután kiállta az utazás ezernyi fáradalmát, végre 
Buda (n.) felé ta rto tt.,,Mikor Buda már a láthatáron volt, a pasa parancsára 
elénk jönnek néhányan az ő családjából több csausszal együtt, de a legjob­
ban a lovakon ülő nagyszámú fiatalság hívta föl magára a figyelmet szokat­
lan ruhájuk miatt, mely ilyesforma volt: födetlen fejükön, melyet többnyire 
leborotváltak, hosszú vonalban bevágták a bőrt, s a sebbe mindenféle tolla­
kat tűztek, s a kigyöngyöző vércseppeket, fájdalmukat leplezvén, mint akik 
teljesen érzékeltenek, vidáman s jókedvűen viselték. Közvetlen előttem né­
hány gyalogos sétált, közülük az egyik a kezét csípőre téve, meztelen alsó­
karján járkált, s a könyöke mindkettőnek átvolt szúrva egy késsel, amit mi 
prágai késnek nevezünk. A másik a köldökéig mezítelen felsőtesttel járt. Á- 
gyéka alatt és fölött két helyen úgy volt fölhasítva a bőr, hogy a rajta át­
szúrt buzogány mintha csak egy övről csüngött volna le. Másikuk meg a fej­
búbjára több szöggel patkót erősített. De ez már régi eset lehetett: a szögek 
úgy összenőttek a hússal, hogy meg sem moccantak. Ezzel a díszmenettel 
vonultunk be Budára és egyenesen a pasához vezettek. Sandaeus jelenlété­
ben hosszasan beszélgettem vele a fegyverszüneti egyezményről. A terem 
küszöbén belül állt ez a fájdalmat megvető jeles ifjúság, s mikor véletlenül 
rájuk pillantottam, megkérdezi tőlem a pasa: hogy tetszik? Bizony, mon­
dom én, ezek azt csinálják a bőrükkel, amit én a ruhámmal sem akarnék 
csinálni, mert inkább akarnám egészben megőrizni. Nevetett a pasa és elbo­
csátott minket”. íme az emberi nemzetség szégyene, — ha esetleg nem csu­
pán szemfényvesztésről van szó, amit nem figyelt meg eléggé BUSBECK; 
ezt azonban nemigen hinném. Én bizony azt hiszem, hogy maszlagot ivott 
ez a saját vérével pazarlóan bánó népség, mely önmagától is semmirekellő, 
de ettől a bolondító italtól már őrült is. Hogy mindezt ne hallgassuk el Bu­
dáról, részint maga a dolog, részint pedig BUSBECKNEK a tudós világ előt­
ti tekintélye követelte meg.

XLI. §

Miután a föntemlített Alit a főbb pasák testületébe emelték, Tojgun (o.) 
követte a budai várkapitányságban. Alig kezdte el hivatalát, mikor Hamzá- 
nak, aki 1553-ban Füleket elfoglalta, jó időben segítséget nyújtott, úgyhogy 
e szerencsés kezdet jegyében jó sikerekre számíthatott. Tojgun rendkívül 
nyughatatlan volt, egy pillanatra sem szüneteltette körben az egész vidéken 
a háborúzást. Úgy csapott Kaposvárra, Korotnára és Babócsára, mint a vil­
lám, s rövid s nem is túl fáradságos hadjáratával az 1555. esztendőben elfog­
lalta őket, s hadseregét Sziget, Pécs mellett majd innen Budára vezettette 
vissza. Szigetet is könnyedén birtokába vehette volna, ha vezérei tanácsára 
megtámadta volna a várat, melynek kapitánya, Kerecsényi megfutamodott. 
Miután Tojgun vagy meghalt vagy pedig máshová helyezték, Kászim (p.) lé­
pett a helyére Szolimán parancsára.

Tojgunt n e v e z ik  k i  A l i  

u tó d já n a k .

J e l l e m e  é s  t e t t e i .

K á s z im .

n .  ) IV. levél, 295.1.
o .  )  ISTVÁNFFY, XIX. könyv, 354.1., 30.
p .  ) ISTVÁNFFY, ugyanazon könyv 370.1., 28. 179
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R u s z t e m .

A r s z lá n .

E n n e k  sorsa.

M ir ő l  h ír e s  Musztafa?

Parancsnoksága első ténykedéseként Szolimán parancsára fölmentő sereggel 
sietett a Lengyelországból visszatérő Petrovics segítségére. Izabella pártját an­
nál kitartóbban támogatta, minél inkább érdekében volt a törököknek, hogy 
Erdélyt a különböző pártérdekek révén megosszák, és megerősítsék azokat a 
magyarokat, akik szembeszálltak FERDINÁNDDAL. Kászimot az ifjabb 
Rusztem  követte a parancsnokságban, de nem volt sok szerencséje. A füleki 
várőrséggel s a mindenhonnan összeszedett segítőcsapatokkal együtt megtá­
madta ugyanis Szikszót, ezt a nem szegény mezővárost, (q.) de csak annyit 
ért el, hogy távollétében majdnem az egész hadsereget elveszítette. Ezt kö­
vetően az 1562-es évnél említik a budai parancsnokok között az ifjabb Ibra- 
himot, (r.) aki arról nevezetes, hogy segítségére volt János Zsigmondnak szat­
mári ténykedésében. Innen visszatérőben a Budán kitört járvány őt is elra­
gadta, s ezzel helyet adott Arszlánnak (s.), aki igen elszánt férfiú volt és kivá­
lóan ténykedett a budaiak érdekében. Szolimán parancsára (t.) ugyanis fallal 
erősítette meg a betörések erejének feltartására. Az, ha nem is túl erős, de 
megfelelő volt. Jelleméről egyedülálló bizonyságot adott I. FERDINAND ha­
lála után. Gyakori követküldéssel és levelekkel kérte számon az új császártól, 
MIKSÁTÓL (u.) a békefeltételeknek megfelelően küldendő ajándékokat, 
melyeket az véletlenül vagy szántszándékkal elhanyagolt. Szerencsésebb volt 
a háborúk szításában, mint a hadviselésben, mint azt megtudhatjuk IST- 
VÁNFFYTÓL (v.) Palota és Veszprém meghiúsult ostromával kapcsolatban. 
Ez az eset nem csak szégyent hozott Arszlánra, hanem a vesztét is okozta. A- 
zonkívül ugyanis, hogy leváltották a budai parancsnokságból, Mehmedet 
nevezték ki a helyére azzal a megbízatással, hogy Arszlánt fojtsa meg és így 
torolja meg a kihasználatlanul hagyott háborús lehetőséget. Arszlán azonban 
Szolimán táborába menekült abban a reményben, hogy így gondoskodik mél­
tóságáról és életéről, de csak a rá készen váró halált találta meg. Ez áll IST- 
VÁNFFYNÁL: ,,A táborba érkezett a szerencsétlen ARSZLÁN, akinek az 
volt a vétke, hogy rosszul intézte a dolgát Palotánál és Veszprémnél, és hogy 
helytelen volt a felderítés. Megtagadták azonban tőle mind a belépést, mind 
a beszélgetést, és Szolimán éktelen haragra gerjedve a fővezéri sátor előtt azon 
nyomban megölette " Mehmed pasa nagy tekintélynek örvendett mind Szoli- 
mánnál, mind pedig annak fiánál, Szelimnél. Öt Musztafa követte (y.J. Híres­
sé teszik egyéb betörései mellett a kékkői és a divényi ostrom, melyet Balázs 
oly rosszkor jött csalárdsága (z.) csak siettetett a keresztények igen nagy ká­
rára. ,,Musztafa pasa, írja, aki már azelőtt is olthatatlan gyűlölettel viseltetett 
Balázs iránt, fájlalva, hogy ez csellel az életére tört és becsapta, elkeseredett 
haragjában s gyűlöletében elhatározta, hogy megtorolja Balázs gaztettét, s ki­
füstöli a várából. Majd a végvári őrségből hadat gyűjtött s az ostromot Ali 
bégre, a fehérvári parancsnokra bízta, akit a színe miatt Feketének hívtak, s
így

q .  )  Olvasd el az említett írót, XX.könyv,388.1., 46.
r .  )  Ugyanőnála, XXI.könyv, 413.1.,1. 
s )  Uő. 418.1., 37.
t .  )  1STVÁNFFY, XXXI.könyv, 733.1., 26.
u .  )  XXII. könyv, 438.1., 49.
v .  )  Ugyanazon könyv, 464.1., 7.
X . )  XXIII.könyv, 472.1., 9.
y .  )  XXIV.könyv, 522.1., 17.
z .  )  XXV.könyv, 545.1. skk. Musztafa éberségének teljes tanúbizonyságát adta, mint olvas­

ható a XXV. könyvben 554.1., 47.
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is prxfe&urx tyrocinia, ineopofu it, quod, rcduccm ex Polonia Pe- 
trouitzium, ita volente Solymanno, fuppetiis adiuuit. Ifabella certe 
factionem, tanto pertinacius fuilentabat, quo magis Turearum inter­
erat , & Tranfiluaniam , diuerfiííimis ftudiis diflinere, & Hungaro- 
rum illos confirmare, qui contraibant Ferdinando . Excepit, in prx- 
feftura Caiïbnum, Rußhane s , iunior di6Vus  ̂ fed infelicibus auípiciis. 
Nam , Sixonem , oppidum haud inops, cum Filekiano prxfidio, & 
contraitis vndiquaque auxiliaribus copiis, adortus (q.) id fecit operae 
pretium, vt exercitum fere omnem, abiens amitteret. H inc, Ibral­
mum iuniorem in præfeitis Budeniibus, ad annum MDLXII. laudari 
reperio ( r . ) , eo cognitum , quod Ioharmis Sigismundi molitiones, ad 
Sathmárum adiuuit. Inde redux , pertilentia , qux Budam corripue­
r a t , enectus, Arslani (s.) locum fecit: v iro , oppido feroci, & re­
rum Budenßum, egregie fatagenti. Vrbem certe amnicam, iuiTu So- 
Ijmanni ( t . ) , m uro, non eo quidem valido , fed idoneo tam en, ad 
retardandas imprcfliones, communiuerat. Dedit ingenii fui, peculia­
re documentum, FerdisaNdo I. mortuo. Subinde enim, & crebris 
nunciis, 8c litteris miffis, cum nouo Imperatore M axjmiliano ( u . )  c x -  

poitulabat, de donis, ex pacis conditionibus m ittendis, quæ is, feu fa­
to neglexerat, feu itudio. Fuit, in conflando, quam gerendo bello, 
felicior, id quod Istvánefyvs ( v . ) ,  ad irritam Palota & Vefzpnm ïi, 
obfidionem , memoriae prodidit. Qux res , infamiam non fo- 
lum , fed exitium quoque Arslant, adtulit. Prxterquam enim, quod 
abrogato eo, prxfectura Budenfls, Mchmeti, cum iis mandatis tradi­
ta elt, vt flrangulato Arslane, quxfiti occafionem belli, vlcifccretur 3 

cum is quidem, fuga ad Solymanni caitra elapfus, & honori, & vitx, 
confulturum fe p u ta t, paratam fibi necem reperiit. Ita habet 1st- 
vAsrrvvs (x .)  : Venit in cafira infelix A rslanes, male ad Palotam, (fi 
Vefzpnmium geflarei, ac falfa explorationis damnatus, quem aditu col­
loquioque prohibitum, Solymannus, ira percitus , ante pratorium taber­
naculum , ex templo interfici iußit. Mehmetes , fummx auctoritatis 
apud Soljmannum non minus, quam Seljmum eius filium, purpuratus, 
Mußapham (y.) exccpiffe legitur. Infignem fecerunt, cum impres- 
fiones alix, tum Kckötana illa, 8 c Drvinenfls, quam intempefliua Ba- 
lafii fraus (z .J ,  magno Chriflianorum malo, accelcrauerat. Mufla- 
phas, inquit, purpuratus, cuius in BalalTium, iam antea flagrantifiimum 
odium era t , fe dolo fraudeque petitum , delufumquc dolens, tra fimul (fi 
odio exacerbatus, •vindicandum BalafiJi fcelus, e unique arce deturbandum, 
decreuit : moxque, coaBo exercitu , ex finium prafidiariis, eoque cura 
Aligbegi, Albenfis prafeBi,  cui ex re »nigro cognomen erat, tradito, •vl-

T  t 3 tum

q. )  Lege laudatum hiftoricum , Lib. xx.
p. 588, 46.

r. '  Apud eundem, Lib. X X I .  p. 4 X3 , 1 . 
i.) Kltm p. 4 1 8  , 3 7 .
< 0  L t v a n f f y v s ,  Lib. X X X I .  p .7 3 3 , 2 6 . 
* . )  L i b .  X X I I .  p .  4 3 8 ,  4 9 .

V.) Lib. eod. p. 464, 7.
x . )  Lib. XXIII. p. 4 7 2 ,  9 .

> )  Lib. X X I V .  p .  ^ 2 2 , 1 7 .
« , . )  Lib. X X V .  p. s+5- feqq. Oe Muftap'.x 

vigilantia, infigne exli.it ducum n- 
tum , L ib .XXV. p-^S4 > 4 7 -

Ruilha- 
nes :

Ibraimus :

Arslanes :

liu s f a t a  :

Mtiflapha:
q u i l i r  re -  

Lut in c la ­
r u i t  ;
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tum  in iuriain  praparau it. T r e s ,  ea e x p e d i t io n e ,  n e n d u m  e x a it is  in ­
d u c iis ,  arces in teriere : K èko ,  D i v i n , &  Somosho ; fru ilra  p o ftea  , a 
M u lfa p h a , Cæ iàris iu ílu , p er  N icolavm Istvánffyvm ,  B udam  m iffu m , 
repetita:. Inter M u ß a p h a  o p e r á l j ,  q u ib u s  vrbem  e x c o lu it ,  T h crm æ  
fu ere  , & m o læ . E t therm as q u id em  fu p e r io r e s ,  q u æ  o lim  S. T rin i­
ta t is  vocari c o n fu e u e r a n t , e  fed fo  lapide , fu m tu o fiif im e  inflaurauerat, 
&  p lu m b o , ac v itr e is , iiipra la q u ea r ia , ta b u lis , curauerat c o n te g e n ­
d a s :  m olas v e r o ,  circiter t r ig in ta , iisd em  inæ dificauerat th erm is, quæ , 
partim  puluerem  to rm en ta riu n i c o n tu n d e r e n t , partim  fru m en tu m  c o m ­
m o le r e n t ,  fubterranco in v rb em  d u & u , (  q u i an n o  M D C C X IX . d e te -  
ófus (b.) fk fp e d a tu s  a n o b is  e lf  )  cum  e ile t o p u s , in feren d u m . C u n -  
dta haec A fia tico  in llru i o p e r e ,  8c ad valid i caflelli m o d u m  , c o m m u ­
niri fecerat. M u ß a p h a m , Regephus e x c e p it  i h u n c  F er hates , m a g n a  
in n o ftr is  edita llrage in fig n is , q u æ , qualis fu e r it , p r o lix e  Istvánffyvs 
(c .J  m em orat. S e d , red d id ere  ei v icem  cum ulatiiT im am  H u n gari, ea 
c la d e ,  quam  ad S ix  on em  ( d . )  op p id u m  a c c ep it:  d u m  Fer hat es ip /e  , 
B u d a , a l i i i s ,  p er icd itio n cm  ( e . )  occid eretu r . N e c is  cau d as, in  h u n c  
m o d u m  retu lit h iilo r ic u s  : G yu m a la , in q u it ,  L in it f e r  i , ac BeJJia ,
cet er  i  q u e , qui ß ip e n d ia  m e r e b a n t, quod, ß a t i s  tem poribus ea  non perfol- 
u e r e t , ac m oneta  au rea  ( f  a rgen tea  , reru m  om nium  p re tiu m  , fu m m a  
m ilitu m  in iu r ia , m a x im e  in te n d ijfe t ,  ac v i le m  pan n um  Thcjfalonicenfem , 
o rjz .a m q u e , fr u tic is  eius A egyp tii pu luerem  , qui tin gen dis croceo co lo re, 
equorum  p h a le r is, in  v fu  e ß , fim ile sq u e  m in u tia s , duplici eis pretio  o b tru ­
d e r e t , Çf ab eo contiento , n ih il a  qui re tu lijj'en t, a d  a rm a  conuerfi, e u m ,  
m u ltis  illa tis  vu ln erib u s , in  ipfo pr  a t orti a t r io , con trucidarun t : m a n ß t- 
que m ors eius in u lta  , M urate , ob eam  , in  nem inem  a d u erten te . A t­
que h ic  q u id em  F erhatis ex itu s  fu it.

§. X L I I.

R Es lo cu sq u e  a d m o n e t , v t ,  quam  R vdolphvs a n n o  M D L X X IX . 
m enfe O d fo b r i ,  C o n fta n tin o p o lim  m if i t ,  le g a t io n e m  m e m o ­
rem us: e o  q u od  ,  q u i eam  ligata  o r a tio n e  d e lc r ip f it , H enricvs 

P orsivs ( f . )  -, itineris c o m e s ,  B uda fa ta , breui ac fc ito  carm ine , d e -  
can tau it. O r a t o r ,  &  h u iu s ,  feu c o m it e s ,  feu c o lle g a e , q u i fu er in t , 
( g . )  ante o m n ia  c o g n o ic e n d i . de his ille  :

Lwr-

<0 Meminit eorum IsTVANfFYVS, Lib. xxxi. 
P-73? , i?.

bl) Pes nempe montis , ad vulgarem *Ji- 
culam ponendam, deradebatur, cum 
In itus ille , curatiflime concamera­
tus fe aduperuic.

c.) Lib >:xvr. p. <767. 32. 
d ) Ibidem - p. s8?. ‘eq. 182
t.) Inibi p. 5S8 , tine.

I / . )  Fuit is Cxfari iti Camera Aulica ab 
Epiftolis. Scriplic itineris Byzantini 
Lib. m .  Francot! a. m d l x x x i i i .  apuii 
Vechelium for. 8 - excufos. Harc no- 
ftra legun tu r, Lib. 1. p. 4 . frq.

j gS  Nominantur in  margine : P a v lv s  ab  
E lT 7 !XG , L . B. W c i  F F C .A M A S  W t L -  
HH..MVS L . B. Rooemjorff, & Iou.vn-
M iS  S i C I S M V N D V i  a  C j I U U S t .V .

Legdh*) , a 
Ruilolpho 
C o n ß a n ti-  
n n p o lin  
m itfa  :

R e g e -  
p iiu s , &  
re n u te s  :

n e c a tu r  a 
fuii.

Lni'yt/ias i  

& rnnlas 
in g r u i t  :
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készítette elő a sérelem megtorlását.” Még le sem járt a fegyverszünet, eb­
ben a hadjáratban három várat vett be: Kékkőt, Divényt és Somoskőt, me­
lyeket hiába követelt aztán vissza Musztafától ISTVÁNFFY MIKLÖS, akit 
a császár Budára küldött. A várost felvirágoztató munkái között (a.) voltak 
a fürdő- és malomépítkezések. A felső melegfürdőket, melyeket hajdanában 
Szentháromság-fürdőnek hívtak, faragott kövekből fényűzően helyreállít­
tatta és ólomba foglalt üvegtáblákkal fedette be a mennyezetet. Kb. har­
minc malmot is épített a melegfürdők mellé, részben lőpormalmokat, rész­
ben pedig a gabona őrlésére, melyet ha arra volt szükség, földalatti járaton 
(melyet 1719-ben fedeztek föl (b.) s mi is megtekintettük) vittek a városba. 
Musztafát Regef [Frenk Juszuf] követte, őt meg Ferhád, aki hírhedett a mi­
eink közt végbevitt mészárlásokról. — Hogy ez milyen volt, részletesen be­
számol róla ISTVÁNFFY (c.). Ám tetézve visszaadták neki a kölcsönt a 
magyarok, mikor Szikszónál (d.) vereséget szenvedett. Ferhádot magát a sa­
ját emberei ölték meg Budán, akik fellázadtak ellene (e.). A gyilkosság oka­
it a következőképpen fejti ki a történetíró: ,A  gyumalák és janicsárok és 
bessiák s a többi zsoldból élők, mikor nem kapták meg a megszabott időben 
a zsoldot, s a katonák nagy sérelmére igen fölemelte az arany- és ezüstpénz 
és minden más dolog árát, és kétszeres áron tukmálta rájuk az olcsó thessza- 
lonikai posztót, a rizst és annak az egyiptomi cserjének a porát, melyet arra 
használnak, hogy sáfrány színűre fessék a lovak szügyboglárját, és más ha­
sonló apró-cseprő dolgokat s megegyezésük ellenére nem orvosolta a mél­
tánytalanságokat, fegyvert ragadtak, és sok sebet ejtve rajta a házának csar­
nokában megölték. Murat nem is bosszulta meg a halálát, senkit nem bünte­
tett meg miatta. S ez volt Ferhád vége!

XLII. §

A dolog és a hely arra int, hogy megemlítsük azt a követjárást, amit 1579. 
októberében RUDOLF menesztett Konstantinápolyba. HENRICUS PORSI- 
US ugyanis (f ) ,  aki résztvett az utazásban, megverselte a követséget, s Buda 
sorsát is rövid és csinos versbe foglalta. Mindenekelőtt ismeijük meg, ki volt 
a követ és annak társai avagy kollégái (g.). így ír róluk:

a .  )  Megemlíti őket ISTVÁNFFY, XXXl.könyv, 733.1., 13.
b .  )  Egy polgárház alapozásánál ugyanis lefaragtak a hegy lábából, és előbukkant az igen

gondosan beboltozott üreg.
c .  )  XXVI. könyv, 567.1., 32.
d .  )  Uo. 582.1.skk.
e .  )  Uo. 588.1. vége.
f .  )  Ő  a császár titkára volt az udvari kamarában. Három könyvben írta meg bizánci uta­

zásának történetét, melyet 1583-ban Frankfurtban Vechelius jelentetett meg. A ránk 
vonatkozók olvashatók: I. könyv, 4.1.skk.

g .  )  A lapszélen a következőket említi meg: PAUL von EITZING WOLFGANG szabad
báró, WILHELM von ROGGENDORFF szabad báró, és JOHANN SIGISMUND von 
GREISEN.

F ü r d ő k e t  é s  m a lm o k a t  

é p í t .

Regef é s  Ferhád.

M e g ö lik  a z  ö v é i .

A  Rudolf á l ta l  K o n s ta n ­

tin á p o ly b a  k ü l d ö t t  k ö ­

ve tsé g .
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Eljővén az idő, hogy az oszmán porta kívánta 
éves ajándékot vigye már a magyarja Bizáncba,
WOLF, tereád hárúl, EITZING ős törzsöké fényes 
sarja, követségnek hogy híven töltsd be a tisztét.
Ekesszólásod s ama tiszta erény, a komolyság, 
dísze családodnak s méltón emel ily feladatra.
Testvéred kísér, s Roggendorff ; ősi családból 
hős ivadék utazik melletted, övéi reménye, 
s híres von Greisen, ki a császár udvara tagja.
Fölkerekedve tehát immár a Dunán lehajózunk, 
tornyai lassanként Bécsnek mind eltünedeznek.
Első szállásunk a Fischaunak torkolatánál; 
másodjára Pozsony tartóztat, ahol fenyegetve 
néz le a vár az alant elhömpölygő Duna-vízre.
Majd meg az öblökkel kanyaros folyamon levitetve 
balra a Csallóköz marad el s jobbról a Kisalföld.

Innen végigkövetve a hatnapi hajóutat, BUDÁRÓL a következőket írja:

Majd folytatva utunk kikötünk a magas Buda partján, 
s napfelkeltével követünk a török pasa várja, 
s véle megyünk. Elvégezvén a parancsot, a várba 
hágunk föl. Hajdan ragyogó, híres, de ma villám­
sújtva belül, széttépve rutul. Majd innen a város 
utcáit járván későn térünk a hajókhoz.
Hadd érintsük ehelyt sorsát — érdemli a város!
Mert amidőn a királyt elemészti keserves enyészet,
/háborúkat zúdítva Lajos, holtával, a honra/,
János, grófja Szepességnek, törekedve a trónra, 
főrangúk egy pártjától koronát kap az évben, 
ám Ferdnánd, aki egyezség s törvényes utódlás 
címén fegyveresen támad, jogait követelve, 
ős Buda várából véres csata által elűzi 
Jánost. Az menekül, s lengyel földön befogadtad,
-LASKI, a számkivetett vendéget; ügyéhez ajánlod 
közbenjárásod, s követül jársz el, hogy a fényes 
Porta segítséget nyújtson neki nagy csapatokkal.
Szándékod sikerül, sikerül szándékod, a szörnyű.
Késlekedés nélkül jön hadseregével a szultán,
-grasszál öldökölőn, prédái, elhajtja a népet, 
elfut a polgár mind, Buda városa már a töröknek 
birtoka. Ostrom alá veszik, őrségével, a várat, 
s áttörnék falait, de reményt vesztvén a keresztény 
őrség egyezséget ajánl a csúfos megadásra, 
ígérget szabad elvonulást, épséget a szultán.
Éppen nem hajlik megadásra a vár kapitánya,
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Buda leírása ennek 
történetéből merítve.
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Iamque aderat tempus /blito pro more ferendi,
Annua ad Ottomannam Byzantii munera portam: 
Cum tibi legati mandatur funttio, W olfi,
E itzingae, 'veteris prafulgida gloria ßirpis,
G)ui 'virtute genus decoras, fandique lepore 
Et granit at e vales, obeundo hoc munere dignus,
Te flipant comites frater, iuxtaque vetufla 
Stirpe Rogendorfus genitus, ß e s  ampla fuorum:
Et pars Cafarea non vit ima Greijjtus aula.

Ergo iter ingrejji duce te decurrimus Ißro.
Turritaque oculos fenßm fugiente Vienna,
Prima nőtte citi retinemur ad oßia Vifca.
Altera Pofonii f la t io , cui defuper alta 
Imminet arx, lat as que Ißri deflettat in vndas.
Inde vagos cur fus flnuanti flumine v e t t i ,
Proxima Sabaria ( f  Cituorum legimus arua.

Hinc nauale, iextidui iter proiccjuutus, de B vda iùccinit î

Provehimur, lit tus que Buda contingimus alta. 
Exortoque die Bajfa comitamur ad ades 
Legatum, qui cum mandata peregit, in arcem 
Scandimus , egregiam quondam, nunc fulminis ittu 
Fa datam laceramque intus: dehinc vrbis euntes 
Ter vicos, noflrum fero ad nauale redimus.
Fas vrbis memoranda modo perfringere fa ta ,  
Poflquam Rex letho periit Ludouicus acerbo,
Maiores regno motus ac bella relinquens :
Scepuflus fummas ajfettat Ianus habenas,
Jmpofitamque capit primatum a parte coronam , 
Legitimo at potior titulo pattique tenore 
Ferdnandus, repetens armis fua utra, Ioannem,  
Expellit que Buda capta, pugnaque cruenta 
Deiicit. Hic fugiens Polonica regna fubintrat.
L aske recept afli profugum, cauffamque tuendo 
Hoflitis, ad Tuream contendis nuncius aulam,
Reflituique illum petis auxiliaribus armis,
Vota tibi cedunt , cedunt hei vota nefanda.
Nulla mora efl, valido veniens cum milite Cafar 
GraJJatur, flragesque edit, capit obuia, plebem 
Abducit, potitur que Buda flne due relitta:
Arcem prafldio munitam oppugnat, ( f  attis 
Disrupt urus erat ferobibus, cum miles ad hoflem 
Re deflerat a dedendi patt a referret.
Patt a probans Cafar vitamque abitumque recepit.
Solus abhorrebat placitis prafettus, &  illos

i t  f e r i  f t  i»  
Buda;, t u  
t i m  h iß o -  
ris, fili, 
t*.
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Officii fideique monens,  'vincitur,  ( f  hoßi,
Moenia panduntur. Comperto crimine Cafar 
Jnuertit paBum ,  cunBosque occidit,  at ipfum 
N a d a ftu m  •vita donatum in tuta remittit.
Inde Viennenfi foede obfidione reliBay 
Confiituit regem lan u m  , obfiringitque tributu.
Hoc quoque fublato fa tis ,  regnoque 'vacante 
Ferdnandus capit arma, parum cum iure 'valeret.
Iam Buda oppofitum,  medio Ifiri flumine,  Pefium 
Et Vactam, firmam fine 'vulnere ceperat Albam t
Cum R e g in a  Budam pofcenti inimica refißit,
Qua iam fuppetias Tuream impiorauerat ante.
Ergo infiauratur pofit is obfeffio cafiris,
Arxque diu granibus tormentis quajfa laborat,
Vnde nec ejfeBus, fortuna fed. abfuit aufis.
Nam conuulfa globis muri pars noBe patebat,
Ingreffumqtie habet,  nifi nofiri obfiantibus 'vmbris 
Cejfantes,  illis reparanda tempora molis 
Apta reliquifient,  arcis f i e  deinde cadentes.
Vrbis item amiffa efi capienda occafio tuta.
Porta 'vetufia fuit fe cretaque, prator ad iß  am 
NoBe recepturum promi fer at V n g a ra  figna.
PaBa R o g e n d o r fu s  mutans fubmittit ad 'vrbem 
Germanos ,  qui cum portam intrauere reclufam,
Voce requifiti,  fe produnt 'voce : vidensque 
Se lufum prator fubeuntes defer it : illi 
Ignarique loci noBis per opaca •vagantur ,
Pfars ad cafira fugit,  pars intercepta necatur.
Iamque propinquabat Solymanni exercitus ingens ,
Cafiraque figebat non longe di f i t  a nofiris :
Sape lettes faciunt excurfus ,  fape laceffunt 
ConfliBus,  multique neci traduntur 'vtrinque :
Cum tandem nofiros , coniunBo robore noBu,
Inuadunt lurci ,  fiarfosque fine ordine cadunt,
Diripiunt tormenta,  ratesque in flumine mergunt.
Ipfe Rogendorfius cafiris fubtraBus, agro 
Moerore exhaufius •vitalem deferit auram.
Quis cladem noBis ,  quis funera trifiia fando 
Exprimat ? Exuti cafiris ,  •vitaque bonisque 
Conflituerc graui nofiri in diferimine regnum.
Pars aliqua efi feruata fuga : pars maior ab hofie 
Capta, dedtt faua fieBacula turpia mortis.
Mileis erat grandi ante alios miraque flatura»
Vix genua aquanti qui nano forte dabatur 
MaBandus : firiBo puerili hic circuit harpo ,



PEST—PILIS—SOLT VÁRMEGYE. SPECIÁLIS RÉSZ, III. TAGOZAT.

s megkötözik, mikor esküjüket s hivatásuk idézi, 
megnyitják a kaput. Megtudva a vétket a császár, 
máris a szerződést fölrúgva halomba levágja 
mindeniket, megkímélvén Nádasdinak éltét.
Bécs ostromlását csúfosan, rútul odahagyva, 
éves adót szabván, JÁNOST kikiáltja királynak.
Ezt is eléri a vég, s míg áll üresedve a trónszék, 
fegyvert fog Ferdnánd, érvényt így adna jogának.
Már az övé volt Vác, s Pest, átellenben Budával, 
s könnyen, vér nélkül hullott az ölébe Fehérvár, 
ám Buda vára alatt vele szembeszegül a királyné, 
fölmentő seregért a törökhöz előbb folyamodván. 
Tábort ütve a had, belekezdnek az ostromolásba, 
hosszan szenved a vár a nehéz ágyúlövegektől.
S bár megvolt a hatás, sikerüknek gátja a balsors;
-mert a golyók-szaggatta falon tátongtak a rések 
s már bemehetnének, de az éjjeli késlekedéssel 
jó lehetőséget kap tőlük a vári lakosság, 
hogy kijavítsa a rést. Elvesztették a reményt is, 
hogy Buda városa-vára övék lesz majd valahára.
Egy titkos kapu nyílt a falon s a bíró megígérte: 
majd a magyar katonákat a várba beengedi rajta. 
Németeket küld Roggendorff, áthúzva a tervet, 
kik behatoltak a tárt ajtón; nem tudva a jelszót, 
rögtön elárulják magukat szavaikkal. A bíró 
látva: kijátszották, ott hagyja, akik bevonultak 
nem tudván a helyet; s ődöngnek az éji homályban. 
Némelyik eljut a táborhoz, mást vár az enyészet.
S már rohamost közeleg Szolimán roppant hadak élén, 
s rögtön tábort ver, nem messze helyezve mitőlünk. 
Már könnyű portyázások s bősz összecsapások 
pusztítnak, sokakat mindkét részről elemésztve, 
s ekkor az ellenség, minden csapatát egyesítve 
megtámad minket, mészárolván a futókat.
Ágyúink hadizsákmányok s a hajók odavesztek... 
Roggendorff, a vezér, maga is sátrába húzódva 
majd a halálán volt a betegségtől kimerülve, 
ó, van-e emberi szó vereségünket kifejezni?
Tábortól megfosztva s az élettől, javaiktól, 
hagynak e földre csapást és súlyos végveszedelmet. 
Némely rész a futásban lel menedéket, a többség 
— rút látványosság! —, megy a fogságból a halálba.
Volt egy nagy katonánk, csoda volt termetre, alakra; 
ágaskodva se ért térdéig a törpe, ki gyermek­
kardjával kellett, hogy e szép, daliás katonánkat
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Haszán.

Vereséget szenved 
Fehérvárnál.

I. RÉSZ. BÜDA VAROS TÖRTÉNETE, II. IDŐSZAK.

Újra meg újra lesújtva kínozza, gyötörje halálra, 
így űzzön csúfot, minden tagját lenyiszálva.
Ám ha keressük okát, hogy e bajt igazán mi okozta, 
és hol a tűzvész góca: a becsvágyó, hatalomra 
sóvárgó pap idézte miránk a mi elleneinket,
(Krisztus, Urunk!), aki kénye szerint tartotta a kormányt.
Mindezt végezvén Szolimán, aki csak minapában 
jö tt győzvén, ragyogó, nagy ajándékokkal a várba 
küldet az udvarhoz, főként a király-csecsemőhöz, 
s kéri: a kisgyermek hozzá, sátrába vitessék.
Kelletlen teszi bár, de elengedi anyja az udvar 
népével. Nyájas, kedves hozzájuk a zsarnok, 
ám míg ők odalent mit sem sejtvén lakomáznak, 
fegyveres embereit csellel bebocsátja Budára, 
kik tüstént behatolva lefegyverzik Buda népét.
Felkaptat maga is követelve magának a várat, 
udvara népével kihivatja az árva királynét.
S már kivonulnak üres kézzel, s önbűnük okozta 
országvesztésért ennyit nyervén jutalomnak...
Fegyverrel bosszút kell állni e rút vereségért, — 
egy hónap se telik, s újabb hadakat toboroznak, 
állítják vezetőül az őrgrófot, s vele együtt 
indul a szász Móric, csataedzett férfi, a harcba.
Ámde hiába övék Vác városa, Pest, — beköszöntött 
hóviharokkal a tél, terjedtek a kósza beszédek:
-jön sietősen az ellenség. Nem várva csatára 
indulnak haza már, hiszen üldözi őket a balsors.

Ennyit kellett PORSIUS verséből idéznünk. Most térjünk vissza tárgyunkra!

XLIII. §

Ferhád, emez annyira undok és kapzsi ember helyére Haszán került, Meh- 
mednek, a pasák hajdani fejének fia. Abban az időben, mikor Murad békekö­
téssel zárta le a perzsákkal vívott hosszadalmas háborút, Szinán ösztönzésére 
újabb háborút indított Magyarországon. Ez volt az a Haszán, aki a szorongat­
tatok helyzetben lévő fehérváriaknak fölmentő sereggel sietett a segítségére, 
de olyan szerencsétlenül járt, hogy csapatait és málháját elvesztve ő maga is 
alig kerülte el a halált. ,,Haszán, írja a mi írónk (h.), az ellenség vezére mene­
külés közben Tapolcsányi János néma lovaskatonájába botlott, akivel hosszú 
párbajt vívott. Végül, mikor már sebet kapott és a harc közben eltörött a 
kardja, s nem maradt más a kezében, mint egy hüvely és egy drágakövekkel 
díszített, tömör arany markolat, biztonságba menekült.” Nagy volt a kapko­
dás Budán. A háborút indítványozó Szinán azonban értesülvén a fehérvári 
vereségről, szabályos hadsereggel egészen Eszékig

h.) XXVII.könyv, 616.1,36, ahol elolvashatod hadjáratának és a csatának a történetét.
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337SECT. I. HISTORIAE VRBIS BVDENSIS PERIOD. U.

Ingeminamque iiïus vix tandem ßernit ,  agensque 
Ludibrium,  vitam laceratis artubus aufert.
Sed tanti ß  vera mali queratur origo,
Veraque fax : tumidus dira ambitione facer dos 
Chnße tuum , inque tuos (  fcelus hei )  conciuerat hoßem,
Cuntta fuo arbitrio ,  reginam adeoque gubernans.
His ita patratis Solymannus,  nuper ad vrbem 
Clade data appulfus,  donaria Jplendida m ittit,
Infanti regis fimul (fi primoribus aula,
Efferri que ßbi in tentoria poßulat illum ,
Paret , (fi infantem quamuis inuita ,  remittit 
Cum procerum turba mater, quos ore tyrannus 
Excipit humano : fed iam prandentibus illis,
Talia nec veritis , fubmittit fraude cohortes, 
t:pua portam fubeunt, ac demunt ciuibus arma.
Poß ipfe ingreffus ,  templum prius expiat,  arcem 
Pofiit,  cumque fuis reginam excedere mandat,
Exceffere bonis vacui,  tantaque per ipfos 
Illata regno hac retulerunt pramia cladis,
Hanc tamen vlcifii dum ferro vindice certum eß  ,
Agmina militia coguntur meffe fequenti,
Queis magnus praeß ducendis biarchia,  (fi vna 
Mauritius Saxo, duris ßeBatus in armis.
Sed frußra obfeffa Vacia Pefioque,  nwaits 
Quando inßabat hyems ,  properisque cohortibus hoßii 
Ad nent are frequens ferretur ,  caßra reuellunt,
Ac tantos linquunt fatis obflantibus orfus.

Haec erant, ex P orsii carminibus recolenda. Nunc, in viam redeamus.

§ • X L I I I

IN locum Fer hat is, foedi adeo, auidique hominis, Hafanes > Meh- 
metis, purpuratorum olim principis filius, iuccellit* prorius ea 
tempertate, cum diuturno , cum Per fis bello , pace compofita , 

finem Murâtes fecerat, nouumque, inftigante Sinano,  commouerat 
in Hungária. Hic ille Hafanes fu it, qui laborantibus Albaregalenfibus, 
coa£to exercitu, fuppetias tulerat, fed infeliciter adeo, vt amiifis co­
piis impedimentisque, vix ipfe necem euaferit. Hafanes ,  inquit no- 
(1er, f h j  hoßium dux ,  dum inter fugiendum,  in quendam Iohannis 
Tapoltfchánii equitem, elinguem (fi mutum, incidiffet,  diu cum eo jin­
sulari pugna dimicauit i demum, cum vulnus accepiffet,  (fi acinacem 
pugnando perfregiffet, qui vagina ( j  capulo , e folido auro , gemmis ex­
ornato conflabat ,  in tutum profugit. Trepidatum tunc fuit Budai. 
Smanus certe , belli incentor, qui cognita Albenfi clade, Efzekum vs- 

T o m . III. U u  que,
h. )  LU>.XXVtt. p. 6 1 6 , 3 6 . vbi expeditionis eius, & pweiii h iíloriam , poliis legere-
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affût tins 
reliqui :

Sulyinan- 
iius :

ob/îdionim 
tolerat :

eapitur a
Pdlffianis
Hunjaiki,

Budx ob- 
ßdendet ad- 
furatul :

C O M IT . P E S T , P I U S ,  S O L T H , P A R S  S P E C . M E M B R . III.

q u e ,  iu d o  c u m  e x e r c itu , p e r u e n e r a t , Begierbegum f i l iu m , c u m  q ua­
tu o r  m il l ib u s , ad d efen lan d am  v r b e m , fu b m iie ra t , ii quid fo r te  in* 
g ru ere t periculi. Praeerat tam en  rebus Hafanes,  excelfo  a n im o  , iu -  
u itq u e  varie Strigonienfes, d u í t u  M att hia A r c h id u c is , anno M D X C IV . 
obfeiTos . quae in d u d r ia , q u am  ei m ale  c e d e r i t , feq u u to  a n n o , M D -  
X C V . d u m  n o u a  preifis o b f id io n e  Strigomenßbus,  o p e m  la tu ru s, c u m  
X X X . m illibus a d e u r r e r a t , p ro lix e  annales (i .)  referu n t. N e q u e  ce ­
c id it f e l ic iu s ,  ea Hafanis im p reffio  , qu am  Satergis aufpiciis ,  aduerfus 
Nefzmèlyenfe ca d c llu m  ( k .)  an n o  M D X C V II . in d itu it }  caefus &  h i c ,  
jn q u e flig a m  con ieC tu s , æ gre in Satergis cadra eu afit. Hafani de­
m u m , fiue m o r t u o ,  fiu e  a liorfum  d em igrare iu ffb , Sulymannus, Te­
mesvári h û cu sq u e  p ra e fec tu s , o b  in fo len tem  an im i a r r o g a n tia m , rem ­
q u e ip fa m , fuperciliofus d iC tu s, fu rrogatu s e it. T o lera u era t is fo r t i ­
ter , anni M D X C V III . iu fc e p ta m , duCtu M a t t h i a e  A rch id u c is  , o b f i-  
d io n e m  Bttdenfem . q u a m  ei tam en  g lo r ia m , fo r tu n a  in u id it p o d ea . 
M em in it rem  I s t v á n f f y v s  ( l . ) . N im ir u m , Pâljjÿus ,  qui Strigowo præ- 
e r a t , H u n g a r o r u m  a liq u o t  tu r m a s , fp ecu la tu m , Budam verfus em iiè-  
r a t ,  q u i haud  p ro cu l a th erm is fu p er io r ib u s , o c c u lt o  fa ltu ofoq u e lo ­
c o ,  fefe abdiderunt. A c c id it  v e r o  o p p o r tu n e , v t  Suljmannus, rela­
xan d i anim i c a u d a , c u m  fex a g in ta , c ir c ite r , e q u it ib u s , e g r e d lis , in  
n o d r o r u m  v e d ig ia  fo r te  in c id e r e t . q u ib u s l e g e n d is , cu m  pertin aciu s  
in f id i t ,  p r o g r e d itu r q u e , q u am  par e r a t , l o n g iu s , in infidias fc in d u it;  
c o m m itt itu r  leu e  praelium , c u m q u e  Sulymanni, q u o  v e h e b a tu r , eq u u s, 
ad fe lo p o ru m  d ifp lo f io n e s ,  extra m o d u m  fe r o c ir e t  \ ru p to  ep h ip p ii 
c in g u lo ,  fed orem  e x c u d it . T u n c  n o d r i ,  h u m i p ro la p fu m , o b r u u n t, 
cap iu n tq u e v iu u m . Illud  ,  a tro c io r is  fo rtu n æ  in d ic iu m  f u i t ,  q u o d  
faluis d ila b en tib u s , q u o s  in  co m ita tu  h a b u it ,  purp u ratu s , ipfe folus  
c o m p r e h e n fu s , &  ad Palßßyum perduC tus fu e r it , qu i ferociiT im um  h o ­
m in em  , p ro cu l o m n i m o r a  , V ien n a m  , M a t t h i a e  A rch id u c i d o n o  
m ifit \ v t ,  q u e m  n o n  p o tu e r it ,  a n n o  fu p e r io r e , v n a  cu m  v r b e ,  fub  
p o te d a te m  m it te r e , e u m  n u n c  a fo r tu n a  d efertu m  p r o d itu m q u e , c o n ­
tu eretu r . A liter  p a u llo , ab O r t e l i o  ( m . ) ,  narrari rem  leg a s , q u i  
ico n a  f im u l , iu p ercilio fi h o m in is ,  ex h ib e t.

§• X L I V.

IN ie ó ta  o b fid io n is  Budenßs m e n tio n e  a d m o n e m u r , v t  e iu s h e ic  ad- 
tex a m u s h id o r ia m . F e r u e b a t, to ta  c i t e r io r ,  v lte r io r q u e  H u n ­
g á r ia , b e llo  T u r c ic o ,  cu m  recu p era to  laurino, arma p o r r o  p r o ­

ferri iu b et Csefar. E r g o  , Schwart&enburgus , c u m  c o lle g a  Palßfyo , 
p r o fe c t io n e m  m ilitarem  , t o t o  ex erc itu  e d ic u n t , v t  a n te , q u am  ades- 
fet M a t t h i a s  A r c h id u x , c u i fum m a b elli c o m m iila  fu it  , e x p u g n a tis  
m in o r ib u s a r c ib u s , e x p e d itu m , ad o b lid en d a m  Budam, iter præ darent.

Tatam ,

/.) ISTVANIFYVS, Lib. XXIX. p 6 5 9 . fcqq. I /.) Lib. XXXI. p. 7 4 2 , 6 .
*•) Wem Lib. XXX. p . 7 1 3 , 10. 1 90  | m . )  Chronici Hung. Parte 1. p. 2 6 0 .
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eljutott, s beglerbég-fiát négyezer emberrel együtt elküldte a város védelme- 
zésére, ha hirtelen valami veszedelem törne rá. Haszán azonban erős lélekkel 
intézte a dolgokat, s különféleképpen megsegítette az esztergomiakat, aki­
ket Mátyás főherceg ostrom alá vett 1594-ben. A történeti művek (i.) bősé­
gesen beszámolnak arról, hogy iparkodása mennyire balul ütött ki a követ­
kező évben, 1595-ben, mikor újra ostrom szorongatta az esztergomiakat, és 
ő harmincezres seregével segítségükre sietett. Nem járt nagyobb sikerrel//a- 
szánnak az a hadművelete sem, melyet Szaturdzsi vezetésével a neszmélyi 
vár ellen (k.) 1597-ben indított. Itt is megsebesítették, menekülni kénysze­
rült s alig tudott elvánszorogni Szaturdzsi táborába. Végül Haszán vagy el- 
húnyt, vagy másfelé parancsolták, s Szulejmán lépett a helyére, aki addig 
temesvári kapitány volt, s szokatlan elbizakodottsága miatt s mert úgy né­
zett ki, Szemöldökösnek hívták. Bátran kiállta azt a budai ostromot, melyet 
1598-ban MÁTYÁS főherceg vezetett. Ezt a dicsőséget később megirigyelte 
tőle a sors. ISTVÁNFFY (l.) megemlíti ezt az eseményt. Pálffy ugyanis, aki 
Esztergom kapitánya volt, néhány magyar lovasosztagot küldött földerítés 
céljából Buda felé, s azok a felső melegfürdőktől nem messze egy eldugott, 
szakadékos helyen elrejtőztek. Szulejmán pihenés céljából úgy hatvan lovas­
sal együtt épp akkor lovagolt ki, s rábukkant a mieink nyomára. Mikor kitar­
tóan követte a nyomokat, s a megfelelőnél messzebbre előrenyomult, csap­
dába esett. Könnyebb csata bontakozott ki, s mikor a Szulejmánt vivő ló 
megvadult a puskagolyóktól, s elszakítva a nyeregövet lerázta magáról a lo­
vasát. Mikor a földre csusszant, rátámadnak a mieink s élve elfogják. Sorsa 
kegyetlen voltának az volt a jele, hogy kísérői ép bőrrel megúszták, egyedül 
a pasa került fogságba, majd Pálffy elé vezették, aki az igen vad embert ha­
ladék nélkül elküldte Bécsbe MÁTYÁS főhercegnek ajándékba, hogy. akit 
az előző évben nem tudott a várossal együtt kézre keríteni, most mikor el­
hagyta és elárulta a szerencséje, szemügyre vehesse. ORTELIUS (m.) kissé 
másképpen meséli el az esetet, s közli a vastagszemöldökű ember képmását 
is.

i.) ISTVÁNFFY, XXIX.könyv, 659.1.skk.
k .  )  Uő., XXX.könyv, 713.1., 10.
l.  )  XXXI. könyv, 7421., 6.
m . )  Magyar történet, L. rész, 260.1.
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S z u le jm á n .

K iá l l ja  a z  o s t r o m o t .

Pálffy m a g y a r ja i e lfo g já k
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